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Important Safety
recommendations

« Read the instruction manual carefully before using your
appliance for the first time. This product is designed
for domestic and indoor use only. Any commercial
use, inappropriate use or failure to comply with the
instructions, the manufacturer accepts no responsibility
and the guarantee will not apply.

« The appliance must not be E}t unattended while it is
connected to the supply mains.

« Do not unplug your appliance by pulling on the power
cord. Always unplug your appliance:

- before filling tﬁe water tank or rinsing the boiler
- before cleaning the appliance,
- after each use.

« Never fill the appliance directly from the tap.

« The appliance does not work without the scale collector
(depending on the model).

« The appliance must be used and rested on a flat, stable
and heat-resistant surface.

« When you place the iron on its stand or on a separated
base, ensure that the surface on which the stand or the
separated base is placed is stable.

Do not place the separated base on the ironing board
cover or on a soft surface.

« This appliance is not intended for use by individuals
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision by a person
responsible for their safety.



« Children must be supervised to ensure that they do not play

with the appliance.

« This appliance may be used by children aged 8 years and older

and by individuals lacking experience or knowledge or with

reduced physical, sensory or mental capabilities, provided that
they have been thoroughly instructed regarding the use of the
appliance, are supervised, and understand the risks involved.

Children must not play with the appliance. Cleaning and user

maintenance shall not ge made by children without supervision.

« Keep the appliance and its power cord out of reach of children

under 8 years of age when it is in use or cooling down.

. The surfaces of your appliance can reach very high
& temperatures when functioning, which may cause burns.

Do not touch the hot surfaces of the appliance (accessible
metal parts and plastic parts adjacent to the metallic parts).

« It is very important not to use descallng products (vinegar,
industrial descalers, etc.) to rinse the boiler, as they may
damage it.(depending on model)

- Before emptying the boiler/rinsing the collector, always wait
until the appliance has cooled down and has been unplugged
for over 2 hours before loosening the drainage/collector cap.

« Caution: If the cap or drainage cap is damaged, have it
replaced by an approved service centre.

« The filling or decalcifying or rinsing or inspection apertures
that are under pressure, must not be opened during use.

« Do not use other decalcifying products than the one cited in
the Instruction for use

« Care should be taken when using the appliance due to
emission of steam

« Unplug the appliance during cleaning & filling

« The appliance must not be used if it has been dropped, if
it appears to be damaged, if it is leaking or is not working
correctly.

» Do not attempt to dismantle your appliance: take it to an
approved service center to avoid any danger.

« If the power cord or steam cord of your appliance is damaged,
it must be replaced by an approved service centre in order to
avoid any danger.

- Before storing the appliance, once it is unplugged, please
wait until it has cooled down completely (around 1 hour).

« Always plug your appliance into an earthed socket outlet, on alternative current, and fully unwind the power cord.
« With an extension cord, ensure that it is correctly rated (depending on model) with an earth connection and is fully

extended.

« Itis equipped with 2 safety systems (depending on model):

- avalve to prevent the build-up of pressure, which allows excess steam to escape in the event of the appliance
malfunctioning,
- athermal fuse to prevent overheating.

« The first time the appliance is used, there may be some reject of particles, fumes and smell but this is not harmful.
« Never touch the power cord or steam cord with the soleplate of the appliance. Do not leave the power cord or steam cords

close to or in contact with sources of heat or sharp edges.

« Your appliance emits steam that may cause burns.

- Handle the iron with care, particularly when using the vertical steam function.
- Never steam clothing when it is worn by a person, always steam it on a hanger.
- Never iron in a seated position with your legs below the ironing board.

- Never direct the steam towards people or animals.

« The water in the appliance may still be hot and cause burns even after 2 hours of cooling down. Handle the appliance with

care when the cap/collector is removed, particularly when you are emptying it.

« Never immerse your appliance in water or any other liquid. Never place it under tap water.
« Careful during the assembly of the product & the board to pinch risks. (depending on model)

« All accessories, consumables and removable parts must be bought only from an approved service center.

« The micro-fiber accessory must never be used to clean surfaces. This accessory is only made to remove impregnated dust
from textile. (depending on model)

+ To achieve optimal results in sanitizing, gently steam back and forth 3 times in contact with the fabric.

« Never place the flat iron on the ironing board, always use the iron rest. Similarly, never place the separated base on the

ironing board. (depending on model)
Under unfavorable mains conditions, phenomena like transient voltage drops or lighting fluctuations can happen. Therefore,

Important notice for appliances = 2200W only :
it is recommended that the iron is connected to a power supply system with a maximum impedance of 0,29 Q. If necessary,
the user can ask the public power supply company for the system impedance at the interface point.

What water should | use?

« This appliance has been designed to be used with untreated tap water. If your water is very hard, (hardness above 30°F, or
17°dH or 21°e) use a mixture of 50% tap water and 50% distilled water. In some seaside regions, salt content might be high.
In that case, use only water bottle, with low mineral level.

« They are different type of softened water, and most of them can be used in your appliance. However, some of them,
especially the one with chemical components, like salt, might occur white or brown runs. If you face this type of issue, we
recommend you to use non-treated tap water or bottled water.

« You should not use water from domestic appliances, with additives (starch, perfume, etc.) , rain water, boiled, filtered,
bottled water. Do not use pure distilled nor pure demineralized water. Such water might affect steam attributes and at high
temperature generate steam chamber sediment, liable to stain your linen and cause early appliance aging.




SAVE THESE INSTRUCTIONS

Help protect the environment!
@ Your appliance contains a number of recoverable or recyclable materials.

O Take these to a collection centre, or to an approved service centre for processing.

Troubleshooting problems with your appliance

PROBLEMS

CAUSES

SOLUTIONS

Water is dripping
from the holes in the
soleplate

The water has condensed in
the tubes because you are
using the steamer for the
first time or have not used it
for a while.

Press the steam button away from your ironing
board until the iron emits steam.

The soleplate is not hot
enough to pro-duce steam.

Set the appliance to the steam zone* (see user
manual).

Traces of water appear
on the laundry

Your ironing board cover is
saturated with water as it is
not suitable for the power of
your appliance.

Ensure you use a suitable ironing board (a mesh iron-

ing board which prevents condensation).

White streaks are drip-
ping from the holes in
the soleplate

Your boiler is emitting
limescale as it is not rinsed
regularly.

Rinse the boiler as instructed in the user manual.

Brown streaks are
dripping from the
holes in the soleplate
and staining the
laundry

You are using chemical des-
caling agents or additives in
the water.

Never add any product to the boiler (see the section
“What water should | use?”)

The soleplate is dirty
or brown and may
mark the laundry

The appliance is being used
on too high a temperature.

Clean the soleplate as instructed in the user manual.
Use a lower temperature.

The soleplate is
scratched or damaged

You have placed your iron flat
down on the metal iron rest.

Always place your iron on its heel or on the iron rest.

The red “WATER" indi-
cator light is flashing®

You have not filled the water
tank.

Fill in the water tank and press the “OK” button
located on the control panel until the indicator light
goes off.

You have not pressed the
“OK" button.

Press the “OK” button located on the control panel
until the indicator light goes off.

The “anti-scale”indica-
tor light is flashing*

You have not pressed the
“OK" button.

Press the “OK" button located on the control panel
until the indicator light goes off.

The appliance will not
turn on or the iron
indicator light and the
“ON-OFF" indicator
light will not turn on.*

The “auto-off” system is acti-
vated after non-use and has
turned off your appliance.

Press the “ON-OFF" restart button located on the
control panel.

The red “WATER" indi-
cator light is flashing
and the “ON-OFF” but-
ton is not working.*

The appliance has been
stored in a cold area (around
<10C°)

Unplug the appliance. Leave the appli-ance for 3
hours until it reaches ambient temperature.

Aloud noise from the
appliance.

Not enough water in the
tank.

Fill the tank.

*Depending on the model

I
Wichtige Sicherheitshinweise

« Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres Gerdtes sorgfaltig die
Bedienungsanleitung durch. Dieses Gerét ist nur fiir den Privat-
und Innengebrauch bestimmt. Der Hersteller haftet nicht, wenn
das Gerdt flr gewerbliche oder nicht in der Bedienungsanleitung
aufgefiihrte Zwecke benutzt wird, und die Garantie erlischt in
diesen Fallen.

« Das Gerat darf nicht unbeaufsichtigt gelassen werden, wahrend es
an das Stromnetz angeschlossen ist.

« Ziehen Sie nicht am Kabel, um das Gerat von der Steckdose zu
trennen.

Trennen Sie das Gerat immer vom Netzstrom:

- vor dem Fiillen des Wasserbehalters oder Reinigen des
Boilers;

- vor der Reinigung;

- nach jedem Gebrauch.

« Befiillen Sie das Gerat niemals direkt aus dem Wasserhahn.

«das Gerdt funktioniert nicht ohne den Kalk-Kollektor (je nach
Modell).

« Das Gerat muss auf einer festen, ebenen und hitzebestandigen
Flache benutzt und abgestellt werden.

« Wenn Sie das Biigeleisen auf seiner Standflache oder einer separaten
Ablage platzieren, stellen Sie sicher, dass die Oberflache, auf der sich
die Standflache oder separate Ablage befindet, stabil ist.

« Stellen Sie die separate Ablage nicht auf den Bezug des Biigelbretts
oder auf eine weiche Flache.

« Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung durch Personen (einschlieflich
Kinder) mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen
bestimmt, es sei denn, sie werden von einer fiir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt.
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« Es empfiehlt sich, Kinder zu beaufsichtigen, um sich zu vergewissern,
dass sie nicht mit dem Gerét spielen

« Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen, deren
korperliche, sensorische oder mentale Fahigkeiten eingeschrankt sind
oder denen es an Erfahrung und Kenntnis mangelt, benutzt werden,
sofern sie beaufsichtigt werden und hinsichtlich der sicheren Benutzung
des Gerates unterwiesen wurden und die damit verbundenen Risiken
kennen. Kinder diirfen nicht mit dem Gerdt spielen. Kinder dirfen
nicht mit dem Gerét spielen. Kinder duirfen das Gerat nur unter Aufsicht
reinigen oder warten.

« Das Gerdt und sein Stromkabel missen immer auler Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren gehalten werden, wenn das Gerat mit dem
Netzstrom verbunden ist oder wahrend es abkiihlt.

. Die Oberflachen des Gerats konnen wahrend des Betriebs sehr
hohe Temperaturen erreichen und Verbrennungen verursachen.
Berithren Sie die heilen Oberflichen des Gerdts nicht
(zugangliche Metallteile und daran angrenzende Metallteile).

« Verwenden Sie niemals Entkalkungsprodukte (Essig, industrielle
Entkalker ..) zum Spllen des Boilers, da diese Produkte den Boiler
beschadigen konnten (je nach Modell).

« Trennen Sie das Gerat vom Netz und warten Sie mindestens 2 Stunden,
bis es abgekuhlt ist, bevor Sie den Verschluss bzw. den Kalk-Kollektor
6ffnen, um den Boiler zu entleeren bzw. den Kalk-Kollektor auszuspdilen.

« Achtung:Wenn derVerschluss des Boilers oder des Kollektors beschadigt
ist, lassen Sie ihn von einer zugelassenen Kundendienststelle ersetzen.

+ Die Offnungen zum Einfiillen, Entkalken, Spiilen oder zum Uberpriifen,
die gnter Druck stehen, diirfen wahrend der Benutzung nicht gedffnet
werden.

« Verwenden Sie keine anderen Entkalkungsprodukte als die in der
Gebrauchsanweisung genannten.

« Lassen Sie aufgrund der Dampfausgabe beim Gebrauch des Gerdtes
Vorsicht walten.

« Ziehen Sie wahrend des Reinigens und Befiillens den Netzstecker des
Gerates aus der Steckdose.

« Das Gerat darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen
ist, sichtbare Schaden oder undichte Stellen aufweist oder nicht
ordnungsgemal funktioniert.

« ZerlegenSielhrGeratniemalsselbst:LassenSieesaus Sicherheitsgriinden
in einem autorisierten Kundendienstzentrum tiberpriifen.

« Wenn das Stromkabel oder das Dampfkabel beschadigt ist, muss es von
einem autorisiertem Kundendienstzentrum ersetzt werden.

« Warten Sie vor der Aufbewahrung des Gerats nach dem Abziehen des
Netzsteckers, bis es vollstandig abgekiihlt ist (ca. 1 Stunde).

« SchlieBen Sie das Gerdt immer an eine geerdete Steckdose (Wechselstrom) an und wickeln Sie das Stromkabel vollstédndig ab.

« Stellen Sie bei Nutzung eines Verlangerungskabels sicher, dass es (je nach Modell) tiber einen Erdungsanschluss mit korrekter
Nennleistung verfiigt und vollstéandig ausgezogen ist.

« Das Gerat ist mit 2 Sicherheitssystemen ausgestattet (je nach Modell):
- einem Ventil, damit eine Druckansammiung verhindert wird und tiberschiissiger Dampf entweichen kann, falls das Gerét defekt ist,
~ einer Thermosicherung, um Uberhitzen zu verhindern.

+ Bei der ersten Verwendung des Geréts kénnen Partikel abgesondert werden sowie Dampfe und Geriiche entstehen. Diese Vorfalle
sind jedoch nicht schadlich.

« Beriihren Sie niemals das Stromkabel oder das Dampfkabel mit der Bigelsohle des Geréts. Das Stromkabel oder die Dampfkabel
duirfen sich nicht in der Ndhe von oder neben Warmequellen oder scharfen Kanten befinden oder diese beriihren.

« |hr Gerét gibt Dampf ab, der Verbrennungen verursachen kann.
- Gehen Sie vorsichtig mit dem Bigeleisen um, besonders, wenn Sie die vertikale Dampffunktion verwenden.
- Nutzen Sie die Dampffunktion nie bei Kleidung, die von einer Person getragen wird. Dampfen Sie Kleidung immer auf einem

Kleiderbugel ab.

- Biigeln Sie nie in sitzender Position mit den Beinen unter dem Biigelbrett.
- Richten Sie den Dampf nie auf Personen oder Tiere.

« Das Wasser im Gerat kann auch dann noch hei3 sein und Verbrennungen verursachen, wenn es bereits seit 2 Stunden abkihlt.
Gehen Sie vorsichtig mit dem Gerat um, wenn die Kappe bzw. der Auffangbehélter entfernt werden, besonders beim Entleeren.

« Tauchen Sie lhr Gerat nie in Wasser oder eine andere Flissigkeit. Stellen Sie es niemals unter laufendes Wasser.

+ Gehen Sie bei der Montage des Produkts und des Bretts vorsichtig vor, um Risiken zu vermeiden. (je nach Modell)

+ Alle Zubehorteile, Verbrauchsmaterialien und abnehmbaren Teile diirfen nur von einem qualifizierten Kundendienst erworben
werden.

« Das Mikrofaserzubehor darf niemals zur Reinigung von Oberflédchen verwendet werden. Das Zubehdr ist nur zur Entfernung von
tiefsitzendem Staub aus Textilien vorgesehen. (je nach Modell)

« Um optimale Ergebnisse bei der Desinfektion zu erzielen, fiihren Sie das Gerat 3 Mal vorsichtig mit Dampf tGiber den Stoff.

« Stellen Sie das Biigeleisen nie auf das Bugelbrett. Verwenden Sie immer die Biigeleisenablage. Stellen Sie auch die separate Ablage

nie auf das Biigelbrett. (je nach Modell)
Unter unglinstigen Netzbedingungen kdnnen Phdnomene wie voriibergehende Spannungsabfalle oder

Wichtiger Hinweis nur fiir Gerate iiber 2200W Leistung:
Beleuchtungsschwankungen

auftreten. Es wird daher empfohlen, das Biigeleisen an ein Stromnetz mit einer maximalen Impedanz von

0,29 Q anzuschlieBen. Falls erforderlich, kann der Benutzer beim Stromversorgungsunternehmen die Systemimpedanz an
der Steckdose erfragen.

Welches Wasser sollten Sie benutzen?

Dieses Gerét ist fiir den Gebrauch mit unbehandeltem Leitungswasser konzipiert. Wenn Ihr Wasser sehr hart ist (Hartegrad
30°F oder 17°dH oder 21°), verwenden Sie eine Mischung aus 50 % Leitungswasser und 50 % destilliertem Wasser. In
manchen Meerregionen kann der Salzgehalt hoch sein. Verwenden Sie in diesem Fall nur Tafelwasser mit einem geringen
Mineralgehalt.




« Es gibt verschiedene Arten von enthartetem Wasser und die meisten kdnnen in Ihrem Gerét benutzt werden. Allerdings
konnen manche von ihnen, insbesondere die mit chemischen Inhaltsstoffen wie Salz, weile oder braune Spuren
hinterlassen. In diesem Fall empfehlen wir Ihnen, unbehandeltes Leitungswasser oder Tafelwasser zu verwenden.

« Sie sollten kein Wasser von Haushaltsgeraten, Zusatze (Starke, Parfiim usw.), Regenwasser, abgekochtes, gefiltertes oder
Tafelwasser benutzen. Verwenden Sie kein reines destilliertes oder entmineralisiertes Wasser. Dieses Wasser kann die
Dampfeigenschaften beeintréchtigen und bei hohen Temperaturen Ablagerungen in der Dampfkammer bilden, die Flecken
auf Ihrer Wasche hinterlassen und zu einer vorzeitigen Abnutzung des Gerates fiihren kénnen.

DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG BITTE AUFBEWAHREN
BEDEUTUNG DES SYMBOLS,, DURCHGESTRICHENE MULLTONNE"

Das auf Elektro- und Elektronikgeraten regelmaRig abgebildete Symbol einer durchgestrichenen
Miilltonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerat am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom
unsortierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.

GETRENNTE ERFASSUNG VON ALTGERATEN

Elektro- und Elektronikgerate, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgerate bezeichnet. Besitzer von
Altgeraten haben diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzufiihren. Altgerate
gehoren insbesondere nicht in den Hausmdill, sondern in spezielle Sammel- und Riickgabesysteme.

Die getrennte Entsorgung eines Haushaltsgerates vermeidet mogliche negative Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit, die durch eine nicht vorschriftsmaBige Entsorgung bedingt sind. Zudem
ermoglicht wird die Wiederverwertung der Materialien, aus denen sich das Gerat zusammensetzt, was wiederum
eine bedeutende Einsparung an Energie und Ressourcen mit sich bringt.

Enthalten die Produkte Batterien und Akkus oder Lampen, die aus dem Altgerat zerstérungsfrei entnommen
werden kénnen, sind Sie als Endnutzer gesetzlich dazu verpflichtet, diese vor der Entsorgung zu entnehmen und
getrennt als Batterie bzw. Lampe zu entsorgen.

MOGLICHKEITEN DER RUCKGABE VON ALTGERATEN

Besitzer von Altgerdten aus privaten Haushalten kdnnen diese bei den Sammelstellen der &ffentlich-rechtlichen
Entsorgungstréger oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten
Riicknahmestellen unentgeltlich abgeben. Auskiinfte zur néchsten Abfallsammelstelle erhalten Sie beim
Hersteller oder Handler

DATENSCHUTZ

Wir weisen alle Endnutzer von Elektro- und Elektronikaltgerdten darauf hin, dass Sie fiir das Loschen
personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altgeraten selbst verantwortlich sind.
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Sie haben ein Problem mit lhrem Gerat?

PROBLEMI

URSACHEN

LOSUNGEN

Wasser tropft aus den Lochern
der Biigelsohle.

Das Wasser kondensiert in den
Schlduchen, da Sie die Dampf-
funktion das erste Mal verwen-
den bzw. diese eine Zeit lang
nicht verwendet haben.

Halten Sie das Gerat von lhrem Bigeltisch
weg und driicken Sie die Dampftaste, bis
das Bugeleisen Dampf ausstoRt.

Die Biigelsohle ist nicht heil
genug, um Dampf zu erzeugen.

Stellen Sie das Gerat auf den Dampfbe-
reich ein* (siehe Bedienungsanleitung).

Wasserspuren erscheinen auf
der Wasche.

Der Bezug des Bligeltisches ist
mit Wasser durchtrankt, weil
er nicht fir die Leistung lhres
Gerdts ausgelegt ist.

Stellen Sie sicher, dass Sie einen geeig-
neten Biigeltisch benutzen (vergitterte
Flache, die Kondensation verhindert).

WeiBliches Wasser lauft aus
der Biigelsohle.

In lhrem Boiler lagert sich Kalk
ab, weil er nicht regelméBig
gereinigt wird.

Spilen Sie den Boiler, wie in der Bedie-
nungsanleitung beschrieben.

Bréunliches Wasser lauft aus
den Lochern der Biigelsohle
und hinterlasst Flecken auf
der Wésche.

Sie verwenden chemische Ent-
kalkungsmittel oder Zusatzstoffe
im Bugelwasser.

Geben Sie keine derartigen Produkte in
den Boiler (siehe Abschnitt,Welches Was-
ser sollten Sie benutzen?”).

Die Biigelsohle ist ver-
schmutzt oder braun verfarbt
und kann Flecken auf der
Wasche hinterlassen.

Sie verwenden das Gerat mit zu
hoher Temperatur.

Reinigen Sie die Bligelsohle, wie in der Be-
dienungsanleitung beschrieben. Biigeln
Sie mit einer niedrigeren Temperatur.

Die Bugelsohle ist verkratzt
oder beschadigt.

Sie haben Ihr Bugeleisen flach
auf die Metallabstellflache
gestellt.

Stellen Sie das Biigeleisen immer aufrecht
bzw. auf der Metallabstellflache ab.

Die rote Kontrollleuchte
L WATER" blinkt.*

Sie haben den Wasserbehlter
nicht befiillt.

Fillen Sie den Wasserbehélter und dri-
cken Sie die Taste,,OK" auf dem Bedien-
feld, bis die Kontrollleuchte erlischt.

Sie haben die,,OK"-Taste nicht
gedriickt.

Driicken Sie die Taste,,OK" auf dem Bedi-
enfeld, bis die Kontrollleuchte erlischt.

Die Kontrollleuchte , Anti-Calc”
blinkt.*

Sie haben die,, OK"-Taste nicht
gedriickt.

Driicken Sie die Taste ,OK” auf dem Bedi-
enfeld, bis die Kontrollleuchte erlischt.

Das Gerit schaltet sich nicht
ein oder die Kontrollleuchte
des Buigeleisens und die Kont-
rollleuchte ,ON-OFF” leuchten
nicht.*

Die,Auto-off” Funktion wurde
nach 30 Minuten Inaktivitat
aktiviert und hat Ihr Gerét aus-
geschaltet.

Driicken Sie die,,ON-OFF" Taste auf dem
Bedienfeld, um das Gerat neu zu starten.

Die rote Kontrollleuchte
JWATER” blinkt und die,,ON-
OFF" Taste funktioniert nicht.*

Das Gerat wurde an einem kal-
ten Ort (ca. <10 C°) aufbewahrt.

Ziehen Sie den Netzstecker des Gerdtes.
Warten Sie 3 Stunden, bis sich das Gerét
auf Zimmertemperatur angewarmt hat.

Das Gerét gibt ein lautes Ge-
rausch von sich.

Nicht gentigend Wasser im Was-
serbehilter.

Fiillen Sie den Wasserbehilter.

* je nach Modell
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Recommandations importantes
en matiére de sécurité

« Lisez attentivement le mode d’emploi avant la premiere
utilisation de votre appareil. Ce produit a été congu pour un usage
domestique et a l'intérieur seulement. Toute utilisation a des fins
commerciales, ou une utilisation non conforme au mode d’emploi
dégagerait le fabricant de toute responsabilité et la garantie ne
sera pas appliquée.

« L'appareil ne doit pas étre laissé sans surveillance lorsqu'il est
branché a la prise secteur.

« Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon. Débranchez
toujours votre appareil :

- avant de remplir le réservoir ou de rincer la cuve ;
- avant de le nettoyer;
- aprés chaque utilisation.

« Ne remplissez jamais I'appareil directement sous le robinet.

« L'appareil ne fonctionne pas sans le collecteur de tartre (suivant
modele).

« L'appareil doit étre utilisé et posé sur une surface stable et plane
ne craignant pas la chaleur.

« Lorsque vous posez le fer sur le repose-fer ou sur une base
séparée, assurez-vous que la surface sur laquelle vous le reposez
est stable.

« Ne pas poser la base séparée sur la housse de la planche a repasser
ou sur une surface molle.

« Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y
compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sontréduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou
de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire
d’une personne responsable de leur sécurité, d'une surveillance
ou d'instructions préalables concernant I'utilisation de I'appareil.
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« Il convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent
pas avec I’anareiI.

« Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus
et les personnes manquant d’expérience et de connaissances
ou dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites, si elles ont été formees et encadrées quant a ['utilisation
de l'appareil d’'une maniére slre et connaissent les risques
encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Les
enfants ne doivent ni nettoyer I'appareil, ni s'occuper de son
entretien sans surveillance.

« Gardez le fer et le cordon hors de la portée des enfants de moins
de 8 ans lorsque l'appareil est sous tension ou en cours de
refroidissement.

. Les surfaces de votre appareil peuvent atteindre des
niveaux de température trés élevés lors de l'utilisation de
I'appareil et peuvent occasionner des brilures. Ne pas
toucher ces surfaces tant que l'appareil n‘a pas refroidi
(parties métalliques accessibles et parties en plastique
adjacentes aux parties métalliques).

« Surtout, nutilisez pas de produits détartrants (vinaigre, détartrants
industriels...) pour rincer la cuve : ils pourraient 'endommager
(selon modeéle).

« Avant de vidanger la cuve/rincer le collecteur, attendez toujours
gue I'appareil soit froid et débranché depuis plus de 2 heures pour

évisser le bouchon de vidange/le collecteur.

« Attention : si le bouchon ou le bouchon de vidange est abimé,
faites-le remplacer par un Centre de Service Agrée.

+ Les orifices de remplissage, de détartrage et de rincage, ou les
orifices pour I'examen qui sont sous pression, ne doivent pas étre
ouverts pendant l'utilisation.

« N'utilisez pas d'autres produits de détartrage que ceux mentionnés
dans les instructions d'utilisation.

« Attention a I'émission de vapeur pendant I'utilisation.

« Débranchez le produit pendant le nettoya%e et le remplissage.

« L'appareil ne doit pas étre utilisé s'il a chuté, s'il présente des
dommages apparents, s'il fuit ou s'il présente des anomalies de
fonctionnement.

» Ne démontez jamais votre appareil : faites-le examiner dans un
Centre de Service agréé, afin d'éviter tout danger.
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+ Si le cordon d'alimentation électrique ou le cordon vapeur est
endommagé, il doit étre impérativement remplacé par un Centre
de Service Agréé afin d'éviter tout danger.

« Une fois débranché, laissez I'appareil refroidir (environ 1 heure)
avant de le ranger.

Branchez toujours votre appareil sur une prise électrique de type "terre", en courant alternatif, et déroulez complétement le
cordon électrique.
Avec une rallonge, vérifiez que la puissance nominale correspond (selon modele), qu'elle a un conducteur de terre et qu'elle
est dépliée entierement.
Il est équipé de 2 systémes de sécurité (selon modele) :
- une soupape évitant toute surpression qui, en cas dysfonctionnement de I'appareil, laisse échapper le surplus de vapeur ;
- un fusible thermique pour éviter toute surchauffe.
Lors de la premiére utilisation, une fumée, une odeur ou un rejet de particules peuvent se dégager de votre appareil, mais
ces phénomenes ne sont pas nocifs.
Ne touchez jamais le cordon électrique ou le cordon vapeur avec la semelle du fer & repasser. Ne laissez jamais le cordon
d‘alimentation ou les cordons vapeur a proximité de ou en contact avec des sources de chaleur ou des bords tranchants.
Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des bralures.
- Manipulez le fer avec précaution, surtout en défroissage vertical.
- Ne défroissez jamais un vétement sur une personne mais toujours sur un cintre.
- Ne repassez jamais en position assise avec les jambes au-dessous de la planche a repasser.
- Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.
L'eau présente dans I'appareil peut étre encore chaude et occasionner des brilures méme aprés 2 heures de
regroidissement. Manipulez I'appareil avec précaution lorsque le bouchon/collecteur est retiré, notamment lorsque vous le
vidangez.
Ne plongez jamais votre centrale vaé)eur dans I'eau ou tout autre liquide. Ne la passez jamais sous I'eau du robinet.
Lors de ['assemblage du produit et de la planche a repasser faites attention aux risques de pincement (selon modele)
EOUSS les accessoires, produits consommables et piéces détachées doivent étre achetés en exclusivité auprés d'un Centre

e Service Agréé.
L'accessoire ?nicrofibre ne doit pas jamais utilisé pour nettoyer des surfaces. Cet accessoire est uniquement fait pour retirer
la poussiére imprégnée d'un textile.
Pour un résultat optimal de purification, vaporiser lentement en 3 allers-retours en contact avec le tissu.
Ne placez jamais le fer a plat sur la planche a repasser, utilisez toujours le repose-fer. De la méme fagon, ne placez jamais la
base séparée sur la planche a repasser (selon modéle)

-

Information importante pour les appareils > 2200 W uniq :

Dans le cas de conditions d'alimentation générale peu favorables, des phénomenes tels que des chutes de tension
transitoires ou des fluctuations d'éclairage peuvent survenir. Par conséquent, il est recommandé de brancher le fer a repasser
a un systéme d'alimentation doté d'une impédance maximale de 0,29 Q. Si besoin, I'utilisateur peut demander & la société

d'alimentation électrique publique de fournir I'impédance systéme au point d'interface.

Quelle eau utiliser ?

« Votre appareil a été congu pour étre utilisé avec I'eau du robinet non traitée. Si votre eau est trés calcaire (dureté supérieure
a 30°F ou 17°dH ou 21°), mélangez 50 % d'eau du robinet et 50 % d'eau déminéralisée. Dans certaines régions de bord
de mer, la teneur en sel de votre eau peut étre élevée. Dans ce cas, utilisez exclusivement de I'eau en bouteille faiblement
minéralisée.

« Ily a plusieurs types d'adoucisseurs et 'eau de la plupart d'entre eux peut étre utilisée dans la centrale vapeur. Cependant,
certains adoucisseurs et particulierement ceux qui utilisent des produits chimiques comme le sel, peuvent provoquer des
coulures blanches ou brunes. Si vous rencontrez ce type de probléme, nous vous recommandons d’essayer d'utiliser de
I'eau du robinet non traitée ou de I'eau en bouteille.

« N'utilisez jamais I'eau des appareils ménagers contenant des additifs (comme I'amidon, le parfum, etc.), ni I'eau de pluie,
I'eau bouillie, 'eau filtrée ou I'eau en bouteille. N'utilisez pas d’eau pure distillée ou déminéralisée. De telles eaux peuvent
affecter les propriétés de la vapeur et a haute température, former des dép6ts dans la chambre a vapeur, susceptibles de
tacher votre linge et de provoquer un vieillissement prématuré de I'appareil.
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MERCI DE CONSERVER CE MODE D’EMPLOI

Participons a la protection de I'environnement !
@ Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables
2 Confiez celui-ci a un point de collecte ou, & défaut, a un Centre de Service Agréé pour que son traitement soit

effectué.

Cet appareil,

ses accessoires

et cordons
se recyclent

A DEPOSER A DEPOSER

EN MAGASIN  EN DECHETERIE

°”K

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Un probléme avec votre centrale vapeur ?

PROBLEMES

CAUSES

SOLUTIONS

L'eau coule par les trous de
la semelle

L'eau s'est condensée dans les tuyaux
car vous utilisez la vapeur pour la
premiére fois ou vous ne I'avez pas
utilisé depuis quelques temps.

Appuyez sur la commande vapeur hors de
votre table a repasser, jusqu‘a ce que le fer
émette de la vapeur.

La semelle n'est pas assez chaude pour
produire de la vapeur.

Réglez le fer dans la zone de vapeur* (voir
notice d'utilisation).

Des traces d'eau apparaissent
sur le linge

Votre housse de table est saturée en
eau car elle n'est pas adaptée a la puis-
sance d'un générateur.

Assurez-vous d'avoir une table adaptée (pla-
teau grillagé qui évite la condensation).

Des coulures blanches sortent
des trous de la semelle

Votre cuve rejette du tartre car elle
n'est pas rincée réguliérement.

Rincez la cuve comme indiqué dans le guide
utilisateur.

Des coulures brunes sortent
des trous de la semelle et
tachent le linge

Vous utilisez des produits chimiques
détartrants ou des additifs dans I'eau
de repassage.

N'ajoutez jamais aucun produit dans la cuve
(voir chapitre « Quelle eau utiliser 7 »).

La semelle est sale ou brune et
peut tacher le linge

Vous utilisez I'appareil & une tempéra-
ture trop élevée.

Nettoyez la semelle comme indiqué dans le
guide utilisateur. Utilisez une température
moins élevée.

La semelle est rayée ou abimée

Vous avez posé votre fer a plat sur le
repose-fer métallique.

Posez toujours votre fer sur le talon ou sur
le repose-fer.

Le voyant rouge « WATER »
clignote*

Vous n'avez pas rempli le réservoir
d'eau.

Remplissez le réservoir d'eau et appuyez sur
la touche « OK » située sur le tableau de bord
jusqu'a I'extinction du voyant.

Vous n'avez pas appuyé sur la touche «
OK » de redémarrage.

Appuyez sur la touche « OK » de
redémarrage située sur le tableau de bord
jusqu'a I'extinction du voyant.

Le voyant «anti-calc » clignote*

Vous n'avez pas appuyé sur la touche «
OK» de redémarrage.

Appuyez sur la touche « OK » de
redémarrage située sur le tableau de bord
jusqu'a I'extinction du voyant.

La centrale vapeur ne s'allume
pas ou le voyant du fer et le
voyant « ON-OFF » ne sont pas
allumés*.

Le systéme « auto-off » s'est activé
au bout d'un certain temps de non-
utilisation et a éteint votre centrale
vapeur.

Appuyez sur la touche « ON-OFF » de redé-
marrage située sur le tableau de bord.

Le voyant rouge « WATER »
clignote et la touche « ON-OFF
» est inopérante*.

L'appareil a été stocké dans un local
froid (<10C° environ)

Débranchez I'appareil. Attendez 3 heures
afin que I'appareil soit a température
ambiante.

L'appareil émet un son fort.

Il n'y a pas assez d'eau dans le réservoir.

Remplissez-le.

*Selon modéle

15




N |
Belangrijke veiligheidsaanbevelingen

« Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat voor
de eerste keer gebruikt. Dit apparaat is alleen bedoeld voor huishoudelijk
gebruik. Bij commercieel gebruik, onjuist gebruik of het niet naleven van
de instructies aanvaardt de fabrikant geen verantwoordelijkheid en is de
garantie niet geldig.

+ Het apparaat mag niet onbeheerd worden achtergelaten terwijl het is
aangesloten op het stopcontact.

+ Haal de stekker nooit uit het stopcontact door aan het snoer te trekken.

Haal altijd de stekker uit het stopcontact:

- voordat u het waterreservoir vult of de boiler spoelt

- voordat u het apparaat reinigt,

- naelk gebruik.

Vul het apparaat nooit rechtstreeks via de kraan.

« Het apparaat werkt niet zonder de kalkopvanger (afhankelijk van het model).

+ Het apparaat moet worden gebruikt en neergezet op een vlak, stabiel en
hittebestendig oppervlak.

« Als u het strijkijzer in de houder of op een aparte voet plaatst, zorg er dan

vo%r dlat het oppervlak waarop de houder of het aparte voetstuk is geplaatst

stabiel is.

Plaats de aparte voet niet op de strijkplankhoes of op een zachte ondergrond.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruikers (waaronder kinderen) met

fysieke, visuele of mentale beperkingen, of die te weinig ervaring en kennis

hebben, tenzij ze onder toezicht staan van iemand die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

« Houd toezicht op kinderen zodat ze niet met het apparaat spelen.

+ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en
door personen die geen ervaring of kennis hebben of die verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke capaciteiten hebben, mits zij grondig
Zijn geinstrueerd over het gebruik van het apparaat, onder toezicht staan
en de risico’s van het gebruik begrijpen. Laat kinderen niet spelen met het
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apparaat. Kinderen mogen het apparaat niet zonder toezicht reinigen of
gebruikersonderhoud plegen.
Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan
8 jaar.
De oppervlakken van het apparaat kunnen zeer hoge temperaturen
bereiken tijdens het gebruik en zo brandwonden veroorzaken. Raak de
hete opperviakken van het apparaat niet aan (toegankelijke metalen
onderdelen en kunststof onderdelen naast de metalen onderdelen).

« Het is heel belangrijk dat u geen ontkalkingsproducten (azijn, industriéle
ontkalkers, enz) gebruikt om de boiler te spoelen, omdat deze schade
kunnen veroorzaken (afhankelijk van het model).

« Wacht altijd tot het apparaat is afgekoeld en de stekker meer dan 2 uur uit
het stopcontact is geweest voordat u de boiler leegt/de opvangbak spoelt
en de aftap-/opvangbak verwijdert.

+ Let op: Laat de dop of de afvoerdop vervangen door een goedgekeurd
servicecentrum als deze beschadigd is.

» De vul- of ontkalkingsopeningen of spoel- of inspectieopeningen die onder
druk staan, mogen niet worden geopend tijdens gebruik.

» Gebruik geen andere ontkalkingsmiddelen dan die genoemd zijn in de
Gebruiksaanwijzing

« Het apparaat moet vanwege de stoomproductie voorzichtig worden
gebruikt

« Haal de stekker uit het stopcontact tijdens het schoonmaken en vullen

« Hetapparaat mag niet worden gebruikt als het s gevallen, als het beschadigd
lijkt te zijn, als het lekt of niet goed werkt.

+ Probeer het apparaat nooit zelf te demonteren: brengt het naar een erkend
servicecentrum om gevaarlijke situaties te voorkomen.

+ Als het netsnoer of stoomsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door een goedgekeurd servicecentrum om gevaarlijke situaties te
voorkomen.

« Wacht nadat u de stekker uit het stopcontact heeft gehaald tot het apparaat
volledig is afgekoeld (ongeveer 1 uur) voordat u het apparaat opbergt.
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Sluit het apparaat altijd aan op een geaard stopcontact, op wisselstroom, en wikkel het netsnoer volledig af.

Als u een verlengsnoer gebruikt, zorg er dan voor dat het de juiste nominale spanning (afhankelijk van het model) en een

aardaansluiting heeft en dat het snoer volledig is afgewikkeld.

Het apparaat is uitgerust met 2 veiligheidssystemen (afhankelijk van het model):

- een ventiel om drukopbouw te voorkomen, waardoor overtollig stoom kan ontsnappen indien het apparaat niet goed
werkt,

- een thermische zekering om oververhitting te voorkomen.

De eerste keer dat het apparaat wordt gebruikt, kunnen er deeltjes, dampen en geuren vrijkomen, maar deze zijn niet

schadelijk.

Laat het netsnoer of de stoomleiding nooit in aanraking komen met de strijkzool van het apparaat. Laat het netsnoer of de

stoomleidingen niet in de buurt van of in contact komen met warmtebronnen of scherpe randen.

Het apparaat produceert stoom die brandwonden kan veroorzaken.

- Houd het strijkijzer voorzichtig vast, vooral wanneer u de verticale stoomfunctie gebruikt.

- Stoom kleding nooit wanneer deze door iemand wordt gedragen. Stoom de kleding altijd op een kledinghanger.

- Strijk nooit zittend met uw benen onder de strijkplank.

- Richt de stoom nooit op mensen of dieren.

Het water in het apparaat kan nog heet zijn en brandwonden veroorzaken, zelfs na 2 uur afkoelen. Wees voorzichtig met

het apparaat wanneer de dop/opvangbak is verwijderd, vooral wanneer u het apparaat leegt.

Dompel het apparaat nooit onder in water of een andere vloeistof. Plaats het apparaat nooit onder stromend water.

Wees voorzichtig tijdens de montage van het product en de plank om risico's te voorkomen. (afhankelijk van het model)

Alle accessoires, verbruiksartikelen en verwijderbare onderdelen mogen alleen worden aangeschaft bij een erkend

servicecentrum.

+ Het microvezelaccessoire mag nooit worden gebruikt om oppervlakken te reinigen. Deze accessoire is alleen bedoeld om

geimpregneerd stof van textiel te verwijderen. (afhankelijk van het model)

Om optimaal te ontsmetten, stoomt u rustig 3 keer heen en weer op de stof.

Plaats het strijkijzer nooit plat op de strijkplank. Gebruik altijd de strijkijzersteun. Plaats de aparte voet ook nooit op de

strijkplank. (afhankelijk van het model)

Belangrijke opmerking voor apparaten van = 2200 W:

Onder ongunstige netomstandigheden kunnen verschijnselen als kortstondige spanningsdalingen of lichtschommelingen
voorkomen. Daarom wordt u aangeraden het strijkijzer aan te sluiten op een stopcontact met een maximale impedantie van
0,29 ohm. Indien nodig kan de gebruiker bij het openbare stroomvoorzieningsbedrijf vragen naar de systeempedantie bij het
interfacepunt.

Welk water moet ik gebruiken?

« Dit apparaat is ontworpen voor gebruik met onbehandeld kraanwater. Als de hardheid van uw water erg hoog is (hoger
dan 30°F, 17°dH of 21°), dient u een mengsel van 50% kraanwater en 50% gedistilleerd water te gebruiken. In sommige
regio's aan zee kan het zoutgehalte hoog zijn. Gebruik in dat geval alleen water uit de fles met een laag mineraalgehalte.

« Het zijn verschillende soorten onthard water en de meeste kunnen in uw apparaatworden gebruikt. Sommige hiervan,
vooral die met chemische componenten, zoals zout, kunnen echter witte of bruine uitlopen veroorzaken. Als dit probleem
zich voordoet, raden we u aan onbehandeld kraanwater of water uit de fles te gebruiken.

+ Gebruik geen water van huishoudelijke apparaten met additieven (zetmeel, parfum, enz.), regenwater, gekookt water,
gefilterd water of water uit de fles. Gebruik geen zuiver gedistilleerd of zuiver gedemineraliseerd water. Dergelijk water
kan de stoomeigenschappen beinvloeden en bij hoge temperatuur stoomkamersediment genereren, wat kan resulteren in
vlekken op uw linnen en vroegtijdige veroudering van uw apparaat.
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BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

Help het milieu te beschermen!
® Uw apparaat bevat een aantal herbruikbare of recyclebare materialen.
2 Lever ze in bij een inzamelpunt of een erkend servicecentrum voor verdere verwerking.

Problemen met het apparaat oplossen

PROBLEMEN

OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Er druppelt water uit de gaten
in de zoolplaat

Het water is gecondenseerd in de
buizen omdat u de stomer voor
het eerst gebruikt of de stomer een
tijdje niet hebt gebruikt.

Druk de stoomknop weg van uw
strijkplank tot het strijkijzer stoom
afgeeft.

De zoolplaat is niet heet genoeg
om stoom te produceren.

Stel het apparaat in op de stoom-
zone* (zie gebruiksaanwijzing).

Er verschijnen sporen van water
op de was

Uw strijkplankhoes is verzadigd
met water, omdat deze niet ge-
schikt is voor het vermogen van
uw apparaat.

Zorg ervoor dat u een geschikte
strijkplank gebruikt (een strijkplank
van gaas dat condensatie voorkomt).

Er druppelen witte strepen uit
de gaten in de zoolplaat

Uw boiler produceert kalkaanslag
omdat deze niet regelmatig wordt
schoongespoeld.

Spoel de boiler volgens de instructies
in de gebruiksaanwijzing.

Er druppelen bruine strepen uit
de gaten in de zoolplaat die zor-
gen voor vlekken op de was

U gebruikt chemische ontkal-
kingsmiddelen of additieven in
het water.

Voeg nooit producten toe aan de
boiler (zie de sectie "Welk water moet
ik gebruiken?")

De zoolplaat is vies of bruin
en kan vlekken veroorzaken
op de was

Het apparaat wordt gebruikt bij
een te hoge temperatuur.

Maak de zoolplaat schoon volgens de
instructies in de gebruiksaanwijzing.
Gebruik een lagere temperatuur.

De zoolplaat is bekrast of be-
schadigd

U hebt uw strijkijzer plat op de me-
talen strijkijzersteun geplaatst.

Plaats uw strijkijzer altijd op zijn ach-
terkant of op de strijkijzersteun.

Het rode "WATER-indica-
tielampje knippert*

U hebt het waterreservoir niet
gevuld.

Vul het waterreservoir en druk op de
knop "OK" op het bedieningspaneel
tot het indicatielampje uitgaat.

U hebt niet op de knop "OK"
gedrukt.

Druk op de knop "OK" op het
bedieningspaneel totdat het indica-
tielampje uitgaat.

Het “antikalk”-lampje knippert*

U hebt niet op de knop "OK"
gedrukt.

Druk op de knop "OK" op het
bedieningspaneel totdat het indica-
tielampje uitgaat.

Het apparaat kan niet worden
ingeschakeld of het indica-
tielampje voor het strijkijzer
en het aan-uitlampje gaan
nietaan.*

Het systeem voor automatische
uitschakeling wordt geactiveerd
nadat u het apparaat niet hebt
gebruikt en heeft het apparaat
uitgeschakeld.

Druk op de knop "ON-OFF" (AAN-UIT)
voor opnieuw starten op het bedie-
ningspaneel.

Het rode "WATER"-indica-
tielampje knippert en de knop
"ON-OFF" (AAN-UIT) werkt niet.*

Het apparaat is opgeborgen in
een koude omgeving (ongeveer
<10°C)

Haal de stekker uit het stopcontact.
Laat het apparaat 3 uur staan tot de
omgevingstemperatuur is bereikt.

Het apparaat maakt een hard

geluid.

Er Zit niet genoeg water in het
reservoir.

Vul de tank.

*Afhankelijk van het model
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Raccomandazioni sulla sicurezza

« Leggere attentamente il manuale di istruzioni prima di utilizzare
I'apparecchio per la prima volta. Questo prodotto € progettato
esclusivamente per uso domestico e in ambienti interni. Il
fabbricante declina ogni responsabilita e la garanzia non verra
applicata per qualsiasi uso commerciale, inappropriato o per il
mancato rispetto delle istruzioni.

« Lapparecchio non deve essere lasciato incustodito quando é
collegato alla presa di corrente.

« Non scollegare l'apparecchio tirando il cavo di alimentazione.
Scollegare sempre |'apparecchio:

- prima di riempire il serbatoio dell’acqua o risciacquare la
caldaia

- prima di pulirlo,

- dopo ogni uso.

« Non riempire mai il serbatoio dell'apparecchio direttamente dal
rubinetto dell'acqua.

« Lapparecchionon funziona senza il raccoglitore di calcare (a
seconda del modello).

« Lapparecchio deve essere utilizzato e posizionato su una superficie
piana, stabile e resistente al calore.

« Quando si posiziona I'apparecchio sul suo supporto o su una base
separata, assicurarsi che la superficie su cui poggia il supporto o la
base separata sia stabile.

« Non posizionare la base separata sul rivestimento dell'asse da stiro
0 su una superficie morbida.

+ Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
(compresi i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali oppure prive di esperienza e conoscenza, a meno che non
siano sorvegliate da una persona responsabile della loro sicurezza.

« Sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino con
I'apparecchio.
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« Questoapparecchio puoessere utilizzatodabambiniapartiredall’eta
di 8 anni e da persone prive di esperienza 0 conoscenza oppure
con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte, a condizione che
siano state adeguatamente istruite sull'uso dell'apparecchio, siano
sorvegliate e comprendano i rischi associati. | bambini non devono
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione ordinaria
non devono essere effettuate da bambini senza supervisione.

« Tenere l'apparecchio e il cavo di alimentazione fuori dalla portata
dei bambini di eta inferiore agli 8 anni quando € in uso o si sta
raffreddando.

. Le superfici dello stiratore possono raggiungere temperature
& molto elevate durante il funzionamento e possono causare

ustioni. Non toccare le superfici calde dell'apparecchio. (parti
metalliche accessibili e parti in plastica accanto alle parti
. metalliche).

«E molto importante non utilizzare prodotti anticalcare (aceto,
anticalcari industriali, ecc.) per risciacquare la caldaia, in quanto
potrebbero danneggiarla (a seconda del modello).

« Prima di svuotare la caldaia/risciacquare il raccoglitore, attendere
sempre che I'apparecchio si sia raffreddato e sia stato scollegato
dalla presa di corrente da piti di 2 ore prima di allentare il tappo del
drenaggio/raccoglitore.

« Attenzione: Se il tappo o il tappo di drenaggio & danneggiato, farlo
sostituire da un centro di assistenza autorizzato.

« Leaperture diriempimento, decalcificazione, risciacquo o ispezione
sotto pressione non devono essere aperte durante l'uso.

« Non utilizzare prodotti anticalcare diversi da quelli riportati nelle
istruzioni per l'uso

« E necessario fare attenzione durante I'uso dellapparecchio in
quanto emette vapore

» Scollegare I'apparecchio durante la pulizia e il riempimento

« Lapparecchio non deve essere utilizzato se & caduto, se sembra
danneggiato, se presenta perdite o non funziona correttamente.

« Non tentare di smontare |'apparecchio: portarlo presso un centro
di assistenza autorizzato per evitare pericoli.

« Se il cavo di alimentazione o il cavo del vapore dellapparecchio
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sono danneggiati, devono essere sostituiti da un centro di

assistenza autorizzato per evitare pericoli. .
« Prima di riporre I'apparecchio, una volta scollegato dalla presa di
corrente, attendere che si sia raffreddato completamente (circa 1 ora).

« Collegare sempre I'apparecchio a una presa di corrente dotata di messa a terra, con corrente alternata, e srotolare

completamente il cavo di alimentazione.

Se si utilizza un cavo di prolunga, assicurarsi che sia del tipo corretto (a seconda del modello), con un collegamento di

messa a terra integrato e che sia completamente srotolato.

E dotato di 2 dispositivi di sicurezza (a seconda del modello):

- una valvola per evitare I'accumulo di pressione, che consente la fuoriuscita di vapore in eccesso in caso di
malfunzionamento dell'apparecchio,

- un fusibile termico per evitare il surriscaldamento.

La prima volta che si utilizza I'apparecchio, potrebbero verificarsi emissioni non nocive di particelle, fumi e odori.

Non toccare mai il cavo di alimentazione o il cavo del vapore con la piastra dell'apparecchio. Non lasciare il cavo di

alimentazione o i cavi del vapore in prossimita o a contatto con fonti di calore o bordi affilati.

L'apparecchio emette vapore che puo causare ustioni.

- Maneggiare il ferro da stiro con cautela, in particolare quando si utilizza la funzione vapore verticale.

- Non vaporizzare mai indumenti se indossati da una persona; vaporizzarli sempre su una gruccia.

- Non stirare mai da seduti con le gambe sotto l'asse da stiro.

- Non indirizzare mai il vapore verso persone o animali.

L'acqua nell'apparecchio potrebbe essere ancora calda e causare ustioni anche dopo 2 ore di raffreddamento. Maneggiare

I'apparecchio con cura quando si rimuove il tappo/raccoglitore, in particolare quando lo si svuota.

Non immergere mai l'apparecchio in acqua o in altri liquidi. Non posizionarlo mai sotto I'acqua del rubinetto.

Prestare attenzione durante I'assemblaggio del prodotto e dell'asse per evitare rischi di schiacciamento. (in base al modello)

Tutti gli accessori, i materiali di consumo e le parti rimovibili devono essere acquistati esclusivamente presso un centro di

assistenza autorizzato.

L'accessorio in microfibra non deve mai essere utilizzato per pulire superfici. Questo accessorio ¢ realizzato esclusivamente

per rimuovere la polvere intrappolata nel tessuto. (in base al modello)

Per risultati di sanificazione ottimali, & necessario vaporizzare il tessuto delicatamente con 3 passate avanti e indietro.

« Non posizionare mai il ferro da stiro in piano sull'asse da stiro; utilizzare sempre |'apposito supporto. Allo stesso modo, non
posizionare mai la base separata sull'asse da stiro. (in base al modello)

Avviso importante solo per apparecchi > 2200 W:

Se la rete elettrica non & in buone condizioni, fenomeni come cali di tensione transitori o fluttuazioni dell'illuminazione
possono essere un problema. Pertanto, si consiglia di collegare il ferro da stiro a una rete elettrica con una impedenza
massima di 0,29 Q. Se necessario, I'utente pud chiedere alla societa che fornisce I'energia elettrica di applicare I'impedenza
del sistema nel punto di interfaccia.

Quale acqua deve essere usata?

« Questo apparecchio ¢ stato progettato per essere utilizzato con acqua di rubinetto non trattata. Se I'acqua € molto dura
(durezza superiore a 30 °F, 0 17 °dH 0 21 °e), utilizzare una miscela composta al 50% di acqua di rubinetto e al 50% di acqua
distillata. In alcune regioni costiere, il contenuto di sali potrebbe essere elevato. In tal caso, utilizzare solo acqua in bottiglia
con un basso livello di minerali.

« Esistono diversi tipi di acqua addolcita e la maggior parte di essi puo essere utilizzata nell'apparecchio. Tuttavia, alcuni
tipi, specialmente quelli con componenti chimici come il sale, potrebbero produrre striature bianche o marroni. In caso di
problemi di questo tipo, si consiglia di utilizzare acqua corrente non trattata o acqua in bottiglia.

« Non utilizzare acqua proveniente da apparecchi domestici, con additivi (amido, profumo, ecc.), acqua piovana, bollita,
filtrata, acqua in bottiglia. Non utilizzare acqua distillata o demineralizzata pura. Tale acqua potrebbe influire sugli attributi
del vapore e, ad alta temperatura, generare sedimenti nella camera del vapore, che potrebbero macchiare la biancheria e
accelerare |'usura dell'apparecchio.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI RELATIVI ALLAPPARECCHIO
Proteggiamo I'ambiente!

® Lapparecchio contiene diversi materiali recuperabili o riciclabili.

o Perlo smaltimento, portarlo presso un apposito punto di raccolta o un centro di assistenza autorizzato.

La centrale vapore presenta dei problemi?

PROBLEMI

CAUSE

SOLUZIONI

Dai fori della piastra fuoriesce
acqua

L'acqua si & condensata nei tubi
perché si sta utilizzando il ferro da
stiro verticale per la prima volta o
non lo si utilizza da un po.

Premere il pulsante del vapore lontano
dall'asse da stiro finché il ferro non
emette vapore.

La piastra non & abbastanza calda
per erogare vapore.

Impostare I'apparecchio sulla zona va-
pore* (vedere il manuale dell'utente).

Sulla biancheria appaiono
tracce d'acqua

Il rivestimento dell'asse da stiro &
saturo di acqua poiché non e adatto
alla potenza di questo apparecchio.

Assicurarsi di utilizzare un'asse da stiro
adatta (con rivestimento in mesh che
impedisce la condensa).

Dai fori della piastra fuorie-
scono delle striature bianche.

La caldaia espelle calcare poiché
non viene risciacquata regolar-
mente.

Risciacquare la caldaia come indicato
nel manuale dell'utente.

Dai fori della piastra fuorie-
scono delle striature marroni
che macchiano la biancheria.

Si stanno utilizzando agenti o addi-
tivi anticalcare chimici nell'acqua.

Non aggiungere mai alcun prodotto
nella caldaia (vedere la sezione "Quale
acqua deve essere usata?").

La piastra & sporca o brunita e
potrebbe lasciare segni sulla
biancheria.

L'apparecchio viene utilizzato a
temperature troppo elevate.

Pulire la piastra come indicato nel
manuale dell'utente. Utilizzare una tem-
peratura piti bassa.

La piastra & graffiata o dan-
neggiata.

Il ferro da stiro & stato posizionato
in piano sul supporto in metallo.

Posizionare sempre il ferro da stiro
in posizione verticale o sull'apposito
supporto.

La spia luminosa rossa
"WATER" lampeggia*.

Il serbatoio dell'acqua non é stato
riempito.

Riempire il serbatoio dell'acqua e
premere il pulsante "OK" situato sul
pannello di controllo finché la spia
luminosa non si spegne.

Non é stato premuto il pulsante
"OK".

Premere il pulsante "OK" situato sul
pannello di controllo finché la spia
luminosa non si spegne.

La spia luminosa "anticalcare"
lampeggia*.

Non é stato premuto il pulsante
"OK"

Premere il pulsante "OK" situato sul
pannello di controllo finché la spia
luminosa non si spegne.

L'apparecchio non si accende
o la spia luminosa del ferro da
stiro e la spia luminosa "ON-
OFF" non si accendono.*

Il sistema di "spegnimento automa-
tico" si & attivato dopo un mancato
utilizzo e ha spento l'apparecchio.

Premere il pulsante di riavvio "ON-OFF"
situato sul pannello di controllo.

La spia luminosa rossa
"WATER" lampeggia e il
pulsante "ON-OFF" non
funziona.*

L'apparecchio é stato riposto in una
zona fredda (circa <10 °C).

Scollegare I'apparecchio dalla presa
di corrente. Non toccare I'apparecchio
per 3 ore fino a che non raggiunge la
temperatura ambiente.

L'apparecchio emette un forte
rumore.

Acqua insufficiente nel serbatoio.

Riempire il serbatoio.

*A seconda del modello
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Recomendaciones importantes
de seguridad

« Lee atentamente el manual de instrucciones antes de usar por
primera vez el aparato. Este producto ha sido disefiado solamente
para uso doméstico en interiores. Cualquier uso con fines comerciales
o la utilizacién no conforme con el manual de instrucciones liberarian
al fabricante de cualquier responsabilidad y anularian la validez de la
garantia.

« El aparato no debe dejarse desatendido mientras esté conectado a
la red eléctrica.

« No desenchufes el aparato tirando del cable eléctrico.

Desenchufa siempre el aparato:

- antes de rellenar el depdsito de agua o de enjuagar la
caldera,

- antes de limpiar el aparato,

- después de cada uso.

« Nunca llenes el aparato directamente del grifo.

« El aparato no funcionara sin el colector de cal (dependiendo del
modelo).

« El aparato debera utilizarse y colocarse sobre una superficie estable
y plana resistente al calor.

« Cuando coloques la plancha sobre su base o sobre una base
independiente, asegUrate de que reposen sobre una superficie
estable.

« No pongas la base independiente sobre la funda de la tabla de
planchar ni sobre una superficie blanda.

« Este aparato no ha sido concebido para ser utilizado por personas
(incluidos nifios) con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales
limitadas o que no cuenten con la experiencia o los conocimientos
necesarios, a menos que estén supervisadas por una persona
responsable de su seguridad.
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» Deberas vigilar a los nifos para asegurarte de que no juegan con el
aparato.

» Este aparato podra ser utilizado con vigilancia por nifios mayores de
8 anos y personas que carezcan de la experiencia y los conocimientos
necesarios o con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas
si hubieran sido formados sobre el uso sequro del aparato y fueran
conscientes de los riesgos que ello conlleva. No debera permitirse que
los nifios jueguen con el aparato. Los nifios no deberan llevar a cabo la
limpieza del producto ni ocuparse de su mantenimiento sin vigilancia.

« Mantén el aparato y el cable eléctrico fuera del alcance de los nifios
menores de 8 afos cuando estén en uso o se estén enfriando.

. Las superficies del aparato alcanzan temperaturas muy
elevadas durante el funcionamiento y pueden causar
quemaduras. No toques las superficies calientes del aparato
(piezas de metal accesibles y piezas de plastico adyacentes a
la partes metdlicas).

« Es muy importante no utilizar productos descalcificadores (vinagre,
descalcificadores industriales, etc.) para enjuagar la caldera, ya que
podrian dafarla (segun el modelo).

« Antes de vaciar la caldera/enjuagar el colector, espera siempre a que
el aparato se haya enfriado y haya estado desenchufado durante
mas de 2 horas antes de desenroscar el tapon de vaciado/el colector.

« Precaucion: Si el tapon o el tapon de vaciado estuvieran estropeados,
mandalos sustituir en un servicio técnico oficial.

« Los orificios de relleno, de descalcificacion, de enjuagado o para examen
que se encuentren bajo presion no deberan abrirse durante el uso.

« No utilices productos descalcificadores salvo los citados en las
instrucciones de uso

» Ten cuidado al utilizar el aparato debido al vapor emitido

« Desenchufa el aparato durante su limpieza y al llenarlo de agua

« El aparato no deberd utilizarse si hubiera sufrido una caida, si mostrara
dafios visibles, si tuviera fugas o si presentara un funcionamiento anémalo.

+ No desmontes el aparato: llévalo a un servicio técnico oficial para
evitar cualquier peligro.
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« Si el cable eléctrico o el cable de vapor del aparato estuvieran
danados, debera reemplazarlo un servicio técnico oficial a fin de
evitar cualquier peligro.

« Antes de guardar el aparato una vez desenchufado, espera hasta
que se haya enfriado completamente (aproximadamente 1 hora).

+ Conecta siempre el aparato a una toma de corriente con una conexion a tierra, con corriente alterna, y desenrolla completamente

el cable eléctrico.

Si usas un cable alargador, asegurate de que tenga la clasificacion correcta (segtin el modelo) con toma de tierra y de que esta

completamente extendido.

Esté equipado con 2 sistemas de seguridad (segtin el modelo):

- una valvula para evitar la sobrepresion y que, en caso de fallo de funcionamiento del producto, deja escapar el exceso de
vapor;

- un fusible térmico para evitar el sobrecalentamiento.

Durante el primer uso, se podria desprender humo, olor y expulsién de particulas del aparato. Dichos fenémenos no son nocivos.

No toques nunca el cable eléctrico ni el cable de vapor con la suela del aparato. No dejes el cable eléctrico ni los cables de vapor

cerca o en contacto con fuentes de calor o bordes afilados.

El aparato emite vapor que podria ocasionar quemaduras.

- Manipula la plancha con precaucion, sobre todo con la funcién de vapor vertical.

- No vaporices nunca una prenda mientras la lleve puesta una persona. Hazlo siempre sobre una percha.

- No planches nunca en posicion sentada con las piernas debajo de la tabla de planchar.

- No dirijas nunca el vapor hacia personas o animales.

El agua presente en el aparato podria estar atin caliente y ocasionar quemaduras incluso después de 2 horas enfriandose.

Manipula el aparato con precaucién cuando quites el tapon o el colector, especialmente cuando lo estés vaciando.

No sumerjas nunca el aparato en agua ni ninguin otro liquido. No lo pases nunca por debajo del agua del grifo.

Ten cuidado durante el montaje del producto y la tabla, pues hay peligro de pellizcarse (segtin el modelo).

Todos los accesorios, consumibles y piezas sueltas deberan comprarse exclusivamente en un servicio técnico oficial.

El accesorio de microfibra no debe utilizarse nunca para limpiar superficies. Este accesorio solo esté disefiado para eliminar el

polvo impregnado de la tela. (segtin el modelo).

Para conseguir un resultado 6ptimo en la desinfeccion, aplica vapor cuidadosamente 3 veces de un lado a otro en contacto con

latela.

Nunca dejes la plancha sobre la tabla de planchar; utiliza siempre el soporte de la plancha. Tampoco coloques nunca la base

independiente sobre la tabla de planchar (segtin el modelo).

Aviso importante solo para aparatos > 2200 W:

Silas condiciones de la instalacion son deficientes, pueden producirse caidas de tension transitorias o fluctuaciones de
iluminacion. Por lo tanto, se recomienda que la plancha esté conectada a un suministro eléctrico con una impedancia
maxima de 0,29 Q. Si es necesario, el usuario puede preguntar a la compania de suministro eléctrico la impedancia del
sistema en el punto de conexion.

{Qué agua se debe utilizar?

« Este aparato se ha disefiado para ser utilizado con agua del grifo no tratada. Si el agua es muy dura (dureza superior a 30 °f,
17 °dH 0 21 °¢), use una disolucion de 50 % agua del grifo y 50 % agua destilada. En algunas regiones de costa, el contenido
de sal puede ser alto. En este caso, utiliza solo agua embotellada de baja mineralizacion.

« Existen distintos tipos de agua blanda y casi todos ellos se pueden utilizar en este aparato. No obstante, alguna de estas
aguas, especialmente las que contienen componentes quimicos, como sal, pueden generar manchas blancas o marrones. Si
te enfrentas a este problema, te recomendamos utilizar agua del grifo no tratada o agua embotellada.

« No utilices agua de aparatos domésticos, con aditivos (almidon, perfume, etc.), agua de lluvia, hervida, filtrada, embotellada.
No utilices agua destilada pura ni agua desmineralizada pura. Este tipo de agua podria afectar al vapor y a elevadas
temperaturas podria generar sedimentos en el depdsito de vapor, que mancharia la ropa y generaria un deterioro
prematuro del aparato.
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GUARDA ESTAS INSTRUCCIONES
jAyuda a cuidar del medio ambiente!

@ Elaparato incluye numerosos materiales recuperables o reciclables.
2 Llévalo a un punto de recogida o bien a un servicio técnico oficial para que sea procesado.

Resolucion de problemas del aparato

PROBLEMAS

CAUSAS

SOLUCIONES

Sale agua por los orifi-
cios de la suela

El agua se ha condensado en los tubos

porque utilizas el vapor por primera vez o

no lo has utilizado desde hace tiempo.

Pulsa el botén de vapor fuera de la
tabla de planchar hasta que la plan-
cha emita vapor.

La suela no esta lo bastante caliente para

emitir vapor.

Ajusta el aparatoen la zona de vapor*
(consulta el manual del usuario).

Aparecen restos de agua
sobre la ropa

La funda de la tabla de planchar estd satu-
rada de agua porque no es adecuada para

la potencia del aparato.

Asegurate de disponer de una tabla
adecuada (plataforma enrejada que
evite la condensacion).

Salen chorretones blan-
cos de los orificios de
la suela

La caldera expulsa la cal porque no se
enjuaga peridodicamente.

Enjuaga la caldera segun se indica en
el manual del usuario.

Salen chorretones ma-
rrones de los orificios de
la suela que manchan

la ropa

Has anadido productos quimicos descalci-

ficadores u otros aditivos al agua.

No afadas nunca ningtin producto en
la caldera (consulta la seccion ;Qué
agua se debe utilizar?)

La suela esté sucia o
tiene manchas marrones
y podria manchar la ropa

El aparato se estd utilizando a una tempe-

ratura demasiado elevada.

Limpia la suela segun se indica en el
manual del usuario. Utiliza una tem-
peratura mas baja.

La suela esta rayada o
estropeada

Has colocado la plancha horizontal sobre

la base metélica.

Coloca siempre la plancha sobre el
talén o sobre la base de la plancha.

La luz indicadora roja
"WATER" parpadea*

No has llenado el depésito de agua.

Llena el deposito de agua y pulsa el
botén "OK" situado en el panel de
control hasta que se apague la luz
indicadora.

No has pulsado el boton "OK".

Pulsa el boton "OK" situado en el
panel de control hasta que se apague
la luz indicadora.

La luz indicadora antical
parpadea*

No has pulsado el boton "OK".

Pulsa el botén "OK" situado en el
panel de control hasta que se apague
la luz indicadora.

En el aparato no se
enciende o la luzindi-
cadora de la plancha
y de "ON-OFF" no se
iluminan.*

El sistema "auto-off" se activa después de

no usarlo y ha apagado el aparato.

Pulsa el botén "ON-OFF" situado en el
panel de control para volver a poner
en marcha el aparato.

La luz indicadora roja
"WATER" parpadea y
el boton "ON-OFF" no
funciona.*

El aparato ha estado almacenado en un
lugar frio (< 10 °C aproximadamente)

Desenchufa el aparato. Espera 3 horas
para que el aparato esté a tempera-
tura ambiente.

El aparato emite un
ruido intenso.

No hay agua suficiente en el depésito.

Llena el depdsito.

*Seglin modelo
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Recomendacodes de seguranca
importantes

« Leia atentamente o manual de instrucdes antes de utilizar o
aparelho pela primeira vez. Este produto foi criado apenas para
utilizacao doméstica no interior de casa. Qualquer utilizacao para
fins comerciais, utilizacao inadequada ou uma utilizacdo que nao
esteja em conformidade com as instrucées de funcionamento,
isentara o fabricante de qualquer responsabilidade e a garantia
nao sera aplicavel.

O aparelho nao deve ser deixado sem vigilancia enquanto estiver
ligado a corrente elétrica.

Nunca desligue o aparelho da tomada puxando pelo cabo de
alimentacao.

Desligue sempre o aparelho:

antes de encher o dep6sito de dgua ou limpar a caldeira
antes de proceder a limpeza do aparelho,

apos cada utilizacao.

Nunca encha o aparelho diretamente da torneira.

0 aparelho néo funciona sem o coletor de calcério (consoante o
modelo).

O aparelho tem de ser utilizado e apoiado sobre uma superficie
plana, estavel e resistente ao calor.

Quando colocar o ferro no respetivo suporte ou numa base
separada, certifique-se de que a superficie onde o suporte ou a
base separada esta colocado é estavel.

Nao coloque a base separada sobre a capa da tadbua de engomar
ou sobre uma superficie macia.

Este aparelho nao foi concebido para ser utilizado por pessoas
(incluindo criancas) cujas capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais sejam reduzidas, ou por pessoas com falta de experiéncia
e conhecimento, exceto se estas forem supervisionadas por uma
pessoa responsavel pela sua seguranca.
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- Convém vigiar as criancas, de modo a certificar-se de que néo
brincam com o aparelho.

« Este aparelho pode ser utilizado por criancas com idade superior
a 8 anos e pessoas sem experiéncia e conhecimento ou cujas
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais sejam reduzidas, desde
que tenham recebido instrucdes relativamente a utilizacao do
aparelho de uma forma segura, estejam supervisionadas e cientes
dos riscos envolvidos. As criangas nao devem brincar com o
aparelho. A limpeza e manutengao a cargo do utilizador ndo devem
ser efetuadas por criancas sem supervisao.

« Mantenha o aparelho e o respetivo cabo de alimentacédo fora do
alcance de criancas com menos de 8 anos de idade.

. As superficies do seu aparelho podem atingir temperaturas
muito elevadas quando estdao em funcionamento, e podem
causar queimaduras. Nao toque nas superficies quentes do
aparelho (pecas metdlicas acessiveis e pecas de plastico

] adjacentes as pecas metalicas).

« Emuitoimportante nao utilizar produtos de descalcificacao (vinagre,
descalcificacdo industrial..) para limpar a caldeira, uma vez que
poderao danificar o aparelho (consoante o modelo)

« Antes de esvaziar a caldeira/limpar o coletor, aguarde sempre que o
aparelho esteja frio e desligado ha mais de 2 horas para desenroscar
a tampa de drenagem/o coletor.

« Atencdo: Se a tampa ou a tampa de drenagem estiver danificada,
proceda a sua substituicdo junto de um Servico de Assisténcia
Técnica Autorizado.

« Os orificios de enchimento, descalcificacao, lavagem ou inspec¢do
gue se encontram sob pressao nao devem ser abertos durante a
utilizacao.

« Nao utilize outros produtos de descalcificacdo além dos indicados
nas instrucdes de utilizacao

» Tenha cuidado ao utilizar o aparelho devido a emisséo de vapor

« Desligue o aparelho da corrente durante a limpeza e o enchimento

« O aparelho nao deve ser utilizado se tiver caido, se apresentar danos
aparentes, se tiver alguma fuga ou funcionar mal.

«Nunca desmonte o seu aparelho pelos seus proprios meios.
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Entregue-o num Servigo de Assisténcia Técnica autorizado para ser
examinado, para evitar qualquer situagao de perigo para o utilizador.

« Se cabo de alimentacdo ou o cabo do vapor ficarem danificados,
devem ser imperativamente substituidos por um Servico de
Assisténcia Técnica autorizado, para evitar qualquer situacao de
perigo para o utilizador.

« Antes de guardar o aparelho, depois de o desligar da corrente,
aguarde até que arrefeca completamente (cerca de 1 hora).

Ligue sempre o aparelho a uma tomada com ligagéo a terra, em corrente alternada, e desenrole totalmente o cabo de
alimentagao.

Com uma extensao elétrica, certifique-se de que tem a classificagdo correta (consoante o modelo), com uma ligagéo a terra,
e que esta totalmente desenrolada.

Esta equipado com 2 sistemas de seguranca (consoante o modelo):

- uma vélvula que evita qualquer sobrepressao e que, em caso de mau funcionamento do aparelho, liberta o excesso de vapor,
- um fusivel térmico para evitar qualquer sobreaquecimento.

Durante a primeira utilizagéo, é possivel que o seu aparelho liberte particulas, fumo e odor, mas estes fendmenos nao séao
nocivos.

Nunca toque no cabo de alimentagao nem no cabo do vapor com a base do aparelho. Nao deixe os cabos de alimentagao
ou vapor perto ou em contacto com fontes de calor ou extremidades afiadas.

0 seu aparelho emite vapor que pode provocar queimaduras.

- Manuseie o ferro com precaucao, sobretudo ao utilizar a funcao de vapor vertical.

- Nunca utilize a fungdo de vapor numa pega de roupa vestida por uma pessoa, mas sempre sobre um cabide.

- Nunca passe a ferro na posicao sentada com as pernas por baixo da tabua de engomar.

- Nunca oriente o vapor para pessoas ou animais.

A agua presente no aparelho pode ainda estar quente e provocar queimaduras, mesmo apds 2 horas de arrefecimento.
Manuseie o aparelho com precaugao quando retirar a tampa/o coletor, nomeadamente ao esvaziar.

Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou qualquer outro liquido. Nunca o passe por agua da torneira.

Tenha cuidado durante a montagem do aparelho e da tabua para evitar riscos de compressao. (consoante o modelo)
Todos os acessorios, produtos consumiveis e pegas sobresselentes tém de ser adquiridos exclusivamente num Servico de
Assisténcia Técnica Autorizado.

Nunca utilize o acessorio de microfibra para limpar superficies. Este acessorio foi concebido apenas para remover o pé
impregnado de tecido. (consoante o modelo)

Para alcancar resultados ideais na higienizagéo, vaporize cuidadosamente o tecido para trés e para a frente 3 vezes.

« Nunca pouse o ferro na tabua de engomar; utilize sempre o descanso do ferro. Da mesma forma, nunca coloque a base
separada na tdbua de engomar. (consoante o modelo)

Aviso importante apenas para aparelhos = 2200 W:

Em condicdes de rede elétrica desfavoraveis, podem ocorrer fendmenos como quedas de tenso transitorias ou ﬂutuagoes
de iluminagao. Por isso, recomenda-se que o ferro esteja ligado a um sistema de allmentagao com uma |mpedanC|a maxima
de 0,29 Q. Se necessario, o utilizador pode perguntar a empresa de fornecimento de energia publica qual é a impedancia do
sistema no ponto de interface.

Que agua deve ser utilizada?

« Este aparelho foi concebido para ser utilizado com dgua da torneira nao tratada. Se a 4gua for muito dura, (dureza superior
a 30°F, ou 17°dH ou 21°e), utilize uma mistura composta por 50% de dgua da torneira e 50% de dgua destilada. Em algumas
regides litorais, o teor de sal pode ser elevado. Nesse caso, utilize apenas dgua engarrafada, com um nivel de minerais baixo.

« Existem diferentes tipos de agua descalcificada e a maioria pode ser utilizada no seu aparelho. Contudo, podem ocorrer
derrames brancos ou castanhos com algumas éguas, especialmente as que possuem componentes quimicos, como o sal. Se
deparar com este tipo de problema, recomendamos que utilize dgua da torneira nao tratada ou agua engarrafada.
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« Nao deve utilizar 4gua de aparelhos domésticos com aditivos (amido, perfume, etc.), agua da chuva, agua fervida, filtrada,
engarrafada. Nao utilize 4gua pura destilada, nem agua pura desmineralizada. Este tipo de dgua pode afetar a qualidade do
vapor e, em caso de temperatura elevada, pode dar origem a sedimentos na camara do vapor, que podem manchar a roupa
e provocar um envelhecimento precoce no aparelho.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES
Protecdo do ambiente em primeiro lugar!

® O seu aparelho contém vérios materiais valorizaveis ou reciclaveis.
2 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

Resolucao de problemas com o seu aparelho

PROBLEMAS CAUSAS SOLUGOES
Prima o comando do vapor fora da

A &gua escorre pelos orificios A dgua condensou-se nos tubos

da base porque utilizou o vapor pela pri- tdbua de engomar até que o ferro
meira vez ou ndo o utilizou durante produza vapor.
algum tempo.

A base nao esta suficientemente
quente para produzir vapor.

Regule o aparelho para a zona de
vapor* (ver instrugoes de utilizagao).

Certifique-se de que possui uma tabua
adaptada (plataforma gradeada que
evita a condensagdo).

Aparecem vestigios de agua A capa da sua tabua estd saturada
naroupa de dgua porque néo esta adaptada
a poténcia do seu aparelho.

A sua caldeira verte calcario porque Limpe a caldeira conforme indicado no
nao foi limpa regularmente. manual do utilizador.

Saem gotas brancas dos
orificios da base

Nunca adicione qualquer produto na
caldeira (consulte o capitulo "Que agua
deve ser utilizada?")

Saem gotas castanhas dos Esta a utilizar aditivos ou produtos
orificios da base e mancham quimicos para eliminar o calcério
aroupa na agua.

Limpe a base conforme indicado no
manual do utilizador. Utilize uma
temperatura mais baixa.

A base esta suja ou castanha O aparelho esta a ser utilizado a
e pode manchar a roupa uma temperatura demasiado alta.

A base esta riscada ou Pousou o ferro sobre o suporte
danificada metalico.

Pouse sempre o ferro no respetivo su-
porte ou no descanso do ferro.

O indicador luminoso ver-
melho "WATER" (dgua) pisca*

N&o encheu o depésito de dgua. Encha o depésito de dgua e prima o
botéao "OK" localizado no painel de
controlo até que o indicador luminoso

se apague.

Pressione a tecla "OK" situada no painel
até o indicador luminoso apagar.

Nao pressionou a tecla "OK".

Pressione a tecla "OK" situada no painel
até o indicador luminoso apagar.

O indicador luminoso "anti-
calcario" pisca*

Nao pressionou a tecla "OK".

0 aparelho nao liga ou o O sistema de "desligar automético” Pressione a tecla de reinicio "ON-OFF"
indicador luminoso do ferro ativou-se apds algum tempo de néo situada no painel.

e o indicador luminoso "ON- utilizagao e desligou o aparelho.
OFF" nao acendem*.

O indicador luminoso
vermelho "WATER" pisca e
atecla "ON-OFF" ndo esté a
funcionar*.

O aparelho esteve arrumado num Desligue o aparelho e retire a ficha da
local frio (<10 °C aproximadamente) corrente. Aguarde 3 horas para que o
aparelho fique a temperatura ambiente.

Um ruido alto proveniente Agua insuficiente no depésito. Encha o deposito.

do aparelho.

*Consoante o modelo
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Vigtige sikkerhedsanbefalinger

« Laes brugsanvisningen grundigt igennem, inden du bruger
apparatet forste gang. Dette produkt er kun beregnet til
hjemme- og indendgrs brug. Producenten padtager sig
intet ansvar i tilfeelde af kommerciel brug, forkert brug eller
manglende overholdelse af anvisningerne, og garantien vil
ikke gaelde i sadanne tilfaelde.

« Apparatet ma aldrig efterlades uden opsyn, nar det er sluttet
til stikkontakten.

« Tag ikke stikket ud af apparatet ved at traekke i elledningen.
Tag altid stikket ud af stikkontakten:

- for pafyldning af vandbeholderen eller skylning af kedlen
- inden renggring af apparatet
- efter hver brug.

- Fyld aldrig apparatet direkte fra hanen.

« Apparatet virker ikke uden kalkindsamleren (afhaengigt af
modellen).

« Apparatet skal bruges og placeres pa en plan, stabil og
varmebestandig overflade.

« Nar du placerer strygejernet pa stativet eller pa en separat
baseenhed, skal du serge for, at overfladen, som stativet eller
den separate baseenhed er placeret p3, er stabil.

« Placer ikke den separate baseenhed pa strygebraettet eller pa
en bled overflade.

« Apparatet er ikke beregnet til brug af personer (herunder bgrn),
hvis fysiske, sensoriske eller mentale evner er svaekkede eller
personer med mangel pa erfaring og viden, medmindre de er
under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

« Barn skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.
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« Dette apparat kan bruges af bgrn pa 8 ar og derover og af
personer, der mangler erfaring eller viden, eller som har
nedsat fysisk, sensorisk eller mental formaen, forudsat at de
er blevet grundigt instrueret i brugen af apparatet, er under
opsyn og forstar de involverede risici. Barn ma ikke lege
med apparatet. Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke
foretages af barn uden opsyn.

« Hold apparatet og dets elledning utilgaengeligt for barn under
8 ar, nar det er teendt, og nar det koler ned.

. Apparatets overflader kan na meget hgje temperaturer
& under brug, som kan forarsage forbraendinger. Ror ikke

ved apparatets varme overflader (tilgeengelige
metaldele og plastdele ved siden af metaldele).

« Det er meget vigtigt, at du ikke bruger afkalkningsprodukter
(eddike, industrielle afkalkningsprodukter, osv.) til at skylle
kedlen, da de kan beskadige den (afhangigt af model).

«Inden kedlen temmes/indsamleren skylles (afhaengig af
model), skal du altid vente, indtil apparatet er afkglet og har
veeret afbrudt fra stikkontakten i over 2 timer, inden aflgbs-
indsamlingsdaekslet lgsnes.

« Forsigtig: Hvis daekslet eller aflobsdaekslet beskadiges, skal det
udskiftes af et autoriseret servicecenter.

« Pafyldnings-, afkalknings -, skylle- og inspektionsdbningerne,
som er under tryk, ma ikke abnes under brug.

« Brug ikke andre afkalkningsprodukter end de, der naevnes i
brugeranvisningen

« Pas pa dampudledningen, nar apparatet bruges

« Treek apparatets stik ud under rengering og pafyldning.

« Apparatet ma ikke bruges, hvis det er blevet tabt, hvis det har
nogen synlige skader, hvis det er utzet eller hvis det ikke virker
ordentligt.

« Apparatet ma aldrig skilles ad: Tag det til et autoriseret
servicecenter for at undga enhver risiko.
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« Hvis apparatets ledning eller dampledning beskadiges, skal
de skiftes af et autoriseret servicecenter for at undga enhver
risiko.

«Inden opbevaring skal du, ndr apparatet er taget ud af
stikkontakten, vente, indtil det er kolet helt af (ca. 1 time).

« Tilslut altid apparatet til en stikkontakt med jordforbindelse (vekselstram), og rul elledningen helt ud.

+ Med en forlengerledning, der er korrekt maerket (afhaengigt af model), med jordforbindelse og er helt udstrakt.

Det er udstyret med 2 sikkerhedssystemer (afhaengigt af model):

- en ventil til at forhindre opbygning af tryk ved at lukke overskydende damp ud, hvis apparatet ikke fungerer korrekt,

- en varmesikring med henblik pa at undgé overophedning.

« Nar du ferste gang bruger apparatet, kan det frigive partikler, rag eller lugt. Disse er ikke skadelige.

« Serg for, at ledningen og dampledningen aldrig kommer i kontakt med apparatets strygesal. Lad ikke elledningen eller

dampledningerne vaere i naerheden af eller i kontakt med varmekilder eller skarpe kanter.

Apparatet frigiver damp, som kan forarsage forbraendinger.

- Handter strygejernet med forsigtighed, isaer nar du bruger den vertikale dampfunktion.

- Dampstryg aldrig tej, nér det baeres af en person. Dampstryg det altid pa en bojle.

- Stryg aldrig i siddende stilling med dine ben under strygebraettet.

- Ret aldrig dampen mod mennesker eller dyr.

Vandet i apparatet kan stadig veere varmt og forarsage forbraendinger, selv efter 2 timers nedkeling. Handter apparatet med

forsigtighed, nar daekslet/indsamleren fjernes, iszer nar den temmes.

+ Nedsank aldrig apparatet i vand eller anden vaeske. Placer det aldrig under vand fra hanen.

« Veer forsigtig, nar du samler produktet og strygebraettet, for at undga risici. (afhaengigt af model)

« Alt tilbeher, forbrugsstoffer og aftagelige dele ma kun kabes hos et autoriseret servicecenter.

« Mikrofiber-tiloehgret ma aldrig bruges til rengering af overflader. Dette tilbeher er kun fremstillet til at fjerne stov fra
tekstiler. (afhaengigt af model)

« For at opna optimale resultater ved rensning skal du forsigtigt dampe frem og tilbage 3 gange i kontakt med stoffet.

« Placer aldrig strygejernet pa strygebraettet. Brug altid holderen til strygejernet. Placer heller ikke den separate baseenhed
pa strygebraettet. (afhaengigt af model)

Vigtig meddelelse kun for apparater > 2200 W:

Under ugunstige stremforhold kan faenomener som forbigaende spaendingsfald eller lysudsving forekomme. Det anbefales
derfor, at strygejernet tilsluttes et stramforsyningssystem med en maksimal impedans pé 0,29 Q. Hvis det er nedvendigt, kan
brugeren forhgre sig hos det offentlige stmmforsyningsselskab om systemimpedans ved interfacepunktet.

Hvilket vand skal jeg brug

« Dette apparat er designet til brug med u handlet vand fra vandhanen. Hvis dit vand er meget hardt (hardhed over 30 °F
eller 17 °dH eller 21 °e),, skal du bruge en blanding af 50 % vand fra hanen og 50 % destilleret vand. | nogle kystomrader
kan saltindholdet vaere hejt. | sa fald mé& du kun bruge vand pé flaske, der har et lavt mineralindhold.

« Vand har forskellige hardheder, og de fleste af dem kan bruges i dit apparat. Men nogle af dem, iseer dem med kemiske
komponenter, sasom salt, kan fa en hvid eller brug farve. Hvis du oplever dette problem, anbefaler vi at bruge ubehandlet
vand fra hanen eller vand pa flaske.

« Du ma ikke bruge vand fra husholdningsapparater, der her tilsat tilsaetningsstoffer (stivelse, parfume osv.), regnvand, kogt
vand, filtreret vand eller vand pa flaske. Brug ikke rent destilleret vand eller rent demineraliseret vand. Sddant vand kan
pavirke dampens egenskaber, og danne bundfald i dampbeholderen ved hgje temperaturer, hvilket kan plette dit linned
og slide pé apparatet.

+ Du ma ikke bruge vand fra husholdningsapparater, der her tilsat tilsaetningsstoffer (stivelse, parfume osv.), regnvand, kogt
vand, filtreret vand eller vand pa flaske. Brug ikke rent destilleret vand eller rent demineraliseret vand. Sddant vand kan
pavirke dampens egenskaber, og danne bundfald i dampbeholderen heje temperaturer, hvilket kan plette dit linned og
slide pa apparatet.
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Beskyt miljget!

@ Dit apparat indeholder en raekke genanvendelige materialer.

BEHOLD DISSE ANVISNINGER

o Disse skal bortskaffes pa en genbrugsplads eller et godkendt servicecenter til forarbejdning.

Fejlfinding af problemer med apparatet

PROBLEMER

ARSAGER

LOSNINGER

Der drypper vand fra hull-
erne i strygesélen

Vandet er kondenseret i rgrene, fordi
du bruger dampenheden for forste
gang eller ikke har brugt den i et
stykke tid.

Tryk pa dampknappen, og hold stry-
gejernet vaek fra strygebraettet, indtil
det udsender damp.

Strygesalen er ikke varm nok til at
producere damp.

Indstil apparatet til dampzonen* (se
brugervejledningen).

Der er spor af vand pé
vasketojet

Overtreekket pa strygebreettet er
gennembledt af vand, da det ikke
passer til stramforsyningen til dit
apparat.

Serg for at bruge et passende stry-
gebreet (et netstrygebraet, der forhin-
drer kondens).

Der drypper hvide striber
fra hullerne i strygesalen

Din kedel udsender kalk, da den ikke
skylles regelmaessigt.

Skyl kedlen som anvist i brugsan-
visningen.

Der drypper brune striber
fra hullerne i strygesalen,
som pletter tojet

Du bruger kemiske afkalkningsmidler
eller tilseetningsstoffer i vandet.

Tilsaet aldrig noget til kedlen (se afsnit-
tet "Hvilket vand skal jeg bruge?")

Strygesalen er snavset eller
brun og kan gore tojet
snavset

Apparatet bliver brugt ved for hej
temperatur.

Renger strygesalen om anvist i
brugsanvisningen. Brug en lavere
temperatur.

Strygesalen er ridset eller
beskadiget

Du har stillet din strygejern fladt pa
metalholderen til strygejernet.

Stil altid strygejernet pa hojkant eller pa
holderen til strygejernet.

Den rode "VAND"-indika-
torlampe blinker*

Du har ikke fyldt vandbeholderen.

Fyld vandbeholderen, og tryk pa
"OK"-knappen pa betjeningspanelet,
indtil indikatorlampen slukker.

Du har ikke trykket pa "OK"-knappen.

Tryk pa "OK"-knappen pa betjening-
spanelet, indtil indikatorlampen slukker.

Indikatorlampen "Anti-kalk"
blinker*

Du har ikke trykket pa "OK"-knappen.

Tryk pa "OK"-knappen pa betjening-
spanelet, indtil indikatorlampen slukker.

Apparatet teender ikke,
eller indikatorlampen pa
strygejernet og teend/
sluk-indikatoren lyser ikke.*

Systemets "automatiske sluk-funk-
tion" aktiveres efter uden brug og
har slukket apparatet.

Tryk pa teend-sluk-knappen pa betjen-
ingspanelet.

Den rode "VAND"-indika-
torlampe blinker, og "teend/
sluk"-knappen virker ikke.*

Apparatet har vaeret opbevaret i et
koldt omrade (ca. < 10 C°)

Tag apparatets stik ud af stikkontakten.
Lad apparatet sta i 3 timer, indtil det nar
omgivelsestemperaturen.

En hgj lyd fra apparatet.

Der er ikke nok vand i beholderen.

Fyld beholderen.

*Afhaengigt af modellen
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Viktige sikkerhetsanbefalinger

« Les brukerveiledningen ngye fgr du tar produktet i bruk.
Produktet er kun ment for innendgrs bruk i hjemmet.
Produsenten pdtar seg ikke noe ansvar og garantien blir
ugyldig ved all kommersiell eller feilaktig bruk, samt ved
manglende overholdelse av instruksjonene.

« Produktet ma ikke sta uten tilsyn mens det er koblet til
stromnettet.

« Ikke trekk ut produktets stopsel ved a dra i stremledningen.
Trekk alltid ut stepselet:

- for du fyller vannbeholderen eller skyller kokeren
- for du rengjer produktet
- etter hver bruk

« Ikke fyll produktet direkte fra springen.

«Produktet fungerer ikke uten kjelsteinoppsamleren
(avhengig av modell).

« Produktet ma brukes og settes pa et flatt, stabilt og
varmebestandig underlag.

«Nar du setter strykejernet pa stativet eller pa en atskilt
sokkel, ma du kontrollere at overflaten der stativet eller den
atskilte sokkelen er plassert, er stabil.

« Ikke plasser den atskilte sokkelen pa trekket til strykebrettet
eller pa et mykt underlag.

« Dette produktet ma ikke brukes av personer (inkludert barn)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
mangel pa erfaring og kunnskap, med mindre de er under
tilsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

« Barn ma vaere under tilsyn for & pase at de ikke leker med
produktet.
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« Dette produktet kan brukes av barn som er 8 ar eller
eldre, og av personer som mangler erfaring eller kunnskap,
eller som har nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, forutsatt at de har fatt grundig opplaering i bruken
av produktet, er under tilsyn og forstar risikoen. Barn
ma ikke leke med produktet. Barn ma ikke rengjore eller
vedlikeholde produktet uten tilsyn.

« Oppbevar produktet og stremledningen utilgjengelig for
barn under 8 ar nar produktet er i bruk eller kjoles ned.

. Produktets overflater kan komme opp i sveert hgye
temperaturer under bruk, noe som kan forarsake
brannskader. Ikke bergr varme overflater pa produktet
(tilgjengelige metalldeler og plastdeler ved siden av
metalldeler).

+ Det er sveert viktig at du ikke bruker avkalkingsprodukter
(eddik, avkalkingsmidler osv.) til a skylle kokeren, da dette
kan skade den (avhengig av modell).

« Far du temmer kokeren / skyller oppsamleren, ma du alltid
vente til produktet er avkjglt og har veert koblet fra i mer
enn to timer, far du lgsner drenerings-/oppsamlerlokket.

« Forsiktig: Hvis oppsamlerlokket eller dreneringslokket er
skadet, ma du fa det skiftet ut av et godkjent servicesenter.
- Apninger til & fyIIe avkalke , skylle eller inspisere som er
under trykk, ma ikke apnes mens produktet er i bruk.

« Ikke bruk andre avkalkingsprodukter enn dem som er angitt
i brukerhdndboken

«Veer forsiktig nar du bruker produktet pa grunn av
damputslipp

« Koble fra produktet under rengjgring og fylling

« Produktet ma ikke brukes hvis det har falt i gulvet, ser ut til a
vaere skadet, lekker eller ikke fungerer som det skal.

« Ikke prgv & demontere produktet: Ta det med til et godkjent
servicesenter for a unnga fare.
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« Hvis produktets stramledning eller dampledning er skadet,
ma den byttes ut av et godkjent servicesenter for & unnga
fare.

« For du setter bort produktet, ma du vente til det har kjelt
seg helt ned (ca. 1 time) etter at det er koblet fra.

« Koble alltid produktet til en jordet stikkontakt med vekselstrom, og dra stremledningen helt ut.

« Hvis du bruker en skjoteledning, ma du kontrollere at den er riktig merket (avhengig av modell) med jording, og at den er

trukket helt ut.

Produktet har to sikkerhetssystemer (avhengig av modell):

- En ventil for & forhindre oppbygging av trykk, som gjer at overfladig damp slipper ut hvis produktet svikter.

- En termosikring som hindrer overoppheting.

« Den forste gangen produktet brukes, kan det hende at det gir fra seg partikler, royk eller lukt, men dette er ikke skadelig.

« Ta aldri pa stromledningen eller dampledningen med strykesélen pa produktet. Stramledningen eller dampledningen ma

ikke komme i kontakt med varme overflater eller skarpe kanter.

Produktet avgir damp som kan forérsake brannskader.

- Handter strykejernet forsiktig, spesielt nar du bruker den vertikale dampfunksjonen.

— Damp aldri klzer nar de brukes av en person, og damp kun klzer som henger pa kleshengere.

- Stryk aldri i en sittende stilling med beina under strykebrettet.

- Rett aldri dampen mot mennesker eller dyr.

Vannet i produktet kan fortsatt veere varmt og forarsake brannskader, selv etter to timer med nedkjeling. Handter produktet

forsiktig nar lokket/oppsamleren er fjernet, spesielt nar du temmer det.

« Senk aldri produktet ned i vann eller annen vaske. Plasser det aldri under vann fra springen.

« Veer forsiktig ndr du setter sammen produktet og brettet for a unnga klemfare. (avhengig av modell)

« Tilbeher, forbruksvarer og avtakbare deler ma bare kjopes fra et godkjent servicesenter.

« Mikrofibertilbehgret mé aldri brukes til rengjering av overflater. Dette tilbehgret er bare laget for & fierne impregnert stov

fra tekstil. (avhengig av modell)

For & fa best mulig renseresultat damper du forsiktig tre ganger frem og tilbake i kontakt med stoffet.

« Sett aldri strykejernet flatt ned pa strykebrettet. Bruk alltid strykejernstgtten. Du ma heller aldri sette den separate sokkelen
oppa strykebrettet. (avhengig av modell)

Viktig merknad kun for produkter = 2200 W:

Ved ugunstige stromforhold kan fenomener som forbigaende spenningsfall eller lyssvingninger forekomme. Derfor anbefales
det at strykejernet kobles til et stramforsyningssystem med en maksimal impedans pa 0,29 Q. Om ngdvendig kan brukeren
sporre stramleverandgren om systemimpedans for brukspunktet.

Hvilket vann skal jeg bruke?

« Dette produktet kan brukes med ubehandlet vann fra springen. Hvis vannet er veldig hardt (hardheten er over 30 °F eller
17 °dH eller 21 °e), kan du bruke en blanding av 50 % vann fra springen og 50 % destillert vann. | noen kystomrader kan
saltinnholdet veere hoyt. | sa fall ma du bare bruke flaskevann med lavt mineralinnhold.

« Det finnes ulike typer blgtgjort vann, og de fleste kan brukes i produktet. Noen av dem, spesielt de med kjemiske
komponenter som salt, kan imidlertid forarsake hvite eller brune striper. | sa fall anbefaler vi at du bruker ubehandlet vann
fra springen eller flaskevann.

+ Du ber ikke bruke vann fra husholdningsapparater, vann med tilsetningsstoffer (stivelse, parfyme osv.), regnvann, kok, filtrert
flaskevann. Ikke bruk rent destillert eller rent avmineralisert vann. Slikt vann kan pavirke dampegenskapene, og ved haye
temperaturer kan det fore til sedimenter i dampkammeret, som kan sette flekker pa tekstilene og redusere produktets levetid.
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Ta vare pa miljoet!
@ Produktet inneholder en rekke materialer som kan gjenvinnes eller resirkuleres.
2 Tamed disse til miljostasjonen eller et godkjent servicesenter for behandling.

Feilsoke problemer med produktet

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE

PROBLEMER

ARSAKER

LOSNINGER

Det drypper vann fra hullene
i strykesalen

Vannet har kondensert i rerene
fordi du bruker dampenheten for
forste gang eller ikke har brukt den
pa en stund.

Vend strykejernet bort fra strykebrettet
og trykk pa dampknappen til strykejer-
net avgir damp.

Strykesalen er ikke varm nok til &
produsere damp.

Sett produktet i dampsonen* (se
brukerhandboken).

Spor av vann vises pa toyet

Trekket pa strykebrettet er mettet
med vann fordi det ikke passer med
strommen til produktet.

Bruk et egnet strykebrett (et tradbrett
som forhindrer kondens).

Det drypper hvite striper fra
hullene i strykesélen

Kokeren avgir kalkavleiringer fordi
den ikke skylles regelmessig.

Skyll kokeren som angitt i brukerhand-
boken.

Det drypper brune striper
fra hullene i strykesalen, som
setter flekker pa toyet

Du bruker kjemiske avkalkingsmid-
ler eller tilsetningsstoffer i vannet.

Tilsett aldri produkter i kokeren (se
avsnittet «Hva slags vann skal jeg
bruke?»).

Strykesalen er skitten eller
brun og kan sette flekker
pa toyet

Produktet brukes ved for hoy
temperatur.

Rengjer strykesalen som angitt i
brukerhandboken. Bruk lavere tem-
peratur.

Strykesalen har riper eller
skader

Du har plassert strykejernet flatt
ned pa metallstotten.

Sett alltid strykejernet i oppreist stilling
eller i hvilestilling.

Den rode «VANN»-indikator-
lampen blinker*

Du har ikke fylt vannbeholderen.

Fyll opp vannbeholderen og trykk pa
«OK»-knappen pé kontrollpanelet til
indikatorlampen slukkes.

Du har ikke trykket pa «OK»-
knappen.

Trykk p& «OK»-knappen pa kontrollpan-
elet til indikatorlampen slukkes.

Indikatorlampen for «an-
ti-kalk» blinker*

Du har ikke trykket pa «OK»-
knappen.

Trykk p& «OK»-knappen pa kontrollpan-
elet til indikatorlampen slukkes.

Produktet slar seq ikke pa,
eller strykejernets indikator-
lampe og «AV/PA»-indikator-
lampen slar seg ikke pa.*

Systemet for automatisk avslaing
aktiveres nar det ikke er i bruk, og
det har slatt av produktet.

Trykk pa «AV/PA»-knappen pa kontroll-
panelet for gjenoppstart.

Den rgde «VANN»-indika-
torlampen blinker, og «AV/
PA»-knappen fungerer ikke.*

Produktet har vaert oppbevart pé et
kaldt sted (rundt < 10 °C)

Trekk ut stopselet. La produktet sté i 3
timer til det far romtemperatur.

Kraftig stey fra produktet.

Ikke nok vann i beholderen.

Fyll p& beholderen.

*Avhengig av modell
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Viktiga
sakerhetsrekommendationer

« Las bruksanvisningen noga innan du anvander apparaten forsta
gangen. Den hdr produkten ar framtagen for hemmabruk och
ska endast anvandas inomhus. Anvandning for kommersiella
andamal eller anvandning som inte Gverensstimmer med
instruktionerna i bruksanvisningen frigor tillverkaren fran allt
ansvar och garantin galler inte for de eventuella fel som kan
uppsta.

« Apparaten far inte lamnas utan uppsikt nar den ar ansluten till
elnatet.

« Dra inte ur kontakten genom att dra i sladden.

« Dra alltid ur kontakten till apparaten:

- innan du fyller vattenbehdllaren eller skoljer ur
anggeneratorn

- innan reng0ring

- efter att du strukit klart

« Fyll aldrig pa apparaten direkt fran kranen.

-Ap%arlelu)ten fungerar inte utan kalkuppsamlare (beroende pd
modell).

« Apparaten ska anvandas och sta pa plant och stabilt underlag
som tal varme.

« Om du placerar strykjarnet pa stativet eller pa en separat bas
maste du se till att stativet eller den separata basen star pa ett
stabilt underlag.

« Placera aldrig den separata basen pa strykbradans 6verdrag
eller pa ett mjukt underlag.

« Apparaten ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive
barn) med begransad fysisk, sensorisk eller mental férmaga,
eller som saknar kunskap och erfarenhet, om det inte sker
under uppsikt av en person som ansvarar for deras sakerhet.
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« Hall uppsikt 6ver barn sa att de inte leker med apparaten.

« Apparaten kan anvandas av barn fran och med 8 ars alder
och av personer med reducerad fysisk, sensorisk eller mental
formaga, eller av personer utan kunskap och erfarenhet,
om de far vederborlig tillsyn eller om de far instruktioner
om hur apparaten anvands och forstar vilka risker som é&r
forknippade med anvandning av apparaten. Lat aldrig barnen
leka med apparaten. Barn ska inte rengdra apparaten eller
utfora underhall pa den utan tillsyn.

« Hall apparaten och sladden utom rackhall fér barn under 8 ar
ndr den dr paslagen och ndr den haller pa att svalna.

. Ytan har denna markning, dngsladden, strykplattan och
basenhetens viloplatta for strykjarnet ar mycket het nar
apparaten anvands. Ror inte vid nagon av dessa ytor
innan apparaten har svalnat.

« Anvand aldrig avkalkningsprodukter (attika, industriavkalkare

osv.) ndr du skoljer anggeneratorn: det kan skada den.

«Dra ur sladden och lat apparaten svalna i minst tva timmar
innan du skruvar loss avrinningspluggen/locket for att toémma
anggeneratorn/skélja ur kalkuppsamlaren (beroende pa modell).

+ Obs! Om locket eller avrinningspluggen ar skadad ska den
bytas ut av en auktoriserad reparator.

« Alla 6ppningar for att fylla pa, avkalka och skélja apparaten
maste var stangda nar apparaten anvands.

« Anvand inte andra avkalkningsprodukter an de som namns i
bruksanvisningen

« Var forsiktig vid anvandning av apparaten pa grund av angan
som frigors.

« Dra ut apparatens stromkontakt fore rengdring och pafylining.

« Apparaten far inte anvandas om den har tappats, uppvisar
synliga skador, lacker eller inte fungerar som den ska.

« Plocka aldrig isér apparaten. Lamna in den till en auktoriserad
verkstad for undersokning for att undvika alla risker.

+ Om sladden till apparaten ar skadad maste den bytas ut av en
auktoriserad reparator for att undvika alla risker.
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« Efter att du dragit ur sladden ska du lata apparaten svalna (i
ungefar 1 timme) innan du stéller undan den.

Anslut alltid apparaten till ett jordat uttag med véxelstrém och mata ut strémkabeln helt.

Om den har en forlangningssladd, kontrollera att den har korrekt klassificering (beroende pa modell) med en jordad

anslutning och ar helt utstrackt.

Den &r utrustad med tva sékerhetssystem (beroende pa modell):

- En ventil som férhindrar uppbyggnad av tryck, vilket gor att overflodig anga kan komma ut i handelse av att apparaten
inte fungerar som den ska,

- En termisk avstangning som férhindrar Gverhettning.

Forsta gangen apparaten anvands kan partiklar, rok och lukt utsondras, men det ar inte skadligt.

Vidrér aldrig stromkabeln eller angsladden med apparatens stryksula. Lamna inte stromkabeln eller angsladden i narheten

av eller i kontakt med varmekallor eller vassa kanter.

Apparaten avger anga som kan orsaka brannskador.

- Hantera strykjarnet med varsamhet, sarskilt om du anvénder den vertikala angfunktionen.

- Anga aldrig klader som nagon har pa sig, anga dem alltid nér de &r upphéngda.

- Stryk aldrig sittande med benen under strykbradan.

- Rikta aldrig dngan mot manniskor eller djur.

Vattnet i apparaten kan vara varmt och orsaka brannskador dven efter tva timmars nedkylning. Hantera apparaten med

forsiktighet nar locket/uppsamlingsenheten tas bort, sarskilt nar du tommer den.

Sénk aldrig ner apparaten i vatten eller annan vatska. Placera den aldrig under rinnande vatten.

Var forsiktig nér du monterar ihop produkten och strykbréadan sa att du inte klammer dig. (beroende pa modell)

Alla tillbehor, forbrukningsartiklar och [6stagbara delar far endast kopas fran ett godként servicecenter.

Mikrofibertillbehdr far inte anvéndas for att rengéra ytor. Det har tillbehoret har bara utformats for att ta bort impregnerat

damm fran textil. (beroende pa modell)

Om du vill fa basta mojliga resultat vid rengéring ska du forsiktigt anga fram och tillbaka i kontakt med tyget tre ganger.

Placera aldrig strykjérnet pa strykbradan utan anvand alltid strykjarnshallaren. Placera inte heller den separerade basen pa

strykbradan. (beroende pa modell)

Viktig meddelande endast for app. 22200W:

Under ogynnsamma nétférhallanden kan fenomen som kortvariga spanningsfall eller variationer i belysningen intraffa. Darfor
rekommenderar vi att strykjdrnet ar anslutet till ett stromforsorjningssystem med en maximal impedans pé 0,29 Q. Vid behov
kan anvéndaren fraga sitt elbolag om impedansen vid granssnittspunkten.

Vilket vatten ska anvandas?

« Denna apparat har utvecklats for att anvéandas med obehandlat kranvatten. Om ditt vatten ar mycket hart (6ver 30 °F,

17 °dH eller 21 °e), anvénd en blandning av 50 % kranvatten och 50 % destillerat vatten. | vissa kustomraden kan salthalten
vara hog. Anvéand i sa fall endast flaskvatten med 1ag mineralniva.

« Det finns olika typer av mjukt vatten, och de flesta kan anvandas i din apparat. Daremot kan vissa av dem, i synnerhet
de med kemiska komponenter som t.ex. salt, resultera i vita eller bruna flédckar. Om du stoter pa detta problem sa
rekommenderas det att anvanda obehandlat kranvatten eller buteljerat vatten.

« Anvénd inte vatten fran hushallsapparater med tillsatser (stérkelse, parfym osv.), regnvatten, kokat, filtrerat eller buteljerat
vatten. Anvand inte rent destillerat eller rent demineraliserat vatten. Dessa typer av vatten kan paverka angans egenskaper
och vid hdga temperaturer generera avlagringar i angkammaren, vilket kan flécka ned dina linnekléder och minska
apparatens livslangd.
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SPARA DESSA INSTRUKTIONER
Hjalp till att vdarna om miljon!
@® Apparaten innehaller en mangd material som kan ateranvandas eller atervinnas.
o Ldmnain den pa en dtervinningsstation eller till en auktoriserad verkstad for en miljériktig hantering.

Har du problem med att anvdanda apparaten?

PROBLEM ORSAKER LOSNINGAR

Det droppar vatten genom Vattnet har bildat kondens i réren Hall strykjarnet utanfor strykbradan och
hélen i stryksulan eftersom du anvander angfunktionen tryck pa angknappen tills det kommer
for forsta gangen eller inte har anvant anga fran strykjarnet.

den pd ett tag.

Stryksulan &r inte tillrackligt varm for Stall in apparatens reglage i angzonen*
att bilda anga. (se bruksanvisningen).

Det bildas vattenrander pa Overdraget pé strykbradan ar mattat Se till att du anvénder en passande
tvétten ndr jag stryker med vatten eftersom bradan inte &r strykbréada (ytan ska ha ett tradnat som
anpassad till kraften hos apparaten. forhindrar att kondens bildas).

Anggeneratorn ger ifran sig kalk efter- Skolj &nggeneratorn enligt instruktio-
som den inte skoljts ur regelbundet. nerna i bruksanvisningen.

Vit vétska rinner ut genom
stryksulans hal

Brun vétska rinner ut genom | Du anvéander kemiska avkalkningspro- | Anvénd aldrig tillsatser i anggeneratorns
stryksulans hal och flackar dukter eller tillsatser i vattnet. vatten (se under rubriken Vilket vatten
ned tvétten ska anvandas?).

Stryksulan &r brun eller smut- Du har fér hog temperatur nér du
sig och kan flacka ned tvatten stryker.

Rengor stryksulan enligt instruktionerna
i bruksanvisningen. Sank temperaturen
nér du stryker.

Stryksulan ar repig eller Du har stéllt strykjarnet med sulan
skadad nedat pd strykjarnsstéllet av metall.

Stall alltid ifran dig strykjarnet i staende
ldge eller pa strykjarnsstallet.

Den roda kontrollampan
WATER blinkar*

Du har inte fyllt vattenbehallaren. Fyll vattenbehallaren och tryck pa kna-
ppen OK pa kontrollpanelen tills kontro-

llampan slécks.

Du har inte tryckt pa knappen OK. Tryck pa knappen OK pa kontrollpanelen

tills kontrollampan slacks.

Kontrollampan Anti-calc Du har inte tryckt pa knappen OK. Tryck pa knappen OK pa kontrollpanelen
blinkar* tills kontrollampan slacks.

Apparaten startar inte eller AUTO-OFF-funktionen har aktiverats Tryck pa knappen ON-OFF pa kontrollpa-
strykjarnets kontrollampa efter 30 minuter utan anvandning, nelen for att starta om apparaten.

och kontrollampan ON-OFF och apparaten har stangts av.
tands inte.*

Dra ur kontakten. Vénta 3 timmar tills
apparaten uppnatt rumstemperatur.

Den roda kontrollampan Apparaten har forvarats i ett for kallt
WATER blinkar och knappen utrymme (under ca 10 °C).
ON-OFF fungerar inte.*

Det hors ett hogt ljud fran Det finns inte tillrackligt med vatten i Fyll vattenbehéllaren.
apparaten. vattenbehallaren.
*Beroende pad modell
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I
Tarkeita turvallisuussuosituksia

« Lue kayttoopas huolellisesti ennen laitteen ensimmaista
kayttokertaa. Tuote on suunniteltu vain kotikdyttéon ja
vain sisatiloihin. Valmistaja ei vastaa vahingoista, eika takuu
korvaa vahinkoja, mikali laitetta kaytetdan ammattikaytossa,
sita kaytetaan virheellisesti tai ohjeiden vastaisesti.

- Ald jata laitetta ilman valvontaa sen ollessa yhdistettyna
sahkovirtaan.

« Ald irrota laitetta pistorasiasta sahkdjohdosta vetamalla.

« Irrota laite aina pistorasiasta:

- ennen vesisdilion tayttamista tai boilerin huuhtelemista
- ennen laitteen puhdistamista
— jokaisen kayttokerran jalkeen.

« Ala koskaan tayta laitetta suoraan vesihanasta.

« Laite ei toimi ilman kalkinkeraajaa (mallista riippuen).

- Laitetta on kaytettdva tasaisella, vakaalla ja lampda
kestavalla pinnalla.

«Kun asetat silitysraudan jalustaan tai erilliseen tukeen,
varmista jalustan tai erillisen tuen alla olevan pinnan vakaus.

«Ald aseta erillista tukea silitysraudan kankaan paalle tai
pehmedlle pinnalle.

- Tatad laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
kdyttoon (lapset mukaan lukien), joiden fyysiset,
aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilta
puuttuu kokemusta ja tietoa laitteen kaytosta, jollei heidan
turvallisuudestaan vastaava henkil6 ole heita valvomassa.

- Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki laitteella.

- Laitetta saavat kadyttda vahintaan 8-vuotiaat lapset ja
henkil6t, joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa tai
joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen toimintakyky
on heikentynyt, jos heita on kattavasti opastettu laitteen
kdytossa, heitd valvotaan ja he ymmartavat kayttoon liittyvat
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vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa tehda
puhdistus- tai kunnossapitotoimenpiteita ilman valvontaa.

+ Pida laite ja sen virtajohto poissa alle 8-vuotiaiden lasten
ulottuvilta silloin, kun silitysrauta on kdytossa tai jadhtymassa.

. Laitteen pinnat voivat kuumentua erittdin paljon kdyton
& aikana, mika saattaa aiheuttaa palovammoja. Ald koske

laitteen kuumiin pintoihin (kasiksi padstavat metalliosat
ja muoviosat metalliosien vieressa).

+On tarkeda olla kayttamatta kalkinpoistoaineita (etikka,
kaupalliset kalkinpoistoaineet jne.) boilerin huuhtelemisessa,
silla ne voivat aiheuttaa vaurioita (mallista riippuen).

+Odota aina ennen boilerin tyhjentamista tai keradjan
huuhtelua, kunnes laite on jaahtynyt ja ollut irrotettuna
pistorasiasta 2 tuntia, ennen kuin irrotat poistotulpan tai
keraajan korkin.

» Huomio: Jos tulppa tai keraajan korkki on vaurioitunut, vie se
valtuutettuun huoltoliikkeeseen vaihdettavaksi.

« Taytto-, kalkinpoisto-, huuhtelu- ja tarkastusaukkoja, jotka
ovat paineistettuja, ei saa avata kdyton aikana.

« Ald kdytda muita kalkinpoistotuotteita kuin sita, mika on
mainittu kdyttdohjeissa.

-OIE varovainen laitteen kdyttamisessa siita tulevan hoyryn
takia.

« Irrota laite pistorasiasta puhdistuksen ja tayttamisen ajaksi.

- Laitetta ei saa kdyttda, jos se on pudonnut, jos se ndyttaa
vahingoittuneen, jos se vuotaa tai ei toimi oikein.

« Al yritd purkaa laitetta. Vie se valtuutettuun huoltoliikkeeseen
vaarojen valttamiseksi.

«Jos laitteen virtajohto tai hoyryletku on vaurioitunut, se
taytyy vaihdattaa valtuutetussa huoltoliikkeessa vaarojen
valttamiseksi.

« Ennen laitteen sdilytykseen laittamista irrota se sahkovirrasta
ja odota, kunnes se on jadhtynyt taysin (noin 1 tunti).
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Liitd laite aina maadoitettuun vaihtovirtapistorasiaan, ja kierrd virtajohto taysin auki.

Jos kaytt jatkojohtoa, varmista, ettd se on maadoitettu, sen nimellisteho on oikea (mallista riippuen) ja ettd se on kierretty

taysin auki.

Siind on kaksi turvajdrjestelmaa (mallista riippuen):

- venttiili, joka estda paineen muodostumisen ja pa
sattuessa,

- lamposulake ylikuumenemisen estamiseksi.

Kun laitetta kaytetdan ensimmaisen kerran, siitd voi purkautua hieman hiukkasia, hoyryd ja hajua, mutta tamd ei ole

haitallista.

Ala koskaan anna laitteen pohjalevyn koskettaa virtajohtoa tai héyryletkua. Ald anna virtajohdon tai hyryletkun koskea

lamménlahteitd tai terdvia reunoja. Al aseta niita téllaisten lahelle.

Laitteesta tulee hoyrya, joka voi aiheuttaa palovammoja.

- Kasittele silitysrautaa varovasti, etenkin kun kaytat pystyhdyrytoimintoa.

~ Al koskaan hdyrytd vaatetta, kun se on henkilén paalld vaan ainoastaan, kun se on ripustimessa.

- Al koskaan silité istuen siten, ettd jalat ovat silityslaudan alla.

- Al& koskaan suuntaa hdyryd ihmisiin tai eldimiin.

Laitteen vesi voi olla vield kuumaa ja aiheuttaa palovammoja jopa kahden tunnin jadhtymisen jalkeen. Késittele laitetta

varoen, kun kansi tai ke on poistettu, erityisesti kun tyhjennét sita.

Al koskaan upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen. Al koskaan laita sité juoksevan veden alle.

Varo laitteen ja laudan kokoamisen aikana puristumisvaaraa. (mallista riippuen)

Kaikki lisavarusteet, kuluvat osat ja irrotettavat osat on ostettava yksinomaan valtuutetusta huoltoliikkeesta.

Mikrokuitulisévarustetta ei saa koskaan kéyttad pintojen puhdistamiseen. Tama lisévaruste on tarkoitettu vain imeytyneen

pélyn poistamiseen vaatteista. (mallista riippuen)

Saavutat parhaat desinfiointitulokset hoyrysilittamélla kankaan hellavaraisesti kolme kertaa edestakaisin.

Ala koskaan aseta silitysrautaa silityslaudalle. Kayta aina silitysraudan jalustaa. Al mydskasn koskaan aseta erillisté alustaa

silityslaudalle. (mallista riippuen)

stad ylimadrdisen hoyryn purkautumaan laitteen toimintahdirion

Térked vain = 2200 W:n laitteita koskeva huomautus:

Jos sdhkovirran olosuhteet ovat epdsuotuisat, jannitteen putoamisen tai valojen vilkkumisen kaltaisia tapahtumia voi
ilmeta. Tamén vuoksi silitysrauta on suositeltavaa liittaa virtaldhteeseen, jonka enimmaisimpedanssi on 0,29 Q. Kayttaja voi
tarvittaessa kysya julkiselta sahkoyhtioltd, mika jarjestelmén impedanssi on liittymakohdassa.

Minkaélaista vetta tulee kayttaa?

« Laite on suunniteltu tavalliselle, kasittelemattomalle vesijohtovedelle. Jos vesi on erittdin kovaa (kovuus yli 30°F, 17°dH tai
21°), sekoita 50 % vesijohtovettd ja 50 % tislattua vettd. Tietyilld merenranta-alueilla veden suolapitoisuus voi olla korkea.
Téssé tapauksessa on kdytettava vahdn mineraaleja sisaltavad pullotettua vetta.

« Pehmennettya vetta on eri tyyppejd, ja useimmat niistd sopivat kdytettavaksi laitteessa. Jotkin niistd saattavat kuitenkin
aiheuttaa valkoisia tai ruskeita tahroja. Tama koskee erityisesti kemikaaleilla, kuten suolalla, pehmennettya vetta. Jos tatd
ongelmaa esiintyy, suosittelemme kayttamaan kasittelematonta vesijohtovetta tai pullotettua vetta.

« Kotitalouslaitteista tulevaa vettd, lisdaineita (tarkkia, hajusteita, jne.) sisaltavéd vettd, sadevetta tai keitettyd, suodatettua
pullotettua vetta ei saa kdyttaa. Ala kdyta puhdasta tislattua tai puhdasta ionipuhdistettua vetta. Téllainen vesi voi vaikuttaa
héyryn ominaisuuksiin ja muodostaa korkeissa limpétiloissa sakkaa héyrykammioon, mika voi liata tekstiilit ja lyhentéd
laitteen kayttoikaa.
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SAILYTA NAMA OHJEET

Suojele ymparistoa!

@ Laitteessa on monia hyddynnettavia ja kierratettdvid materiaaleja.

o Vie ne kierratyskeskukseen tai hyvaksyttyyn huoltoliikkeeseen kasittelya varten.

Laitteen ongelmien vianmaaritys

ONGELMAT

SYYT

RATKAISUT

Vettd tippuu pohjalevyn aukoista

Vesi on kondensoitunut putkiin,
koska kaytat hoyrytinta ensim-
maistd kertaa tai et ole kdyttanyt
sitd hetkeen.

Paina hoyrypainiketta poispdin sili-
tyslaudasta, kunnes silitysraudasta
purkautuu hoyrya.

Pohjalevy ei ole riittdvan kuuma
hoyryn tuottamiseen.

Aseta laite hoyrytysalueelle* (katso
kdyttoopas).

Tekstiileihin ilmestyy vesijélkia

Silityslaudan kangas on veden
kyllastama, koska se ei sovellu
laitteen teholle.

Varmista, ettd kdytat soveltuvaa sili-
tyslautaa (verkkomainen silityslauta,
joka estaa kondensaation).

Valkoisia hiukkasia tippuu pohja-
levyn aukoista

Boilerista irtoaa kalkkia, koska sitd
ei ole huuhdeltu sdanndllisesti.

Huuhtele boileri kdyttooppaan
ohjeiden mukaan.

Pohjalevyn aukoista tippuu
ruskeita hiukkasia, jotka likaavat
vaatteet

Kaytat kemiallisia kalkinpois-
toaineita tai liséaineita vedessa.

Al koskaan lisaa mitddn tuotetta
boileriin (katso kohta Minkalaista
vettd tulee kayttaa?)

Pohjalevy on likainen tai ruskea ja
voi tahrata vaatteita.

Laitteen kdyttolampatila on liian
korkea.

Puhdista pohjalevy kdyttéoppaan
ohjeiden mukaan. Kayta alhaisem-
paa lampéatilaa.

Pohjalevy on naarmuuntunut tai
vaurioitunut

Olet asettanut silitysraudan vaa-
ka-asentoon metallisen telineen
paalle.

Aseta silitysrauta telineeseen aina
kantansa paalle.

Punainen VESI-merkkivalo vilkkuu*

Vesisdiliotd ei ole téytetty.

Tayta vesisailio ja paina ohjaus-
paneelissa olevaa OK-painiketta,
kunnes merkkivalo sammuu.

Et ole painanut OK-painiketta.

Paina ohjauspaneelissa olevaa
OK-painiketta, kunnes merkkivalo
sammuu.

Kalkinpoisto-merkkivalo vilkkuu*

Et ole painanut OK-painiketta.

Paina ohjauspaneelissa olevaa
OK-painiketta, kunnes merkkivalo
sammuu.

Laite ei kytkeydy paalle tai silitys-
raudan merkkivalo ja ON-OFF-
merkkivalo eivat syty.*

Automaattinen poiskyt-

kenté -jarjestelma aktivoituu
kayttamattomyyden jalkeen ja se
on kytkenyt laitteen pois paalta.

Paina ON-OFF-kaynnistyspainiketta
ohjauspaneelista.

Punainen VESI-merkkivalo vilkkuu
ja ON-OFF-painike ei toimi.*

Laitetta on sdilytetty kylméssa
paikassa (noin < 10 C°)

Irrota laite pistorasiasta. Anna lait-
teen olla 3 tuntia, kunnes se saavut-
taa ymparistolampatilan.

Laitteesta kuuluu kovaa danta.

sa ei ole riittavasti vettd.

*Mallista riippuen
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ZNUAVTIKEC CUOTACELG ACPAAEING

« Alafaoete MpooeKTIKA TO eYXEIPIBI0 08NYIWY, TTPOTOU XPNGCILOTOIOETE T
OUOKEUN 00C YIa TTPWTN YoPa. To P06V auTo €xel OXeSIOOTE yia OIKIAKN
XPrion Kal Xprion O ECWTEPIKO XWPO MOvO. OMOLOATIOTE EMAYYEAUTIKY,
AKATAAANAN Xprion A N UN CUMHOPQWON HE TIC 08nyieg, amaMaooouy Tov
KOTOOKEUOTN amo kdBe euvBuvn Kal n eyyunon mavet va (oY VeL.

+ AevTpEMEIVOL AQAVETE TN OUOKELN XwpigemThpnon evw eivatouvdedepévn
oty nipida.

« Mnv Byddete T ouokeur amd v mpila TpawvTag 1o NAEKTPIKO KaAwdIo.
Na Byalete mdvta Tg ouokeun and v mpida:

- TIpWV yepioeTe T0 doxeio vepou Kau Tplv EEMUVETE TO pmdhep
- TPW KaBapIOETE TN GUOKEUN,
- Metd amo ke yprion.

+ Mnv yepiCete mOTE TN GUOKEUN e vePO ameuBeiag katw amd t Bpoon.

« H ouokeun dev Aerroupyel xwpic Tov GUNEKTN aNdTwy (avdr%oya He 1o
HLOVTENO).

« H ouokeury mpémel va xpnoluomoleital kat vo tomoBeteital mvw o€
otaBepn Kot opilovTia em@avela, avBekTikn oTn BepudtnTa.

« KdBe opd mou tomobeteite 1o 0idepo ot Bdon Tou A o€ pia Eexwpto
Baon, BePawbeite 6Ti n empdaveia otnv orola eival tomoBetnpévn n Baon
1 n Eexwplotr Béon eival otaBep.

+ MnvtonoBeteite v EexwpioT Bon mévw 0To KAAUUUATNC OI0EpWOTPAC
1} o€ PaAakn EmMAvela.

« Autd n ouokeun Gev €xel oxedIaoTel yia val Xpnolomoleital amo dtopa
(ouumepthapPavopévwy Twv TAIGIY) HE TIEPIOPIOUEVEC OWHATIKES,
ALOBNTNPLOKEC Ay SLAVONTIKEC IKAVOTNTEC, 1 dTopia ToU Sev €KOuV TV TV
QVaYKQI0l EUTTEIRIOL KAl TIC amapaitnTeG YVWOELG, EKTOC Qv emBAEmovTal
arno dropio umeuBuvo yia T AoPAAEd TOUC,

« Ta maubid mpémet va Bpiokovrtat umd emiAeyn, wote va dlaogahiletal oti
dev maiCouv e Tn oUoKeUN.

« Autn ouomur’gunopsi va XpnotpomonBei amé maudid 8 eTwv Kat avw Kal
Qrmé ATOPATIOU OEV EKOLV TNV AVAYKAIA EUTTEIRIA 1 TIC OMAPATNTES YVWOELS
1} and dTopa e TIEPIOPIOHEVES OWHATIKEC, ALOONTNPIOKEC 1 GLAVONTIKEC
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IKaVOTNTEG, We TV TpoUmdBean Tt €xouv AaPel avahuTikég odnyieg yia
TN XPrioN NG OUOKEUNG, EMPAEMOVTAL KOl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUC TToU
Slarpexouv. Ta maudid dev mpémet va mailouv e n ouokeun. Ot epyacieg
kaBapIopoU Kat cUVTHPNONG o TTPAyUATOMoIoUVTal amd Tov XprioTtn dev
TPEMeL va yivovTal amo maudid Xwpic emiPAeyn.

« BeBawOeite 611 Ta maudid kATw TWV 8 ETWV GEV UMOPOULV va QTAGOLV TN
OUOKEUN Kat To NAEKTPIKO KAAWSI0, OTAV XPNOIUOTIOLETA 1} KPUWVEL

. Ot emedvelec G OUOKEURC 0ag UmoPolV Vol PTACOUV G€ TIONU

uPnAéc Beppiokpaoiec Katd T Aertoupyia, mOU UmopEl va
TIPOKAAéGOLV eykaupaTa. Mnv ayyilete TIC KAUTEC EMPAVELEC TG
OUOKEUNC (MPooPaciua METAMNIKG pépn Kat TAOTIKG pépn Sima
0Ta HETONIKA péPN).

« Eivat moA0 onpavTiké va pnv xpenotuomoleite mpoiovta agardtwong (Eudy,
Blopnxavikd mpoidvta agahdtwong, KAL) i va EEMUVETE To UMOIAEp,
kB¢ umopei va mpokahéaouv {nutd. (avahoya pe To PovTéNo)

« Nlava abelaoete 1o Umolep/va EemUveTe Tov GUANEKTN, dvTa va Bydlete
TN ouokeu amod v mpila mavw amd 2 WPES TIPIV Kall VOl TIEPIUEVETE Val
KPUWOEL, IV EEBIOWAETE TNV TAMA AImOaTEAYYIONG/TOU GUNEKT.

«[lpooox: Av n Tdma | n TAma OmOOTEAYYIONG EXEL UMOOTEI
{nwd, amevBuvBeite oe eCouatodotnuévo Kevipo oepPIC yia va TV
QVTIKATOOTHOETE.

« Katatn xpnon, devmpénelva avoiyete Tig Bupide¢ mipwong, agaldtwaong,
ékmuong 1 e\éyxou atéBung 816t Bpiokovtat umo mieon.

« Mnv ypnotgonoteite GMa mpoidvta agaldtwong mépa amd autd mou
avagepovtal otic Odnyieg xpriong

« [pooéxete dTav Xpnoluomoleite Tn cuokeun diott Byddel atpo

« Byadete ™ ouokeury and v mipila 6tav v kaBapilete Kat 6tav TN
VepiCete

« H ouokeuy dev mpémel va ypnotomoleital av éxel méoel KAtw, av €xel
epgaveic (nuiée, av mapouaiael diappon i duchertoupyia.

« Mnv €miyelpnoeTte va amoouvapUOAOYACETE TN CUCKELN;: ameuBuveite
(03 e&oumogompévo KévTpo OEPPIC, WaTe va amoeuyDei ke kivouvoc,

+ Av 10 nAekTPIKO KAAWAI0 N TO KAAWGIO ATHOU TNE CUGKEURC EXOUV UTIOOTE
(i, Ba mpémel umoxpewTIkd va avtikataotabolv o€ s?oumoéornuévo
kévtpo 0€pPIg, woTe va amogeuyBei kaBe kivduvo,

«Mpv amobnkevoete T ouokeur, agol T PydAete amd tnv mpila,
TIEPIMEVETE PEXPL VOl KPUWOEL EVTENWG (Trepimou 1 wpa).
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MavToTe va oUVSEETE T GUOKELT 0ag o€ TPIa HE Yeiwon, EVaANACOOpEVOU PEVUATOG Kal va EETUNYETE TAPWC TO

NAEKTPIKO KAAWSI0.

Edv xpnotpomoteite kahwdio mpoéktaong, PePaiwbeite oT1 SlaBétel owoTh orjpavon (avaoya pe To HOVTEND) UE Yeiwon Kat

OTL €xel EETUNIKTET TARPWC.

Aobétel 2 ouoThpaATa aoPaleiag (avahoya pE To HOVTEND):

- o BaBida amooupmieong, mou agrivel va Slaguyel n EPICOEIa ATUOU O€ TEPIMTWON SUOAEITOUPYIAC TNG CUOKEUNC,

— Mo BeppIKr aoPANEL yia TRV AMOTPOTH TNG UMEPBEPUavang.

« Tnv mpWwTN opd mou Ba XPNOIUOTIOIOETE TN GUOKEUT, Hmopei va aneheubepwBouv owpatidia, Kamvog 1 oopr, Ta omoia

oOpwg Sev eivat Prapepd.

MnVv QKOUPIOETE TTOTE TO NAEKTPIKO KAAWSIO 1} TO KAADSIO ATHOU GTNV TTAGKA TNG GUOKEUNG. MNV a@rVETE TO NAEKTPIKO

KaAWS10 1) Ta KOAWSIA ATHOY KOVTA OF 1) OE Mg HE TNYEC BEPPOTNTAG 1 AXUNPES AKPEG.

H ouokeur| mapayel atpo mou UMopEi va TPOKAAEDEL EyKaupaTa.

- Tpooéxete Tav XpnOIHOMOLEITE TO GibEPO, 181aiTEPa GTAV XPNOIUOTIOIETE TN AEITOUPYia KABETOU ATHOU.

- Mnv xpnoluomoleite TOTE aTUO 0T POUXA EVW T POPATE. XPNOIOMOIEITE TAVTA ATUO OE POUXa TIoU €ival Kpepacuéva
O€ KPEPAOTPA.

- Mnv o1depivete moté kabIoTo, pe Ta mOdIa KdTw amd Tn oldepwaTpa.

- Mnv oTpépeTe MOTE TOV ATHO TPOG ANAa dtopa iy {wa.

To vepd mou PpioKETal HECA OTN CUOKEUH UMOPE( va €ival aKOa KAUTO Kal va TPOKAAEDEL EYKAUHOTA aKOHa Kal 2 WPEG

agov Ba éxel oBrioel n ouokeur. Na xelpiCeaTe MPOCEKTIKA TN GUCKELN av £XETE aQalpEoel TNV TAMA/Tov OUANEKTN, KUpiwg

otav adeldlete To vepod.

Mnv Bubilete moté T cuOKeUN O VepO 1} G€ AMO Lypd. M Tnv TomobeTeite mMoTé KaTw amd vepd Ppuong.

Not TPOGEKETE TOV KiVEUVO HAYKWHATOG KATA TN GUVAPHONGYNON TOU TTPOIOVTOG Kal TNG O18epwaTpag. (avahoya pe 1o

HovTého)

Ayopdlete OAa Ta PonBnTika e€apTrpATA, Ta AVAAWOIHA TTPOIGVTA KAl T ApalpoUpEVa eapTrHpaATa Hovo and

££0U01050TNEVO KEVTPO OEPPIC.

To €§ApTNUA HE MIKPOTVEC SEV TPEMEL VO XPNOILOTIOLEITAL TTIOTE yia TOV KaBapIopO eM@avelwv. AuTto To e§dpTnua

XPNOIHOTIOIEITAL MOVO YIa TNV APAIPEDN TNG EVOWHATWHEVNG OKOVNG A6 Ta UQACHATA. (avAAoya e TO HOVTEAD)

Mo va meTuxete PENTIOTA amoTeNéopaTa amOAUHAVONG, TEPATTE TIPOTEKTIKA HE ATHO GAO TO UQATHA 3 POPEC.

Mnv TonoBeteite MOTE 10 GidePO EMAVW 0TN OI8EPWOTPA, XPNOILOTIOIEITE TAVTa Tr BAcn NAEKTPIKOU Gidepou. Opoiwe, Pnv

TOMOBETE(TE TOTE TNV EEXWPLOTN PAcn MAvw 0T 018EPWOTPA. (AvVAAoya HE TO HOVTEND)

INHAvTIKK £180TT0IN0N yia GUGKeVEG = 2200 W pdvo:

Yo Suapieveic ouvBrkeg SIKTUOU, UTOPEL va TIPOKUPOULV PAIVOHEVA OTTWG TTAPOSIKES TTWOEIC TAGNG I} SIAKUMAVOEIC QWTICHOU.
Emopévwg, ouviotaral To oidepo va eivat suvSedepévo oe alotnpa Tpogodoaiag pe péylotn avtiotaon 0,29 Q. Edv eival amapaitnto, o
XPNOTNG UMopei va pwToe T Snuoota emiyeipnan NAEKTPIOROD yia T GUVBETN avTioTAoN GUOTAHATOC OTO onpeio Slacivdeonc.

Tivepd va xpnoiponoow;

« AUTH | OUCKEUN éxel OXESIAOTE yia va XPNOILOTIOIETAL PE PN EMEEEPYAOHEVO VEPO BPUoNG. Av TO vepO ival TONU OKANpO
(okAnpoTNTa Mavw amd 30°F 1y 17°dH 1} 21°), xpnotpomoloTe peiypa 50% vepou Bpuong kat 50% amooTaypévou vepou. Xe
0pIopEVEC TAPABANAOOIEG TIEPIOKEC, N TIEPIEKTIKOTNTA TOU VEPOU O GAaTa Pmopei va givat uPnAr. Ze autrv Ty mepimtwon,
Xpnotpomnolote pévo EUPIANWHEVO VEPO, UE xupq)\r'] nsplEKnKérnm o€ Ghata.

+ Ynapyouv 613@opol Tl amooKANPUHEVOU VEPOD Kal Ol TIEPIGOBTEPOL UTTOPOLV Va XpnalporonBouy aTn cuokevr. QaTéao,
0pIopEvoL TOTOY, BlaiTepa G001 TIEPIEXOLV XNHIKA oTOIXE(D, Onwg GAaa, Hmope va Snioupycouv Aeukoug A Kage Aekédeq. Av
QVTIHETWTIIOETE MAPOOI0 MPOBANLA, GUVICTOUHE VOl XPNOILOTIOIOETE U EMECEPYAOEVO VEPS BPUONG r) EUPITAWHEVO VEPD.

+ Mnv XpnotpOTOLE(TE VEPO MO OIKIAKEG CUOKEVEG, VEPO e TPOOBETA (KOAD, dpwiia KAL), vepd Bpoxrc, Bpacpévo vepo,
@INTPOPIOHEVO VEPD, EPPIAAWHEVO VEPO. MV XPNOILOTIOIEITE UOVO AITOCTAYHEVO I HOVO ATOOKANPULEVO VEPD. AUTOG O TUTTOG
VEPOU UMOPE( Va EMMPEATEL TIG IBIOTNTES TOU ATHOU Kat 08 uPnAég Beppokpacieg va oxnpatioel katakdbia otov Baapio atpov,
Ta omoia PMopei va AeKIAGOUV T UPACHATA Kal va GBEIPOLY TPOWPA Tr) CUCKEU.
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Madi mpootatevoupe To epiBAailov!

OYANAZTE AYTEX TIZ OAHTIIEX

@  Auti n ouokeun mepIExel TOMA UNIKA TTou pmopolv va avaktnBouv 1 va avakukAwBolv.
9 MNapadwote Ta o€ kEvTpo cUAoyN, 1} 0t e§ouatodotnpévo kévTpo o€pPIC yia eneéepyaoia.

AvTipeTwIoN MPOBANUATWY PE TN CUCKEUN 0OG

NMPOBAHMATA

AITIEX

NYZEIZ

Tpéxet vepd améd Tig omég
™G MAAKaG.

‘Exel oupmukvwOei To vepd

HEoa oTouG aywyoug S1oTt
XPNOIHOTIOIEITE TOV ATHO TTPWTN
Popd 1} Sev EXETE XPNOILOTIOIOEL
TOV aTpO yla KAmolo dlaotnpa.

TTPEYPTE TO GidEPO paKpLa amd T
O18EPWOTPA KA TTATHOTE TO KOUUTT aTHOU,
péxpt va apyioet va Byalel atpo To oidepo.

H m\dka Sev eivat aszm (eoth
yla va Bydhet atpo.

PuBpiote Tn ouokeun otn {wvn atuou*
(BA. eyxelpidio xprio).

Epgavifovtat Aekédeg
VEPOU OTa pouxa.

To KAAUPUa TNG O18EPWOTPAG
£xel Bpaxei uepPBOAIKA S16TI N
o18epwatpa Sev eival KATEANAN
yla T 1oX0 TNG GUOKEUNG 0ag.

BeBaiwBeite OT1 éKeTe TNV KATAAANAN
o18epWOTPa (C18EPWOTPA HE OXAPQ, Yia va
e€atpiCetat o vepd).

Tpéxouv Neukéc oTayoveg
amd TIG OTTEG TNG TTAAKAG,

To pmdihep Pydlet dhata S16T Sev
TO EEMNEVETE TOKTIKA.

ZeMNEVETE TO UMOINEP GUUPWVA LE TO
gyxelpidlo xprotn.

Tpéxouv Ka@é oTayoveg
Qmo TIG OMEG TNG MAAKAG Kal
Aexialouv ta povya.

To vePS IOV XPNOIHOTIOIETE
TIEPIEXEL XNUIKA TIpOTOVTA 1
TPOobeTa a@aldtwong.

Mnv mpocBéTeTe TOTE Kavéva TPoioV péoa
070 umdthep (BA. TV evotnTa «Ti vepd va
XPNOIHOTIOOW;»)

H m\dka givat Bpwpikn 1y
Ka@é Kal Hmopei va AeKIaoel
Ta pouya.

Xpnotpomoteite mOAD uPnAry
BeppOoKPAGia 0TN CUCKEUN.

KaBapiote tnv mhdka cUp@wva pe
TIG 0dnyieg 0To eyXelPibIo XproTn.
XpnotpomoloTe mo XapnAr Beppokpacia.

H m\dka givat xapaypévn i
@Bappévn.

TomoBetroate 1o 0idepo optlovTia
Tavw oTn petalNikn Bdon.

Na otnpilete mavta To oidepo gite 0N
pdxn Tou gite otn Bdon.

H kokkivn Auxvia « WATER»
(Nepo) avapoopriver*.

Aev éxeTe yepioel To Soxeio vepou.

lepioTe To Soxeio vepOU Kal TATAOTE TO
koupmi «<OK» aTov ivaka eNéyxou péxpt va
oprioel n Auyvia.

Agv matrioate 1o koupi «OK».

Matriote 1o koupni «OK» oTov mivaka
ehéyxou péxpt va oproet n Auyvia.

H Auyvia «anti-scale»
(apaldtwon) avaBoorver*

Aev matioate 1o Koupri «OK».

Matriote 1o koupni «OK» oTov mivaka
ehéyxou péxpt va oproet n Auvia.

Aev evepyonoleitat n
ouoKeun 1} Sev avafetn
Auyvia Tou cidepou Kat n
Auyvia «<ON-OFF».*

EvepyoroljBnke To cuoTtnua
«QUTOUATNG ATIEVEPYOTIOINONG»
HETA amd adpAvela TNG CUOKEUNG
Kal QMEVEQYOTIOINGE TN CUCKELN
oag.

Matote To Kouuni emavekkivnong «ON-
OFF» oTov mivaka eAéyxou.

H koKkivn Auxvia « WATER»
(Nepo) avapooprivel Kat
70 koupri <ON-OFF» dev
Aertoupyei.*

H ouokeun éxel puhaxBei o€ xwpo
He oAU xapnAr Beppokpaoia
(<10°C mepimou)

ATOGUVOEDTE T CUCKEUH amo TV
mipila. NepipéveTe 3 WPEC yia va QTAoeL n
ouokeur o€ Beppokpacia mepIBAAovToc.

Akouyetal Suvatog
B06pufog amoé T cUoKeUH.

Agv UTIGPXEL APKETO VEPD OTO
Soyeio.

lepioTe 1o Soxeio.

*Avaloya pe To HOVTENO
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Onemli Giivenlik tavsiyeleri

« Cihazinizi ilk defa kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu
dikkatlice okuyun. Bu Giriin sadece evde ve kapali mekanlarda
kullanim icin tasarlanmistir. Herhangi bir ticari amach, uygunsuz
kullanim veya talimatlara uyulmamasi halinde uretici hicbir
sorumluluk tistlenmez ve garanti gecerli olmaz.

« Cihaz sebeke kaynagina bagliyken gozetimsiz birakilmamalidir.

« Cihazinizin fisini, gli¢ kablosundan ¢ekerek prizden ¢ikarmayin.

« Cihazinizi her zaman asagidaki gibi bir fisten cikarin:

- su haznesini doldurmadan veya kazani durulamadan
once

- cihazi temizlemeden 6nce,

- her kullanimdan sonra.

« Cihazi asla dogrudan musluktan doldurmayin.

« Cihaz kireg toplayici olmadan calismaz (modele baglidir).

« Cihaz diiz, sabit ve 1siya dayanikli bir ylizey tizerinde kullanilmali
ve durmalidir.

« Utllyl standina veya ayri bir tabana yerlestirdiginizde, standin
yerlestirildigi ylzeyin sabit oldugundan emin olun.

« Ayn tabani Gtli masasi ortlisinlin veya yumusak bir yiizeyin
uzerine yerlestirmeyin.

« Bu cihaz, glivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan gozetim
altinda olmadiklari stirece fiziksel, duyusal veya zihinsel becerisi
zayif ya da tecriibe ve bilgi yetersizligi olan kisiler tarafindan
(cocuklar dahil) kullanilmak Uzere tasarlanmamistir.

« Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak icin her
zaman gozetim altinda tutulmalidr.

«Bu cihaz, 8 yas ve Uzeri ¢cocuklar ve deneyimi veya bilgisi
olmayan ya da fiziksel, duyusal veya zihinsel becerileri
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kisith olan kisiler tarafindan, kendilerine cihazin kullanimi
hakkinda kapsamli talimatlar verilmis, denetimli ve riskleri
anlamis olmalar kosuluyla kullanilabilir. Cocuklarin cihazla
oynamamalan gerekir. Temizlik ve bakim islemleri gozetim
altinda olmayan ¢ocuklar tarafindan yapilmamalidir.

« Cihazi ve gli¢ kablosunu kullanim esnasinda veya sogurken 8
yasin altindaki cocuklarin ulasamayacagi yerlerde saklayiniz.

. Cihazinizin ylizeyleri calisma esnasinda yaniklara neden
& olabilecek ytiksek sicakliklara ulasabilir. Cihazin sicak

yuzeylerine dokunmayin (erisilebilir metal parcalara ve
metalik parcalara bitisik olan plastik parcalara).

« Kazana zarar verebileceginden, cihazi durulamak icin kireg
temizleme Urinleri (sirke, endustriyel kire¢ ¢dzlciler, vb.)
kullanmamak ¢ok 6nemlidir.(modele baglidir)

» Kazani bosaltmadan/toplayiciyr durulamadan 6nce, her zaman
cihazin sogumasini bekleyin ve bosaltma/toplayici kapagini
gevsetmeden 2 saatten uzun bir siire 6nce prizden ¢ekin.

- Dikkat: Kapak veya bosaltma kapadi hasarliysa onayli bir servis
merkezi tarafindan degistirilmesini saglayin.

« Basing altindaki doldurma, kire¢ temizleme, durulama ya da
kontrol acikliklari kullanim sirasinda acilmamalidr.

« Kullanim talimatlarinda belirtilenlerden baska kire¢ temizleme
urdnleri kullanmayin.

«Buhar emisyonundan dolayr cihazi kullanirken dikkatli
olunmalidir.

« Temizleme ve doldurma sirasinda cihazin fisini prizden ¢ekin

» Cihaz dusmusse, hasarli goriintyorsa, sizdiryorsa veya diizgln
calismiyorsa kullanilmamalidir.

« Cihazi parcalarina ayirmaya calismayin: Tehlikenin 6nlenmesi
amaciyla cihazi onayli bir servis merkezine goturiin.

« Cihazinizin gui¢ kablosu veya buhar kablosu hasarlysa
tehlikenin 6nlenmesi amaciyla onayli bir servis merkezi
tarafindan degistirilmelidir.



- Cihazi kaldirmadan 6nce prizden cektikten sonra ltfen
tamamen sogumasini bekleyin (yaklasik 1 saat).

« Cihazinizi her zaman toprakli bir prize, alternatif akimda baglayin ve gii¢ kablosunu tamamen agin.

« Bir uzatma kablosu kullandiginizda, dogru degerli (modele bagli olarak) olmasina ve toprakli baglantisinin bulunmasina ve
tamamen uzatilmis olmasina dikkat edin.

« 2 glivenlik sistemiyle donatilmistir (modele bagli olarak):
- Basing birikmesini 6nleyen ve cihazin anizalanmasi durumunda fazla buharin ¢lkmasini saglayan bir valf,
- Asiriisinmayi 6nlemek icin bir termik sigorta.

« Cihaz ilk kullanildiginda parcaciklar, dumanlar ve kokular yayabilir ancak bu zararli degildir.

« Cihazin tabani ile giig kablosuna veya buhar kablosuna kesinlikle dokunmayin. Giig kablosunu veya buhar kablolarini ist
kaynaklarinin yakininda veya keskin kenarlarla temas halinde birakmayin.

« Cihazinizin yaydigi buhar, yaniklara neden olabilir.
- Ozellikle dikey buhar fonksiyonunu kullanirken iitilyi dikkatli kullanin.
- Giysiyi asla bir kisinin tizerindeyken buharlamayin, her zaman bir askinin tizerinde buharlama yapin.
- Hicbir zaman bacaklariniz Gt masasinin altinda olacak sekilde oturur pozisyonda titiileme yapmayin.
- Buhari asla insanlara veya hayvanlara dogrultmayin.

« Cihazdaki su 2 saat soguduktan sonra bile hala sicak olabilir ve yaniklara neden olabilir. Kapak/toplayici gikarildiginda,

o6zellikle cihazi bosaltirken cihazi dikkatli kullanin.

Cihazinizi asla suya veya bagka bir siviya batirmayin. Asla musluk suyunun altina koymayin.

Uriiniin ve masanin montaji sirasinda sikisma risklerini énlemek amaciyla dikkatli olun. (modele bag olarak)

« Tum aksesuarlar, sarf malzemeleri ve gikarilabilir parcalar yalnizca onayli bir servis merkezinden satin alinmalidir.

« Mikro fiber aksesuari, hicbir zaman ytizeyleri temizlemek icin kullanmayin. Bu aksesuar yalnizca kumas tizerine yerlesmig
tozu temizlemek icin tretilmistir. (modele bagl olarak)

+ Ideal sterilizasyon sonuglan elde etmek igin buharlama islemini, tiriin kumasla temas edecek sekilde nazikge, 3 kez ileri geri
hareket ettirerek gerceklestirin.

« Uttiydi asla Gitti masasina koymayin, her zaman (itii koyma destegini kullanin. Benzer sekilde, ayr tabani kesinlikle it
masasina koymayin. (modele bagli olarak)

Sadece > 2200 W cihazlar igin 6nemli uyari:

Elverissiz sebeke kosullarinda, gegici gerilim diistsleri veya aydinlatma dalgalanmalari gibi olaylar meydana gelebilir. Bu
nedenle, Gttinlin bir gic kaynagi sistemine maksimum 0,29 Q.empedans ile baglanmasi 6nerilir Kullanici, gerekirse kamusal
glic kaynag sirketinden arabirim noktasindaki sistem empedansini isteyebilir.

Hangi suyu kullanmaliyim?

Bu cihaz, islem gérmemis musluk suyuyla kullanilmak tizere tasarlanmistir. Suyunuz cok sertse (sertlik 30°F, 17°dH veya 21°%e
tizerindeyse) %50 musluk suyu ve %50 damitilmis su karisimini kullanin. Bazi deniz kenari bolgelerinde tuz igerigi ytiksek
olabilir. Bu durumda, sadece diistik mineral seviyeli sise su kullanin.

« Bu sularin yumusaklik tarleri farklidir ve bircogu cihazinizda kullanilabilir. Bununla birlikte, 6zellikle tuz gibi kimyasal
bilesenlere sahip olan sulardan bazilar beyaz veya kahverengi akabilir. Bu tiir bir sorunla karsilasirsaniz aritilmamis musluk
suyu veya sise suyu kullanmanizi oneririz.

Ev aletlerinde bulunan, katki maddeli su (nisasta, parfim vb.), yagmur suyu, kaynatilmis, filtrelenmis, siselenmis su
kullanilmamalidir. Saf damitilmig veya saf demineralize su kullanmayin. Bu tiir su buhar 6zelliklerini etkileyebilir ve yiiksek
sicakliklarda buhar haznesinde tortu olusmasina, camasirlarinizda lekelerin olusmasina ve cihazin erken eskimesinine neden
olabilir.
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BU TALIMATLARI SAKLAYIN

Cevreyi korumaya yardim edin!
@ Cihaziniz bircok geri kazanilabilir veya geri donistiriilebilir malzeme icerir.
2 Bunlariislenmeleri icin bir toplama merkezine veya onayli bir merkeze géturiin.

Cihazinizla ilgili sorunlarin giderilmesi

SORUNLAR

NEDENLERI

GCOZUMLER

Taban plakasindaki deliklerden
su damliyor.

Buhar ureticiyi ilk kez kullandiginiz
veya bir stire kullanmadiginiz igin
tliplerde su yogunlagmistir.

Utiiyd, Gtii masanizin digina dogru
tutup buhar diigmesine basarak
(ttiniin buhar vermesini saglayin.

Utii tabani buhar iiretimi saglaya-
cak kadar sicak degildir.

Cihazi buhar bolgesine* ayarlayin
(kullanim kilavuzuna bakin).

Camagirda su izleri var

Utli masasi 6rtiiniiz, cihazinizin
gtictine uygun olmadigi icin suya
doymustur.

Uygun bir Gt masasi kullandiginizdan
emin olun (yogunlagmayi 6nleyen
0Orgu Gtl masasl).

Taban plakasindaki deliklerden
beyaz su damliyor

Kazaniniz diizenli olarak duru-
lanmadigindan kireg tortusu
yaymaktadir.

Kazani kullanim kilavuzunda belirtilen
sekilde durulayin.

Taban plakasindaki deliklerden
kahverengi su damliyor ve ca-
masirlari lekeliyor

Suya kimyasal kire¢ ¢ozlct
maddeler veya katki maddeleri
ekliyorsunuzdur.

Kazana asla herhangi bir tiriin ekle-
meyin ("Hangi suyu kullanmaliyim?"
bélimiine bakin)

Taban plakast kirli veya kahve-
rengi ve camasirlari lekeleyebilir

Cihaz gok yuksek bir sicaklikta
kullaniliyordur.

Taban plakasini kullanim kilavuzunda
belirtilen sekilde temizleyin. Daha
dusuk bir sicaklik kullanin.

Taban plakasi gizilmis veya hasar
gormis

Utiiniizti metal (itii destegine diiz
olarak yerlestirmissinizdir.

Utiiniizéi her zaman arka kism iizerine
veya Ut koyma yerine yerlestirin.

Kirmizi "WATER" (Su) ikaz 151§
yanip sonuyor*

Su haznesini doldurmadiniz.

Su haznesini doldurun ve gosterge
lambasi sonene kadar kontrol pa-
nelinde bulunan "OK" (Tamam) dtg-
mesine basin.

"OK" (Tamam) diigmesine bas-
madiniz.

Gosterge lambasi sonene kadar kon-
trol panelinde bulunan "OK" (Tamam)
digmesine basin.

"Kireg 6nleme" ikaz 151g1 yanip
sonliyor*

"OK" (Tamam) digmesine bas-
madiniz.

Gosterge lambasi sonene kadar kon-
trol panelinde bulunan "OK" (Tamam)
diigmesine basin.

Cihaz calismaz veya (itii gos-
terge lambasi ve "ON-OFF" (A¢-
ma-Kapama) gosterge lambasi
yanmaz.*

"Otomatik kapanma" sistemi, ku-
llanim digi kaldiktan sonra devreye
girer ve cihazinizi kapatir.

Kontrol panelinde bulunan "ON-OFF"
(A¢ma-Kapama) yeniden baslatma
diigmesine basin.

Kirmizi "WATER" (Su) gdsterge
lambasi yanip soniiyor ve "ON-
OFF" (A¢ma-Kapama) diigmesi
calismiyor.*

Cihaz soguk bir alanda muhafaza
edilmistir (yaklasik < 10C°)

Cihazin fisini prizden ¢ekin. Ortam
sicakligina ulasana kadar cihazi 3 saat
bekletin.

Cihazdan yiiksek ses geliyor.

Su haznesinde yeterli su yok.

Su haznesini doldurun.

*Modele baghdir
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Wazne zalecenia dotyczace
bezpieczenstwa

« Przeczytaj uwaznie instrukcje obstugi przed uzyciem urzadzenia po
raz pierwszy. Urzadzenie jest przeznaczone wylgcznie do uzytku
domowego i tylko w zamknietych pomieszczeniach. Wszelkie
stosowanie do celéw handlowych, stosowanie w niewfasciwy sposéb
lub stosowanie niezgodne z instrukcjg obstugi zwalnia producenta z
odpowiedzialnosci, a gwarancja zostanie uniewazniona.

« Nie wolno pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru, gdy jest ono
podfaczone do sieci zasilajace;j.

Nie odtgczaj urzadzenia, ciagnac za przewdd.

Zawsze odfacz urzadzenie:

- przed napetnieniem pojemnika lub ptukaniem podgrzewacza,
- przed czyszczeniem,

- po kazdym uzyciu.

« Nie napetniaj urzadzenia bezposrednio pod biezacg woda z kranu.

« Urzadzenie nie dziata bez zbiornika na kamien (w zaleznosci od
modelu).

« Urzadzenie nalezy uzywac i ustawic na stabilnej i ptaskiej powierzchni
odpornej na wysokie temperatury.

« Przy odkfadaniu zelazka na podstawke lub na oddzielng podstawe
nalezy sie upewnic, czy powierzchnia, na ktdrej znajduje sie podstawka
lub oddzielna podstawa, jest stabilna.

« Nie ustawia¢ oddzielnej podstawy na pokrowcu deski do prasowania
lub na miekkiej powierzchni.

« Urzadzenia nie powinny uzywa¢ osoby (w tym dzieci) o
ograniczeniach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, ani osoby
bez odpowiedniego doswiadczenia lub wiedzy, chyba ze osoba
odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo nadzoruje wykonywane przez
nie czynnosci.
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« Aby nie dopusci¢ do zabawy urzadzeniem, dzieci powinny pozostawac
pod opiekg osob dorostych.

+ Pod warunkiem doktadnego przeszkolenia na temat obstugi urzadzenia,
zrozumienia istniejacych zagrozen oraz zapewnienia nadzoru, to
urzadzenie moze byc uzywane przez dzieci w wieku od lat 8, osoby
o0 ograniczeniach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
osoby, ktérym brak jest doswiadczenia lub wiedzy. Dzieciom nie wolno
bawi¢ sie urzadzeniem. Dzieci nie powinny czysci¢ ani zajmowac sie
konserwacja urzadzenia bez nadzoru.

« Gdy urzadzenie jest podtaczone do zasilania oraz w czasie stygniecia,
urzadzenie i jego przewdd zasilajacy nie moga by¢ dostepne dla dzieci
w wieku do 8 lat.

. Powierzchnie urzadzenia mogq osiaga¢ bardzo wysokie
temperatury podczas pracy, co moze spowodowac oparzenia. Nie
dotykaj goracych powierzchni urzadzenia (dostepnych czesci
metalowych i czesci plastikowych przylegajacych do czeci
metalowych).

« Nie uzywaj $rodkéw usuwajacych kamien (ocet, érodki przemystowe..) do

ptukania bojlera: istnieje ryzyko jego uszkodzenia (w zaleznosci od modelu).

« Przed oprdznieniem bojlera/optukaniem zbiornika (w zaleznosci od
modelu) zawsze odczekac, az urzadzenie ostygnie i bedzie odtgczone
z sieci co najmniej 2 godziny, by wykreci¢ korek oprézniania/ zbiornika.

« Uwagal! Jesli korek lub korek oprézniania jest uszkodzony, skontaktuj sie z
upowaznionym punktem serwisowym w celu wymiany.

« Otwory wlewu, usuwania kamienia, ptukania i kontrolki, ktére sa pod
cisnieniem, nie powinny by¢ otwierane podczas uzywania.

+ Nie nalezy stosowac innych produktéw odkamieniajacych niz
wymienione w Instrukcji obstugi

« Z uwagi na generowanie pary — podczas uzywania urzadzenia nalezy
zachowac ostroznos¢.

» Odtacz urzadzenie z sieci podczas czyszczenia i napetniania.

« Urzadzenia nie nalezy uzywa¢, jedli upadto, jest w widoczny sposéb
uszkodzone, cieknie lub dziata w nieprawidtowy sposob.

+Nigdy nie wolno rozmontowywa¢ urzadzenia: aby uniknac
niebezpiecznych sytuacji, nalezy je odda¢ do sprawdzenia w
upowaznionym punkcie serwisowym.
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« Wprzypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego lub przewodu pary, aby
unikna¢ niebezpiecznych sytuadji, nalezy je wymieni¢ w upowaznionym
punkcie serwisowym.

« Przed przechowywaniem urzadzenia po jego odtaczeniu od sieci
elektrycznej nalezy odczekac, az catkowicie ostygnie (okoto 1 godziny).

« Zawsze podfaczaj urzadzenie do gniazdka z uziemieniem i obwodu pradu zmiennego. Pamietaj, aby catkowicie rozwing¢
przewdd zasilajacy.

+ W przypadku uzywania przedtuzacza nalezy sprawdzic¢, czy ma on odpowiednie wartosci znamionowe (w zaleznosci od
modelu) i uziemienie oraz czy zostat w petni rozwiniety.

« Urzadzenie jest wyposazone w dwa systemy bezpieczerstwa (w zaleznosci od modelu):

- zawor zapobiegajacy wzrostowi ciénienia, ktéry uwalniania nagromadzona pare w przypadku usterki urzadzenia;

- bezpiecznik termiczny zapobiegajacy przegrzewaniu sie urzadzenia.

Podczas pierwszego uzycia z urzadzenia moga wydobywac sie czasteczki lub moze ulatniac sie para badz zapach, jednak

nie sa one szkodliwe.

« Nigdy nie wolno dotykac stopa urzadzenia przewodu zasilajacego ani przewodu dostarczajacego pare. Nie wolno zostawia¢

przewodu zasilajacego ani przewodu dostarczajacego pare w bezposrednim kontakcie z elementami przewodzacymi ciepto

lub ostrymi brzegami.

Urzadzenie wydziela pare, ktéra moze powodowac oparzenie.

- Zelazko nalezy obstugiwa¢ z zachowaniem ostroznosci - zwiaszcza podczas korzystania z funkcji pionowego strumienia pary.

- Nie wolno prasowac parg ubran zatozonych przez osobe. Zawsze nalezy korzysta¢ z wieszaka.

- Nigdy nie wolno prasowac w pozycji siedzacej z nogami pod deska do prasowania.

- Nie wolno kierowa¢ strumienia pary w strone ludzi lub zwierzat.

+ Woda znajdujaca sie wewnatrz urzadzenia moze by¢ goraca i powodowac oparzenia nawet 2 godziny po wytaczeniu

urzadzenia. Gdy korek/zbiornik jest wyjety nalezy zachowac ostrozno$¢ - zwtaszcza podczas oprézniania urzadzenia.

Nigdy nie wolno zanurzac urzadzenia w wodzie ani jakimkolwiek innym ptynie. Nigdy nie wolno umieszcza¢ go pod

strumieniem wody z kranu.

+ Podczas montazu produktu i deski nalezy zachowac ostroznos¢ z uwagi na ryzyko przytrzasniecia skory lub czesci ciata (w
zaleznosci od modelu).

« Wszystkie akcesoria, materiaty eksploatacyjne i wyjmowane czesci nalezy kupowac tylko w upowaznionym centrum

serwisowym.

Akcesorium z mikrofibry nie wolno uzywa¢ do czyszczenia powierzchni. To akcesorium jest przeznaczone do usuwania

kurzu z tkanin (w zaleznosci od modelu).

« Aby uzyskac optymalne efekty dezynfekgji, nalezy 3-krotnie delikatnie przeciggna¢ generatorem pary po tkaninie.

« Nigdy nie wolno ktas¢ zelazka poziomo na desce do prasowania. Zawsze nalezy uzywac podstawki zelazka. Nie nalezy
ustawia¢ oddzielnej podstawki na desce do prasowania (w zaleznosci od modelu).

Wazna uwaga dot. tylko urzadzen o mocy = 2200 W:

W niekorzystnych warunkach zasilania moga wystapic zjawiska takie jak przejsciowe spadki napiecia lub wahania oswietlenia.
Dlatego zaleca si¢ podtaczenie Zelazka do systemu zasilania z maksymalna impedancja 0,29 Q. W razie potrzeby uzytkownik
moze poprosi¢ o to firme dostarczajac energie elektryczng o impedancja systemu w punkcie interfejsu.

Jaka wode stosowac?

« Urzadzenie jest przeznaczone do dziatania z nieoczyszczong woda kranowa. Jesli woda jest bardzo twarda (twardos¢ powyzej
30°F, 17°dH lub 21°€), uzyj preparatu ztozonego z 50% wody z kranu i 50% wody destylowanej. W niektérych regionach
przybrzeznych moze wystapic¢ duza zawartosc soli. W takim razie uzywaj wody z butelki z niskim poziomem mineratéw.

« Istnieja rézne rodzaje migkkiej wody i wiekszos$¢ z nich moze by¢ uzywana w urzadzeniu. Jednakze niektore z nich, w
szczegolnosci woda ze sktadnikami chemicznymi, takimi jak sél, moga by¢ biate lub brazowe. Jesli spotkasz sie z takim
problemem, zalecamy uzycie surowej wody z kranu lub wody z butelki.

« Nie nalezy uzywac wody z domowych urzadzen, z dodatkami (skrobia, perfumy itp.), wody deszczowej, przegotowanej,
filtrowanej, z butelek. Nie uzywaj czystej destylowanej ani czystej demineralizowanej wody. Taka woda moze wptyna¢
na whasciwosci pary i przy wysokiej temperaturze generuje osad w komorze pary, co powoduje powstawanie plam na
tkaninach i szybkie zuzycie urzadzenia.
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PROSIMY ZACHOWAC NINIEJSZA INSTRUKCJE

Bierzmy udziat w ochronie $rodowiska!

® Pomdzmy chronic srodowisko naturalne. Twoje urzadzenie jest zaprojektowane do pracy przez wiele lat.
Kiedy jednak zdecydujesz sie je wymienic, nie zapomnij pomyslec o tym, w jaki sposéb mozesz pomdc
chroni¢ srodowisko, pozwalajac na jego ponowne wykorzystanie, recykling lub odzysk w inny sposéb. Zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny moze zawierac szkodliwe substancje, ktére moga mie¢ niekorzystny wptyw
na srodowisko oraz zdrowie ludzkie.

o Taetykieta wskazuje, ze produktu nie wolno wyrzucac razem z odpadami domowymi. Zabierz go do punktu
zbiorki, do dystrybutora przy zakupie nowego réwnowaznego produktu lub zatwierdzonego centrum
serwisowego do przetwarzania.
Przed utylizacja urzadzenia nalezy wyjac baterie i pozby¢ sie jej zgodnie z lokalnymi przepisami.
Jesli masz jakiekolwiek pytania, skontaktuj sie ze sprzedawca produktu, ktéry powie ci, co masz robic.

Problemy z urzagdzeniem?

PROBLEMY

PRZYCZYNY

ROZWIAZANIA

Woda wycieka przez
otwory w stopie urza-
dzenia

Woda skroplita si¢ w przewodach, gdyz
uzywasz pary po raz pierwszy i/lub nie

uzywates urzadzenia przez diuzszy czas.

Nacisnij przycisk sterowania para poza
deska do prasowania, az z zelazka
wydobedzie sie para

Stopa nie jest wystarczajaco ciepta, by
wytworzy¢ pare.

Ustaw urzadzenie w strefie para* (zob.
instrukcje uzytkowania).

Na prasowanym ubraniu
pojawiaja sie slady wody.

Pokrowiec na desce jest przemoczony,
gdyz nie jest dostosowany do mocy
urzadzenia.

Upewnij sig, ze deska jest dosto-
sowana (deska do prasowania z siatka,
ktéra zapobiega skraplaniu).

Z otworéw stopy wydob-
ywaja sie biate wycieki.

Podgrzewacz wyrzuca kamien, gdyz nie
jest regularnie czyszczony.

Optucz podgrzewacz zgodnie z ins-
trukcja uzytkownika.

Przez otwory w stopie
wydostaja sie bragzowe wy-
cieki i plamig ubranie.

Stosowane s chemiczne $rodki usuwa-
jace kamien lub inne dodatki do wody
do prasowania.

Nigdy nie dodawaj zadnych produk-
téw do podgrzewacza (zob. rozdziat
.Jaka wode stosowac?”).

Stopa zelazka jest brudna
lub brazowa i moze plami¢
ubranie.

Uzywasz zbyt wysokiej temperatury
urzadzenia.

Wyczysc stope zgodnie z instrukcja
uzytkownika. Uzywaj nizszej tem-
peratury.

Stopa jest porysowana lub
uszkodzona

Zelazko byto ustawione na ptasko na
stojaku metalowym.

Zawsze ustawiaj zelazko na tylnej
podstawie lub na stojaku metalowym.

Czerwona kontrolka
4WATER" miga*.

Nie napetniono zbiornika na wode.

Napetnij zbiornik na wode i nacisnij
przycisk,OK”" na panelu sterowania,
przytrzymujac go do momentu, gdy
zgasnie kontrolka.

Nie nacisnieto przycisku,OK".

Naci$nij przycisk,,OK" umieszczony na
panelu sterowania i przytrzymaj az do
zgasniecia kontrolki.

Kontrolka,anti-scale"
miga*.

Nie nacisnieto przycisku,OK".

Nacisnij przycisk ,OK" umieszczony na
panelu sterowania i przytrzymaj az do
zgasniecia kontrolki.

Urzadzenie nie wiacza sie
lub kontrolka zelazka oraz
kontrolka,ON-OFF" nie
Swieca sie*.

System ,auto-off" wiaczyt sie po okresie
nieuzywania i wytaczyt urzadzenie.

Naci$nij przycisk ,ON-OFF" ponow-
nego uruchomienia umieszczony na
panelu sterowania.

Czerwona kontrolka
JWATER" miga, a przycisk
,ON-OFF" nie reaguje*,

Urzadzenie byto przechowywane w
zimnym pomieszczeniu (okofo < 10°C).

Odtacz urzadzenie od zasilania. Odcze-
kaj 3 godziny, az urzadzenie osiggnie
temperature pokojowa.

Gtosny hatas z urzadzenia.

Za mato wody w zbiorniku.

Napetnij zbiornik.

*w zaleznosci od modelu
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Dulezita bezpecnostni
doporuceni

« Pfed prvnim pouzitim spotfebice si pozorné prectéte navod k
pouziti. Tento vyrobek byl navrzen pouze pro domdci pouziti
ve vnitfnich prostorach. Jakékoli pouziti pro komeréni ucely
nebo pouziti, které neni v souladu s navodem k pouziti,
zbavuje vyrobce veskeré odpovédnosti a zaruku nelze v
takovém pripadé uplatnit.

« Nenechdvejte spotrebi¢ pfipojeny do elektrické sité bez
dozoru.

« Neodpojujte spotiebic¢ tahanim za napajeci kabel.

Spotiebic vzdy odpojujte:

- pied plnénim nadrzky na vodu nebo proplachnutim parni
nadoby,

- pred Cisténim,

- po kazdém pouziti.

« Spotrebic¢ neplite pfimo vodou z vodovodu.

« Spotiebi¢ nepracuje bez sbérace vodniho kamene (v zavislosti
na modelu).

« Spotrebi¢ se musi pouzivat na stabilnim a rovném povrchu,
ktery je rezistentni v(i¢i plisobeni tepla, a stejné tak i na néj
pokladat.

« Kdyz umistite Zehlicku na stojan nebo na oddélenou zakladnu,
ujistéte se, ze povrch, na némz stoji stojan nebo oddélena
zékladna je stabilni.

+ Nepokladejte oddélenou zdkladnu na potah zehlici plochy ani
na mékky povrch.

« Tento spotfebi¢ nesmi pouzivat osoby (vCetné déti), u nichz
doslo ke snizeni fyzickych, smyslovych nebo dusevnich
schopnosti, ani osoby bez zku3enosti anebo znalosti, pokud na
né nedohlizi osoby odpovédné za jejich bezpeénost.
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« Doporucujeme dohlizet na déti, aby si se spotiebicem nehrdly.

- Toto zafizeni mohou pouzivat déti od 8 let a starsi a osoby, které
nemaji zkusenosti a znalosti, pfipadné osoby, u nichz doslo ke
snizeni fyzickych, smyslovych nebo dusevnich schopnosti, pokud
byly sezndmeny a jsou pod dohledem pfi pouzivani zafizeni
bezpecnym zplsobem a pokud znaji pfipadnd rizika. Déti si
nesmi se zafizenim hrat. Cisténi a Gdrzbu nesmi provadét déti,
pokud nejsou pod dohledem dospélé osoby.

« Spotiebi¢ a napdjeci kabel uchovavejte mimo dosah déti
mladsich 8 let ve chvili, kdy je Zehlicka pod napétim ¢i v pribéhu
chladnuti.

. Povrch spotiebice je pfi pouzivani velmi horky, proto hrozi
popaleni. Nedotykejte se horkych povrchl spotiebice
(odhalenych kovovych casti a plastovych céasti k nim
priléhajicich).

« Nikdy nepouzivejte odvapnovaci prostfedky (ocet, primyslové
odvapnovaci prostfedky apod.) k vyplachnuti parni nadoby,
mohlo by dojit k jejimu poskozeni (v zavislosti na modelu).

« Pfed vypousténim parni nadoby / vyplachovanim sbérace vzdy
pockejte, az se spotfebi¢ ochladi a nechte jej odpojeny od zdroje
napajeni alespon 2 hodiny, poté odsroubujte vypoustéci uzavér
/ sbérac.

« Pozor: Pokud je uzavér nebo vypoustéci uzavér poskozen, nechte
jej vymeénit v autorizovaném servisnim stiedisku.

+ Nikdy neotvirejte plnici, odvépnovaci, proplachovaci nebo
zkuSebni otvory béhem pouzivéni.

« Nepouzivejte k odstranovani vodniho kamene jiné vyrobky nez
jsou uvedené v ndvodu k poutziti.

« PFi pouzivani spotfebice davejte pozor pfi vypousténi pary.

« Béhem cisténi a pInéni spotfebi¢ odpojte.

« Pristroj se nesmi pouzivat, pokud byl vystaven padu, vykazuje
viditelné poskozeni, netésni nebo nepracuje spravné.

« Spotfebi¢ nikdy nerozebirejte: nechte jej zkontrolovat ve
schvaleném servisnim stfedisku, aby se zabranilo jakémukoli
nebezpedi.
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« Pokud je napdjeci kabel nebo parni kabel poskozen, je tfeba
jej nechat vyménit v autorizovaném servisnim stfedisku, aby se
predeslo nebezpedi.

« Pfed ulozenim spotiebice, pockejte po odpojeni, dokud se
neochladi (asi 1 hodinu).

+ Spotiebi¢ vzdy zapojujte do uzemnéné zasuvky.

+ U prodluzovaciho kabelu zkontrolujte, zda je spravné dimenzovany (v zavislosti na modelu), ma uzemnovaci vodic a je zcela
vytazeny.

« Spotiebit je vybaveny dvéma bezpecnostnimi systémy (v zavislosti na modelu):
- ventilem branicim nardstu tlaku, ktery v pfipadé poruchy spotiebice umoziuje vypusténi piebytecné pary,
- tepelnou pojistkou branici prehiati.

« Pii prvnim pouzitim spottebice méize dojit k Giniku ¢astic, vypart nebo zapachu, které vsak nejsou zdravi skodlivé.

+ Nikdy se spodni deskou spottebice nedotykejte napéjeciho kabelu ani parniho vedeni. Nikdy nenechéavejte napéjeci kabel
ani parni vedeni v blizkosti zdroju tepla nebo ostrych hran ani je nenechévejte v kontaktu s nimi.

« Spotiebi¢ vypousti paru, ktera mize zplsobit popéleniny.
- Se zehli¢kou zachézejte opatrné, zvlasté pfi pouZiti vertikalni napafovaci funkce.
- Nikdy nenapatujte obleceni, kdyz jej ma nékdo oblecené; napafovéni vzdy provédéjte na raminku.
- Nikdy neprovédéjte napafovani v sedé s nohama pod Zehlicim prknem.
- Nikdy paru nevypoustéjte na lidi ani zviata.

« Voda ve spotfebici mize byt horka a zptsobit popaleniny jesté i po dvou hodinach chladnuti. Po sejmuti uzavéru zachazejte
se spotiebi¢em opatrné, obzvlasté pfi vyprazdnovani.

+ Spotfebi¢ neponofujte do vody ani jiné kapaliny. Nedavejte jej pod tekouci vodu.

Pfi montézi produktu a prkna si dejte pozor na pfiskfipnuti (v zavislosti na modelu).

Veskeré prislusenstvi, spotiebni material a odnimatelné soucasti zakupujte pouze ve schvalenych servisnich strediscich.

« Prislusenstvi z mikrovlakna nikdy nepouzivejte k ¢isténi povrch. Toto pfislusenstvi se pouziva pouze k odstranéni prachu
z textilii (v zavislosti na modelu).

« Chcete-li dosahnout optimalnich vysledkii dezinfekce, latku v pfimém kontaktu tfikrat zlehka napafujte.

« Nikdy zehlicku nepokladejte naplocho na zehlici prkno, vzdy pouzijte opérku zehlicky. Obdobné nikdy nepokladejte
oddélenou zakladnu na Zehlici prkno (v zavislosti na modelu).

Dulezité upozornéni pouze pro spotiebice s piikonem = 2 200 W:

Pfi pfipojeni k nevhodné elektrické siti mizou dochazet k jeviim, jako jsou prechodné poklesy napéti nebo zablesky svétla.
Proto doporucujeme Zzehli¢ku pfipojovat pouze ke zdroji napajeni s maximalnim odporem 0,29 Q. V piipadé potieby
kontaktujte spravce elektrické sité s otazkami k odporu sité na pfistupovém bodu.

Jakou vodu pouzivat?

« Tento spotfebic byl navrzen pro pouziti s neupravenou vodovodni vodou. Pokud je voda velmi tvrda (tvrdost nad 30 °F
nebo 17 °dH nebo 21 °e), pouZijte smés 50 % vody z vodovodu a 50 % destilované vody. V nékterych pfimoiskych oblastech
muze byt vysoky obsah soli. V takovém pfipadé pouzivejte pouze balenou vodu s nizkym obsahem mineralnich latek.

« Existuji rizné typy zmékcené vody a vétsina z nich mize byt pouzita ve vasem spotiebici. Nékteré z nich, zejména s
chemickymi pisadami jako stil, vSak mohou zanechévat bilé nebo hnédé stopy. Pokud narazite na tento typ problému,
doporucujeme pouzit neupravenou vodu z vodovodu nebo balenou vodu.

+ Nesmite pouzivat vodu z domacich spotiebic(, s pfisadami (Skrob, parfémy atd.), destovou vodou, prevaienov, filtrovanou,
balenou vodou. Nepouzivejte ¢istou destilovanou ani ¢istou demineralizovanou vodu. Takové voda by mohla ovlivnit
vlastnosti pary a pfi vysokych teplotach vytvaret sediment v parni komofe, ktery by mohl potfisnit pradlo a vyvolat
predcasné starnuti spotebice.
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TYTO POKYNY USCHOVEJTE PRO POZDEJI POUZITI

Chranme Zivotni prostiedi!
@ Spotiebic obsahuje hodnotné nebo recyklovatelné materiély.
9 Odvezte jej do shérného mista nebo do autorizovaného servisniho stiediska za tcelem jeho likvidace.

Re3eni problém se spotiebicem

PROBLEMY

PRICINY

RESENI

Voda protékd skrz otvory v
Zzehlici plose.

V potrubi kondenzuje voda, jelikoz
pouzivate paru poprvé, pipadné jste
spotiebi¢ nepouzivali po néjakou dobu.

Stisknéte ovladani pary, a sice mimo
Zzehlici prkno, dokud se z zehlicky
nezacne uvoliovat para.

Zehlici plocha neni dostate¢né horkéa
k produkci pary.

Nastavte spotiebic¢ v ramci parni zony*
(viz ndvod k obsluze).

Na prédle se objevuji mokré
stopy.

Potah zehliciho prkna je mokry,
jelikoz neni uzpusobeny na tlak
spottebice.

Ujistéte se, ze mate vhodné Zehlici
prkno (se sitovou plochou, kterd za-
branuje kondenzaci).

Z otvort zehlici plochy unika
bile zbarvena kapalina.

Ohfivac vylucuje vodni kdmen, jeli-
koz jej pravidelné neproplachujete.

Vyplachnéte ohfivac dle popisu v
navodu k pouziti.

Z otvort zehlici plochy
vychazeji hnédé pruhy a
znedistuji pradlo.

Pouzivéate chemické odstranovace
vodniho kamene nebo pfidavné
latky ve vodé.

Do ohfivace nikdy nepfidavejte zadny
vyrobek (viz kapitola,Jakou vodu
pouzivat?”).

Zehlici plocha je $pinava nebo
hnédéa a mize na obleceni
zanechat skvrny.

Na spottebi¢i mate nastavenou pfilis
vysokou teplotu.

Ocistéte zehlici plochu dle popisu v
uzivatelské pfirucce. Snizte nastave-
nou teplotu.

Zehlici plocha je poskrabana
nebo poskozena

Polozili jste zehli¢ku na kovovou
plochu.

Vidy pokladejte zehlicku na patku
nebo na kovovou plochu.

Cervené kontrolka ,WATER"
blika*.

Nenaplnili jste nddrzku na vodu.

Naplrite nadrzku na vodu a na ovla-
dacim panelu stisknéte tlacitko,OK’,
dokud se kontrolka nerozsviti zelené.

Nestiskli jste tlacitko,OK".

Na ovladacim panelu stisknéte tlacitko
,OK" dokud kontrolka nezhasne.

Blika kontrolka,odvapnéni“*.

Nestiskli jste tlacitko,OK".

Na ovladacim panelu stisknéte tlacitko
,OK" dokud kontrolka nezhasne.

Spotiebic se nespusti, pfi-
padné kontrolka zehlicky a
kontrolka,ON-OFF” nesviti*.

Doslo k aktivaci systému ,automa-
tického vypnuti” po 30 minutach
necinnosti a spotrebic se vypnul.

Na ovladacim panelu stisknéte restar-
tovaci tla¢itko,ON-OFF”.

Cervené kontrolka ,WATER"
blikd a tlacitko,ON-OFF”
nereaguje®.

Spotiebic byl ulozen v chladné mist-
nosti (pfiblizné <10 °C).

Spotiebi¢ odpojte ze sité. Pockejte 3
hodiny, nez se pfistroj zchladne na
pokojovou teplotu.

Spotiebic vydava hlasity zvuk.

V nédrzce na vodu neni dostatek vody.

Doplnite nadrzku na vodu.

*V zavislosti na modelu
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sk
Dolezité bezpecnostné
odporucania

«Pred prvym pouzitim spotrebita si pozorne precitajte
tento navod na obsluhu. Tento vyrobok je urceny len na
pouzitie v domacnosti a v interiéri. Vyrobca nenesie Ziadnu
zodpovednost a zaruka sa nevztahuje na Ziadne komeréné
pouzitie, nevhodné poutzitie alebo nedodrzanie pokynov.

. Sed’je spotrebic pripojeny k napajacej sieti, nesmie zostat bez

0zoru.

« Neodpajajte spotrebic tahanim za napajaci kébel.

Spotrebic vzdy vytiahnite zo zasuvky:

- pred plnenim zasobnika na vodu alebo oplachovanim
parnej nadoby,

- pred Cistenim spotrebica,

- po kazdom pouziti.

« Nikdy neplnte spotrebic vodou teCtiicou priamo z kohutika.

« Spotrebic funguje vyhradne s kolektorom vodného kamena (v
zavislosti od modelu).

« Spotrebic je nutné pouzivat a odkladat na rovhom a stabilnom
povrchu odolnom vodi teplu.

« Vpripade, Ze zehlicku pokladate na stojan alebo na samostatnu
zakladnu, dbajte na to, aby plocha, na ktorej su stojan alebo
zékladnha umiestnené, bola stabilna.

« Neumiestiujte samostatnu zakladru na potah Zehliacej dosky
ani na makky povrch.

« Tento spotrebic nie je ur¢eny na pouzivanie osobami (vratane
deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, ak tieto
osoby nie su pod dohfadom osoby zodpovednej za ich bezpecnost.

« Dozrite na to, aby sa deti so spotrebicom nehrali.

« Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a
osoby s nedostatkom skusenosti a znalosti alebo so znizenymi
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fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami,
ak boli podrobne poucené o pouzivani spotrebica, su pod
dozorom a rozumeju suvisiacim rizikdm. Deti sa nesmu so
spotrebi¢om hrat. Cistenie a udrzbu nesmu robit deti, ak nie
st pod dohladom dospelej osoby.

« Spotrebi¢ a jeho napajaci kabel pocas pouzivania a az do
vychladnutia uchovévajte mimo dosaﬁu deti mladsich ako 8 rokov.

. Povrchy spotrebica sa pocas pouzivania mézu rozohriat

navelmivysoku teplotu, ktord moze viest k popéleninam.
Nedotykajte sa horucich povrchov spotrebica
(dostupnych kovovych ¢asti a plastovych komponentov
v blizkosti kovovych ¢asti).

«Je velmi dolezité, aby ste parnu nadobu neoplachovali
vyrobkami na odstrafovanie vodného kamena (ocot,
priemyselné odvaprovace atd.), ktoré by ju mohli poskodit (v
zavislosti od modelu).

« Nez zacnete vyprazdnovat parnd nadobu alebo vyplachovat
kolektor, pred uvolnenim uzaveru vypustu alebo kolektora sa
vzdy presvedcte, ¢i je spotrebic vychladnuty a aspon 2 hodiny
odpojeny od napajania.

« Upozornenie: Aﬁ je uzaver kolektora alebo uzaver vypustu
poskodeny, nechajte ho vymenit v schvalenom servisnom
stredisku.

«Otvory na plnenie, odstraiovanie vodného kamena,
oplachovanie alebo kontrolu, ktoré su pod tlakom, sa pocas
pouZzivania nesmu otvarat.

«Na odstrafiovanie vodného kamena pouzivajte vyhradne
vyrobky uvedené v navode na obsluhu,

« Pri pouzivani spotrebica budte opatrni, uvolfiuje sa z neho para.

« Pocas Cistenia a plnenia spotrebi¢ odpojte z elektricke;j siete.

« Spotrebi¢ nepouzivajte, ak spadol, vyzera byt poskodeny,
preteka alebo spravne nefunguje.

- Nepokusajte sa spotrebiC¢ rozoberat. Zaneste ho do
schvaleného servisného strediska, aby ste predisliakémukolvek
nebezpecenstvu.

« Ak je napajaci kabel alebo naparovaci kabel spotrebica
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poskodeny, musi sa vymenit v schvdlenom servisnom
stredisku, aby sa predislo akémukolvek nebezpecenstvu.

« Ked spotreblc odpojite, ﬁred jeho ulozenim pockajte, kym
uplne nevychladne (asi 1 hodinu).

« Spotrebi¢ vzdy zapajajte do uzemnenej zasuvky na striedavy prad a plne rozvifite napajaci kabel.

« Ak pouzivate predlzovaci kabel, uistite sa, Ze je spravne dimenzovany (v zavislosti od modelu), ¢i je uzemneny a tplne
rozvinuty.

« Je vybaveny 2 bezpe¢nostnymi systémami (v zavislosti od modelu):

- ventilom zabranujtcim nahromadeniu tlaku, ktory umoziiuje tniku prebytocnej pary v pripade poruchy pristroja,

- tepelnou poistkou zabrafujticou prehriatiu.

Pri prvom poutZiti spotrebica sa mozu vylucit ciastocky, vypary a zapach, nie st viak skodlivé.

« Nikdy sa nedotykajte sietového alebo parného kabla zehliacou plochou spotrebica. Napajaci kdbel ani parny kabel
nenechavajte v kontakte so zdrojmi tepla alebo ostrymi hranami.

« Zariadenie vydava paru, ktora moze sposobit popaleniny.
- So zehli¢kou zaobchadzajte opatrne, najma ked pouzivate funkciu vertikalneho naparovania.
- Nikdy nenaparujte oblecenie, ked ho mé clovek oblecené, vzdy ho naparujte na ramienku.
- Nikdy nezehlite v sede s nohami pod Zehliacou doskou.
- Nikdy nesmerujte paru na [udi alebo zvierata.

« Voda v spotrebici moze byt stéle hortca a sposobit popaleniny aj po 2 hodinach ochladenia. Pri odnimani uzaveru/zberaca
s nim manipulujte opatrne, najma ked' ho vyprazdnujete.

« Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani do inej kvapaliny. Nikdy ho neumiestriujte pod tecticu vodu z vodovodu.

« Pri montézi produktu a dosky budte opatrni, aby ste zabranili riziku priskripnutia. (v zavislosti od modelu)

« Vsetko prislusenstvo, spotrebny materiél a odnimatelné diely musia byt zakipené iba v autorizovanom servise.

« Doplnok z mikrovlékna sa nikdy nesmie pouzivat na cistenie povrchov. Tento doplnok je ur¢eny iba na odstranenie
impregnovaného prachu z textilu. (v zévislosti od modelu)

+ Na dosiahnutie optimalnych vysledkov dezinfekcie pomaly 3-krat prejdite po latke tam a spat so spustenym naparovanim.

« Zehli¢ku nikdy neumiestfiujte nalezato na zehliacu dosku, vzdy pouzite podlozku zehlicky. Nikdy tiez neukladajte
samostatnu zakladru na zehliacu dosku. (v zavislosti od modelu)

Délezité upozornenie pre spotrebiée s prikonom = 2200W:

V pripade nepriaznivych podmienok siete sa mozu vyskytnut javy ako prechodné poklesy napétia alebo kolisanie osvetlenia.
Preto sa odportca zehlicku pripajat vzdy k napajaciemu systému s maximéalnou impedanciou 0,29 Q. V pripade potreby sa
mozete informovat u verejného dodavatela elektrickej energie o impedancii systému v bode rozhrania.

Akt vodu pouzivat?

« Tento spotrebi¢ bol navrhnuty na pouzivanie neupravenej vody z vodovodu. Ak méte velmi tvrdu vodu (tvrdost vyssia ako
30°F, 17°dH alebo 21°), pouzite zmes 50% vody z vodovodu a 50% destilovanej vody. V niektorych primorskych oblastiach
moze mat voda vyssi obsah soli. V takom pripade poutzite iba balenti vodu s nizsim obsahom mineralov.

« Existuju rézne druhy zmékcenej vody a vacsinu z nich mozno pre tento spotrebi¢ pouzit. V pripade niektorych druhov sa

viak mozu vyskytnt biele alebo hnedé skvrny, najma ak obsahuji chemické zlozky, napriklad sol. Ak sa stretnete s takymto

problémom, odport¢ame pouzit neupravent vodu z vodovodu alebo balent vodu.

Nemali by ste pouzivat vodu z domécich spotrebicov, s pridanymi latkami (Skrob, vone atd.), dazdovu vodu, zovretd,

filtrovanu alebo balent vodu. Nepouzivajte cistl destilovant ani demineralizovanu vodu. Takato voda moze ovplyvnit

vlastnosti pary a pri vysokych teplotach moze v naparovacej komore dochéadzat k vzniku usadenin, ktoré mozu zanechavat
skvrny na bielizni a urychlit opotrebovanie spotrebica.
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ODLOZTE SI TIETO POKYNY

Pomoézte chranit Zivotné prostredie!
@ Va3 spotrebi¢ obsahuje mnoho vyuzitelnych alebo recyklovatelnych materidlov.
2 Odovzdajte ho do miestnej zberne komunalneho odpadu alebo autorizovaného servisného strediska na

spracovanie.

Riesenie problémov s vasim spotrebi¢om

PROBLEMY

PRICINY

RIESENIA

Z otvorov na zehliacej ploche
kvapka voda.

Voda v trubiciach skondenzovala,
pretoze parnu zehlicku pouzivate
prvy raz alebo ste ju dlhsi ¢as
nepouzili.

Stlacte tlacidlo pary mimo ze-
hliacej dosky, az kym zo zehlicky
nezacne vychadzat para.

Zehliaca plocha nie je dost horica
na to, aby vytvérala paru.

Nastavte spotrebic¢ na zonu pary*
(pozrite si ndvod na poutzitie).

Na bielizni vznikajui mokré flaky.

Ak je potah zehliacej dosky na-
siaknuty vodou, nie je pre vykon
véasho spotrebica vhodny.

Presvedcte sa, ¢i pouzivate vhodnu
Zzehliacu dosku (so sietkou, ktora
zabranuje kondenzacii).

Z otvorov na zehliacej ploche kva-
pkaju pramienky vody.

Z parnej nadoby sa uvoliuje vodny
kamen, kedZe ju pravidelne neo-
plachujete.

Oplachnite parnt nadobu podla
pokynov v ndvode na pouzitie.

Z otvorov na zehliacej ploche
kvapkaju pramienky hnedej vody a
zanechavaju skvrny na bielizni.

Do vody pridavate chemické latky
na odstraniovanie vodného ka-
mena alebo iné latky.

Do parnej nadoby nikdy nepri-
davajte Ziadne produkty (pozri cast
Akl vodu pouzivat?”).

Zehliaca plocha je znecistend alebo
zhnednutd a moze nechévat stopy
na bielizni.

Spotrebic sa pouziva pri prilis vy-
sokej teplote.

Vycistite Zehliacu plochu podla
pokynov v pouzivatelskej prirucke.
PouZite nizsiu teplotu.

Zehliaca plocha je poskriabana
alebo poskodena.

Polozili ste zehli¢ku na kovovu
opierku Zehliacou stranou nadol.

Zehli¢ku pokladajte na kovovu
opierku vzdy patou nadol.

Blika ¢ervena kontrolka ,WATER"
(Voda)*

Nenaplnili ste zésobnik na vodu.

Naplnte zasobnik na vodu a stlacte
tlacidlo OK, ktoré sa nachadza na
ovladacom paneli, az kym kon-
trolka nezhasne.

Nestlacili ste tlacidlo OK.

Stla¢te tlacidlo OK, ktoré sa nacha-
dza na ovladacom paneli, az kym
kontrolka nezhasne.

Blika kontrolka ,anti-scale”
(ochrana pred vodnym kamernom)*

Nestlacili ste tlacidlo OK.

Stlacte tlacidlo OK, ktoré sa nacha-
dza na ovladacom paneli, az kym
kontrolka nezhasne.

Spotrebi¢ sa nezapne alebo sa
nerozsvieti kontrolka Zehlicky a
kontrolka,ON-OFF (zap.-vyp.).*

Je aktivovany systém automatic-
kého vypnutia po dlhsom case
nepouzivania, ktorym sa spotrebi¢
vypol.

Stlacte tlacidlo restartovania,ON-
OFF (zap.-vyp.) na ovladacom
paneli.

Blika ¢ervena kontrolka , WATER"
(Voda) a tlacidlo,ON-OFF” (zap.-
vyp.) nefunguje.*

Spotrebi¢ bol uskladneny v chlad-
nom prostredi (cca <10°C)

Odpojte spotrebi¢ od napajania.
Nechajte spotrebi¢ odstat na 3
hodiny, az kym nedosiahne teplotu
prostredia.

Spotrebic vydava hlasny zvuk.

Nedostatok vody v zasobniku.

Naplnte zasobnik.

*V zavislosti od modelu
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Pomembna varnostna
priporodila

« Pred prvo uporabo naprave pozorno preberite navodila za
uporabo. Ta izdelek je zasnovan za uporabo v gospodinjstvu
in v zaprtih prostorih. V primeru kakréne koli komercialne
uporabe, neprimerne uporabe ali neupostevanja navodil
proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti, prav tako pa
ni mogoce uveljavljati garancije.

« Naprave nikoli ne puscajte brez nadzora, Ce je prikljuena v
napajanje.

« Ko izkljuCujete napravo, ne vlecite za kabel.

+ Napravo vedno izkljucite:

- preden napolnite posodo ali izperete grelec,
- preden zacnete s Cis¢enjem,
- po vsaki uporabi.

« V napravo nikoli ne dolivajte vode neposredno iz pipe.

« Naprava ne deluje brez zbiralca za vodni kamen (odvisno od
modela).

« Napravo uporabljajte in odlagajte na ravni in stabilni podlagi,
ki ni obcutljiva na visoke temperature.

« Ko likalnik odlozZite na njegovo stojalo ali na lo¢en podstavek,
se prepriCajte, da je povrsina, na kateri je stojalo ali loCen
podstavek, stabilna.

- LoCenega podstavka ne odlagajte na povrsino likalne deske ali
na mehko povrsino.

- Naprave naj ne uporabljajo osebe (vklju¢no z otroki) z
zmanjsanimi telesnimi, ¢utilnimi ali dusevnimi sposobnostmi,
kot tudi ne osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, razen ce
jih nadzoruje oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.

« Otroci naj bodo v blizini naprave vedno pod nadzorom, da
preprecite, da bi se z njo igrali.
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« Napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe
brez izkuSenj in znanja oziroma osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutilnimi in dusevnimi sposobnostmi ali brez njih, Ce so prestale
ustrezno izobrazevanje ali ¢e so seznanjene z varno uporabo
naprave in pripadajoCimi tveganji. Otroci se ne smejo igrati z
napravo. Otroci naprave ne smejo Cistiti in vzdrzevati brez nadzora.

« Likalnik in kabel naj bosta izven dosega otrok, mlajsih od 8 let,
Ce je likalnik pod napetostjo in se ohlaja.

. Povrsine naprave se lahko med uporabo zelo segrejejo,
& zato se lahko na njih opecete. Teh povrsin se ne dotikajte,

dokler se naprava ne ohladi (dostopni kovinski deli in
plasti¢ni deli v bliZini kovinskih delov).

« Pri ¢iSCenju grelca ne uporabljajte sredstev za odstranjevanje
vodnega kamna (kisa, industrijskih istil ...), saj ga lahko s tem
poskodujete.

« Preden izpraznite grelec/sperete zbiralnik, vedno pocakajte, da
se naprava povsem ohladi in je izklopljena iz napajanja, nato pa
pocakajte vsaj dve uri, preden odvijete Cep za praznjenje/zbiralnik.

« Pozor: Ce je Cep za praznjenje poskodovan, naj ga zamenja
pooblascen serviser.

« Odprtine za polnjenje ali odstranjevanje vodnega kamna,
izpiranje ali pregledovanije, ki so pod tlakom, med uporabo ne
smejo biti odprte.

« Uporabljajte izklju¢no izdelke za odstranjevanje vodnega
kamna, ki so navedeni v navodilih za uporabo.

« Ko uporabljate aparat, bodite previdni zaradi uhajanja pare.

« Med ¢iS¢enjem in polnjenjem izkljucite aparat iz vira elektri¢ne
energije.

« Naprave ne uporabljajte, Ce je padla, Ce je vidno poskodovana,
Ce pusca ali Ce ne deluje brezhibno.

« Naprave nikoli ne razstavljajte: nesite jo v pooblasceni servisni
center, da se izognete tveganjem.

« Ce je elektri¢ni kabel ali kabel za paro poskodovan, naj ga
zamenja pooblas¢eni servisni center, da se izognete vsem
tveganjem.
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«Preden shranite napravo, potem ko ste jo izkljucili iz
elektricnega omrezja, pocakajte, da se popolnoma ohladi
(pribl. 1 uro).

Napravo vedno vkljucite v ozemljeno vti¢nico z izmeni¢nim tokom in popolnoma odvijte napajalni kabel.

Ce uporabljate podaljsek, se prepricajte, da je pravilno ozemljen (odvisno od modela) in v celoti raztegnjen.
Opremljen je z 2 varnostnima sistemoma (odvisno od modela):

- tlak in ob nepravilnem delovanju naprave omogoca uhajanje viska pare,

- toplotni senzor preprecuje pregrevanje.

Ob prvi uporabi lahko iz naprave uhajajo delci, dim in neprijeten vonj, kar je povsem obicajno in neskodljivo.
Napajalnega kabla ali kabla za paro se nikoli ne dotikajte z likalno povriino naprave. Napajalni kabel ali kabel za paro ne
sme biti v stiku z viri toplote ali ostrimi robovi.

Vasa naprava oddaja paro, ki lahko povzroci opekline.

- Z likalnikom ravnajte previdno, zlasti med vertikalnim likanjem.

- Oblacil nikoli ne likajte na drugih osebah, temvec vedno na likalni deski.

- Nikoli ne likajte v sede¢em polozaju z nogami pod likalno desko.

- Pare nikoli ne usmerjajte v ljudi ali Zivali.

Voda v napravi je lahko tudi po 2 urah ohlajanja $e vedno vroa in lahko povzroci opekline. Ce je ¢ep/zbiralnik odstranjen,
bodite pri ravnanju z napravo previdni, zlasti med praznjenjem.

Naprave nikoli ne potopite v vodo ali drugo tekocino. Nikoli je ne postavite pod tekoco vodo.

Med sestavljanjem izdelka in deske bodite previdni, da se ne poskodujete. (odvisno od modela)

Vsi pripomocki, potrosni material in rezervni deli morajo biti obvezno kupljeni pri pooblas¢enem servisu.

« Pripomocka iz mikrovlaken ne uporabljajte za ¢is¢enje povrsin. Ta pripomocek je izdelan samo za odstranjevanje
impregniranega prahu iz tekstila. (odvisno od modela)

Ce zelite pri ¢is¢enju doseéi optimalne rezultate, blago nezno trikrat prelikajte s paro.

Likalnika ne odlagajte s plosco na likalno desko, temvec na odlagalno povrsino za likalnik. Na desko tudi ne odlagajte
lo¢enega podstavka. (odvisno od modela)

Pomembno navodilo samo za naprave > 2200W:

Ce elektri¢no omrezje ni ustrezno, lahko pride do padca prehodne napetosti ali nihanj svetlobnega toka. Zato je priporocljivo,
da likalnik prikljucite na sistem elektri¢cnega napajanja z najvecjim uporom 0,29 Q. Po potrebi se lahko glede upornosti
sistema na tocki vmesnika obrnete na javno podijetje za oskrbo z elektri¢no energijo.

Katero vodo uporabiti?

- Ta aparat je zasnovan za uporabo z neprecis¢eno vodo iz pipe. Ce je vasa voda zelo trda (trdota nad 30 °F ali 17 °dH ali 21
°e), uporabite mesanico vode iz pipe in destilirane vode v razmerju 50 : 50. V nekaterih obmorskih regijah je morda vsebnost
soli visoka. V taksnem primeru uporabite le ustekleni¢eno vodo z nizko ravnjo mineralov.

+ Obstajajo razlicne vrste mehcane vode in vecino je mogoce uporabljati v napravi. Toda nekatere od njih, zlasti tiste s
kemicnimi sestavinami, kot je sol, lahko povzrotijo nastanek belih ali rjavih prog. Ce se soocite s tovrstno tezavo, vam
priporo¢amo, da uporabite neprecis¢eno vodo iz pipe ali ustekleni¢eno vodo.

+ Uporaba vode iz gospodinjskih aparatov z aditivi (Skrob, parfum itd.), dezevnice, prekuhane, filtrirane ali ustekleni¢ene vode
ni dovoljena. Ne uporabljajte Ciste destilirane ali ¢iste demineralizirane vode. Tak$na voda lahko vpliva na znacilnosti pare
in pri visokih temperaturah ustvari sediment v parni komori, zaradi ¢esar bodo na vasem perilu po vsej verjetnosti nastali
madezi in prislo bo do zgodnjega staranja aparata.
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SHRANITE TA NAVODILA
Varujte okolje!

@® Vasa naprava vsebuje mnogo razgradljivih materialov in materialov, primernih za reciklazo.
2 Odvrzite jo na mestu za zbiranje taksnih odpadkov ali pa na pooblas¢enem servisu, kjer bo primerno
obdelana.

Imate tezave z napravo?

TEZAVE VZROKI RESITVE
Voda tece skozi luknje na likalni Voda je kondenzirana v kanalih, saj Ponovno pritisnite na gumb za paro
povrsini. prvi¢ uporabljate moznost pare ali stran od likalne deske, dokler likalnik

pa je dlje ¢asa niste uporabljali. ne za¢ne oddajati pare.

Likalna povrsina ni dovolj vroca, da Nastavite napravo v obmocje za paro*
bi proizvajala paro. (glejte navodila).

Na tkanini ostajajo sledovi. Vasa prevleka za desko je nasicena Prepricajte se, da je vasa deska pri-
zvodo, ker ni primerna za zmoglji- merna (naluknjana povrsina v izogib

vost vase naprave. kondenzaciji).

Iz likalne povrsine izhajajo beli Vas grelec odvaja vodni kamen, saj Izperite grelec, kot je navedeno v navo-
madezi. ga niste redno izpirali. dilih za uporabo.

1z likalne povrsine izhajajo Uporabljate kemi¢na Cistila za V grelec nikoli ne dodajajte nobenih
rjavi madezi in puscajo sledi odstranjevanje vodnega kamna ali izdelkov (glejte poglavje "Katero vodo
na tkanini. dodatke za vodo. uporabiti? ").

Likalna povrsina je umazana Na napravi ste nastavili previsoko Qcistite likalno povrsino, kot je nave-
ali porjavela in lahko umaze temperaturo. deno v navodilih za uporabo. Upora-
tkanino. bite nizjo temperaturo.

Likalnik vedno odlozite na rob ali na
odlagalno povrsino za likalnik.

Likalna povrsina je spraskana
ali umazana.

Likalnik ste polozili povsem na-
ravnost na kovinsko podlago.

Rdeca lucka "WATER" utripa*. Niste napolnili vodnega rezer- Napolnite vodni rezervoar in pridrzite
voarja. gumb "OK" na nadzorni plosci, dokler

indikacijska lu¢ka ne ugasne.

Niste pritisnili na gumb "OK" za
ponovni vklop.

Pridrzite gumb "OK" na nadzorni
plosci, dokler indikacijska lu¢ka ne
ugasne.

Lucka za vodni kamen "an-
ti-scale" utripa*.

Niste pritisnili na gumb "OK" za
ponovni vklop.

Pridrzite gumb "OK" na nadzorni
plosci, dokler indikacijska lucka ne
ugasne.

Naprava se ne vklopi ali pa
lucka za likanje in lucka "ON-
OFF" nista prizgani*.

Sistem za samodejni izklop "au- Pritisnite na gumb "OK" za ponovni
to-off" se vklopi zaradi neuporabe, vklop na nadzorni plosci.
zato je izklopil vaso napravo.

Rdeca lucka "WATER" utripa in
gumb "ON-OFF" ne deluje*.

Naprava je bila shranjena na hlad- Napravo izkljucite iz napajanja. Pocaka-
nem mestu (na priblizno < 10 C°). jte 3 ure, da se naprava segreje na
sobno temperaturo.

Naprava sproica glasen hrup. V rezervoarju ni dovolj vode. Napolnite rezervoar.

*Odvisno od modela.
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Fontos biztonsagi javaslatok

« A készllék elsé hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el a
kézikonyvet. A késziilék csak otthoni és beltéri hasznélatra
alkalmas. Kereskedelmi haszndlat, nem megfelelé hasznalat,
illetve az Utmutato be nem tartdsa esetén a gyartd semmilyen
felel6sséget nem vallal, a garancia pedig érvényét veszti.

« A késziléket nem szabad felligyelet nélkiil hagyni, amig a
halézati tapfesziiltségre van csatlakoztatva.

« Ne huizza ki a késziiléket a halézati kabelnél fogva.

Mindig huzza ki a késziilék halézati dugdjat a fali aljzatbol:

- aviztartaly feltoltése vagy a vizmelegitd oblitése elétt,
- a készilék tisztitasa el6tt,

- minden hasznalat utan.

« Soha ne toltse fel a késziiléket kozvetleniil a csapbdl.

« A készllék nem mikodik a vizkégy(jté nélkal (@ modelltdl
fligg6en).

« A késziiléket sik, stabil és héallé fellileten kell hasznalni és
pihentetni.

« Amikor a vasalét az éllvanyra vagy kulonall6 alapzatra helyezi,
ellendrizze , hogy stabil-e a felllet, amelyen az éllvany vagy a
kiilonallo alapzat van.

« A kiilonall6 alapzatot ne helyezze a vasalédeszka-huzatra vagy
puha felszinre.

« A készlléket nem hasznalhatjak olyan személyek (gyermekeket
is beleértve), akik csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkeznek, vagy nem rendelkeznek kell§
beldtassal és tudassal, kivéve, ha az emlitett személyek a
biztonsagukért felelds személy felligyelete alatt allnak.

« A gyermekeket szemmel kell tartani, hogy ne jatsszanak a
készulékkel.
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« A készuléket csak abban az esetben hasznalhatjak 8 évnél
idésebb gyermekek, valamint kell6 belatassal és tudassal
nem rendelkezé, illetve fizikai, érzékszervi vagy szellemi
fogyatékkal rendelkezd személyek, ha alapos utasitast kaptak a
készllék hasznalataval kapcsolatban, felligyelet alatt allnak, és
megértik a lehetséges veszélyeket. A gyermekek ne jatsszanak
a késziilékkel. A tisztitdst és a felhasznalo altal végzendd
karbantartast gyermekek csak felligyelet mellett végezhetik el.

« A készUléket és a halozati kabelét tartsa tavol nyolc éven aluli
gyermekektdl, ha a késziilék hasznélatban van, vagy éppen hiil.

. A készilék fellilete nagyon magas hémérsékletl lehet

hasznalat kozben, ami égési sériilést okozhat. Ne érintse
meg a készilék forrd feliileteit (a hozzaférheté fém
alkatrészeket és a miianyag alkatrészeket a fém alkatrészek
kozelében).

« Nagyon fontos, hogy ne hasznaljon vizkémentesit6 termékeket
(ecet, ipari vizkémentesiték stb.) a vizmelegité 6blitéséhez,
mert azok kérosithatjak a késziiléket. (Tipustol fliggden)

« A vizmelegitd Uritése/a gyujtd oblitése el6tt mindig varja meg,
amig a készilék lehdil, és csak akkor lazitsa meg a leeresztd/
gy(jtésapkat, ha a késziilék mar tébb mint 2 6raja ki van hizva
a fali aljzatbol.

- Vigyazat: Ha a sapka vagy a leeresztd sapka sériilt, cseréltesse ki
hivatalos szervizkdzponttal.

« A nyomas alatt 1év6 feltolté vagy mésztelenitd, oblité vagy
ellendrzd nyildsokat nem szabad hasznalat kdzben kinyitni.

« Ne hasznaljon a kézikdnyvben felsoroltaktdl eltéré mésztelenitd
terméket.

« Akésziilék hasznalata soran dvatosan kell eljarni a gézkibocsatas
miatt.

« A tisztitas és feltoltés idejére huzza ki a készlilék dugdjat a
konnektorbdl.

« A készllék nem hasznalhato, ha leejtették, ha sériiltnek tiinik,
szivarog vagy nem mUkddik megfeleléen.
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« Ne probalja meg szétszerelni a készuléket: a veszély elkeriilése
érdekében vigye hivatalos szervizkdzpontba.

« Ha a késziilék halozati kabele vagy gézvezetéke sériilt, a veszély

elkertilése érdekében cseréltesse ki hivatalos szervizkozponttal.

Miel6tt elrakja a készliléket, huzza ki a fali aljzatbdl és varja meg,

amig teljesen lehdil (kb. 1 6ra).

Mindig valtakozé arammal m(ikodo, foldelt aljzathoz csatlakoztassa a késziiléket, és teljesen tekerje le a haldzati kabelt.

Hosszabbité hasznalata esetén ellendrizze, hogy megfelel6 besorolasu-e (modelltél fiiggben), el van-e latva foldeléssel,

valamint teljesen szét van-e huzva.

Két biztonsagi rendszerrel van felszerelve (modelltél fiiggéen):

- egy szelep, amely megakadalyozza a nyomasnovekedést, és amely lehet6vé teszi, hogy a készilék meghibasodasa esetén
a felgyilemlett g6z tavozhasson,

- egy hébiztositék a tulmelegedés megelézésére.

A késziilék elsé hasznalatakor el6fordulhat, hogy részecskék tavoznak, fiist és szagok képzédnek, de ezek artalmatlanok.

Soha ne érintse meg a halézati kabelt vagy a gézkabelt a késziilék talpaval. Ne hagyja a haldzati kabelt vagy a gézkabeleket

héforras kozelében vagy azzal, illetve éles szélekkel érintkezni.

A késziilék gozt bocsat ki, ami égési sériilést okozhat.

- Ovatosan kezelje a vasalot, kiilondsen a fliggéleges gézolés funkcié hasznalatakor.

- Soha ne gézolje a ruhdkat, ha valaki viseli, tehdt mindig egy akaszton gézolje.

- Soha ne vasaljon il6 helyzetben Ugy, hogy a laba a vasalodeszka alatt van.

- Soha ne iranyitsa a gézt emberek vagy éllatok felé.

A késziilékben lévé viz még két ora hlilés elteltével is forré lehet és égési sériiléseket okozhat. Ovatosan kezelje a

késziiléket, amikor a kupakot/gyjtét eltavolitja, kiilonosen azok Gritésekor.

Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy egyéb folyadékba. Soha ne helyezze csapviz ala.

A termék és a deszka Gsszeszerelése soran tigyeljen ra, hogy ne csipje be ujjait. (modelltél fiigg6en)

Minden tartozékot, fogydeszkozt és eltévolithat alkatrészt csak hivatalos szervizkdzpontban véséroljon!

A mikroszalas tartozékot tilos fellletek tisztitasara hasznalni. Ez a tartozék csak az impregnalt por textilrél valé eltavolitasara

szolgal. (modelltdl fiiggen)

« Az optimdlis fertétlenités érdekében vatosan végezzen el6re-hatra torténd gozolést haromszor a késziléket hozzaértetve
a szovethez.

+ Soha ne helyezze a vasalot a vasalodeszkara, mindig a vasalétartot hasznélja. Hasonloképpen, a levélasztott alapegységet se

helyezze soha a vasalédeszkéra. (modelltél fliggden)

Fontos megjegyzés a 2200 W -nal nagyobb teljesitményii késziil
Kedvezétlen halozati kortilmények kozott olyan jelenségek, mint az dtmeneti fesziiltségesés vagy a vildgitas ingadozasa
lehetséges. Ezért azt javasoljuk, gy6z6djon meg arrol, hogy a késziilék olyan elektromos halézathoz van csatlakoztatva, amely
maximalis impedancidja 0,29 ohm. Sziikség esetén a felhasznalé megtudakolhatja az aramszolgaltaté vallalattdl a rendszer

impedanciajat a csatlakozasi pontnal.
Milyen vizet hasznaljak?

« A késziiléket Ugy terveztiik, hogy kezeletlen csapvizzel miikodjon. Keményebb viz esetén (30 °F vagy 17 °dH vagy 21 °e
értéknél nagyobb keménységi) hasznalja csapviz és desztillalt viz fele-fele arany( keverékét (50%-50%). Egyes tengerparti
régiokban a sétartalom magas lehet. Ebben az esetben csak alacsony asvanyianyag-tartalmu palackozott vizet hasznaljon.

« Ezek kiilonboz6 tipusu lagyitott vizek, és legtdbbjiik hasznalhatd a késziilékben. Ezek koziil azonban néhany, kiiléndsen a
kémiai 6sszetevoket, példaul sot tartalmazok, fehér vagy barna csikokat okozhatnak. llyen probléma esetén javasoljuk, hogy
hasznaljon kezeletlen csapvizet vagy palackozott vizet.

+ Ne hasznéljon haztartasi késziilékekbdl szarmazo vizet, ami adalékanyagokat tartalmaz (keményitd, illatszer stb.), esévizet,
forralt, sziirt és palackozott vizet. Ne hasznéljon tisztan desztillalt vagy ioncserélt vizet. Az ilyen viz befolyasolhatja a g6z
tulajdonségait, és a magas homérséklet tiledéket képezhet a gozkamréban, amely beszennyezheti a vaszonnem(iket, és a
késziilék korai elhasznalodésat okozhatja.
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ORIZZE MEG AZ UTMUTATOT

Segitsen védeni a kérnyezetet!
@ Akésziilék szamos visszanyerhet6 vagy Ujrahasznosithaté anyagot tartalmaz.
o Vigye ezeket egy hulladékgy(ijté pontra vagy egy hivatalos szervizkozpontba, ahol feldolgozzak 6ket.

Hibaelharitasi utmutaté a késziilékhez

PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

CsOpdg a viz a vasalotalp
nyilasaibol.

A viz lecsapddott a csévekben, mert
el6szor hasznalja a g6zol6t, vagy egy
ideig nem hasznalta.

Tartsa a vasalot tavol a vasalodeszka-
61, és nyomja meg a g6z gombot,
amig g6z dramlik ki a vasalobol.

A vasalétalp nem elég forrd, hogy
g6z jelenjen meg.

Allitsa a készliléket g6zzona* médba
(lasd a hasznalati Gtmutatot).

Vizfoltos a ruha.

A vasalodeszka-huzat vizzel telitd-
dott, mivel nem megfelel a késztilék
teljesitményéhez.

Hasznaljon megfelel vasalodeszkat
(egy szovetanyaggal boritott vasa-
l6deszkat, amely megakadalyozza a
paralecsapodast).

Fehér csikok jelennek meg a
vasalotalp nyilasainal.

A vizmelegité vizkdvet bocsat ki,
mivel nincs rendszeresen el6blitve.

Oblitse ki a vizmelegitét a hasznalati
Utmutatoban leirtak szerint.

Barna csikok jelennek meg
a vasaldtalp nyilasainal, és
befogjak a ruhat.

Vizkémentesitd vegyi anyagokat
vagy adalékokat adagolt a vizhez.

Soha, semmilyen terméket ne toltson
a vizmelegjtébe (Iasd a,Milyen vizet
hasznaljak?” cim(i részt).

A vasalétalp szennyezett
vagy barna, és nyomokat
hagy a ruhan.

Tul magas hémérsékleten hasznalja
a készuléket.

Tisztitsa meg a vasal6talpat a felhasz-
naloi kézikonyv utasitasai szerint.
Hasznaljon alacsonyabb hémér-
sékletet.

A vasalétalp megkarcolédott
vagy sérilt.

A vasalot vizszintesen helyezte a fém
vasalGtartora.

A vasalét mindig a sarkéra allitva hel-
yezze a vasalotartora.

Villog a piros,WATER” jel-
z6lampa*.

Nem toltotte fel a viztartalyt.

Toltse fel a viztartalyt, és nyomja meg
a kezel6panelen talélhaté,OK” gom-
bot, amig a jelzélampa ki nem alszik.

Nem nyomta meg az,OK" gombot.

Tartsa nyomva a kezel6panelen lévé
,OK”gombot, amig a jelz6lampa ki
nem alszik.

Villog a,vizkémentesités”
jelz6lampa*.

Nem nyomta meg az,OK" gombot.

Tartsa nyomva a kezel6panelen lévé
,OK”gombot, amig a jelz6lampa ki
nem alszik.

A késziilék nem kapcsol be,
vagy a vasald jelzélampaja és
az,ON-OFF” jelzélampa nem
kapcsol be.*

Az,automatikus kikapcsolas”
rendszer a hasznélaton kiviili allapot
utan aktivalédott, és kikapcsolta a
késziiléket.

Nyomja meg a vezérlépanelen talal-
hatd, ON-OFF” Gjraindité gombot.

Villog a piros ,WATER" jel-
z6lampa, és nem miikodik az
,ON-OFF"gomb.*

A késziiléket hideg helyen téroltak
(kb. <10°C).

Huzza ki a késziilék dugojat a konne-
ktorbdl. Varjon 3 érét, amig a késziilék
eléri a kornyezet hémérsékletét.

A késziilék hangos zajt ad ki.

Nincs elég viz a viztartalyban.

Toltse fel a viztartalyt.

*Modelltél fiiggéen valtozhat
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I
Vazne preporuke o sigurnosti

« Prije prve uporabe uredaja pazljivo procitajte priru¢nik
za uporabu. Ovaj uredaj predviden je samo za uporabu u
domacinstvu i u zatvorenim prostorima. Proizvodal nece
snositi odgovornost za kvarove uzrokovane komercijalnom
uporabom, nepravilnom uporabom ili nepridrzavanjem uputa
i jamstvo Ce biti ponisteno.

« Uredaj se ne smije ostavljati bez nadzora kad je priklju¢en na
izvor napajanja.

« Strujni utikac uredaja nemoijte izvlaciti iz uti¢nice povla¢enjem
za strujni kabel.

Uredaj uvijek iskopcajte:

- prije punjenja spremnika za vodu ili ispiranja posude za
zagrijavanje vode

- prije Cis¢enja uredaja,

- nakon svake uporabe.

« Uredaj nikad nemojte puniti izravno iz slavine.

« Uredaj nece radi bez skupljaca kamenca (ovisno o modelu).

« Uredaj se mora rabiti i postavljati na ravnu i stabilnu povrsinu
koja je otporna na toplinu.

- Kad glacalo postavite na postolje ili na zasebnu baznu jedinicu,
provjerite je li povrdina na koju je postavljeno postolje ili
zasebna bazna jedinica stabilna.

« Zasebnu baznu jedinicu nemojte stavljati na prekriva¢ daske
za glacanje ili na mekanu povrsinu.

« Nije predvideno da ovim uredajem rukuju osobe (ukljucujudi
djecu) smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti
ili nedostatnog iskustva i znanja, osim ako ih ne nadzire osoba
odgovorna za njihovu sigurnost.

« Djeca se moraju nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju uredajem.

» Ovaj uredaj smiju rabiti djeca u dobi od 8 godina i starija, kao i
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osobe s nedostatkom iskustva ili znanja ili smanjenih tjelesnih,
osjetilnih ili mentalnih sposobnosti, pod uvjetom da su dobili
detaljne upute o uporabi uredaja, da su pod nadzorom i
razumiju sve opasnosti povezane s uporabom uredaja. Djeca
se ne smiju igrati s uredajem. Cis¢enje i odrzavanje koje
obavlja korisnik ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

« Uredaj i pripadajuci kabel drzite izvan dohvata djece mlade od
8 godina dok je uredaj u uporabiili se hladi.

. Povr$ine uredaja mogu dosegnuti vrlo visoke
temperature tijekom rada, $to moZze uzrokovati opekline.
Nemojte dirati vruce povrsine uredaja. (izloZene metalne
dijelove i plasti¢ne dijelove u neposrednoj blizini takvih
metalnih dijelova).

+Vrlo je bitno da se proizvodi za uklanjanje kamenca (ocat,
industrijska sredstva za uklanjanje kamenca itd.) ne rabe za
ispiranje posude za zagrijavanje vode jer je mogu oStetiti
(ovisno o modelu)

« Prije praznjenja posude za zagrijavanje vode / ispiranja
skuplja¢a kamenca, uvijek pri¢ekajte da se uredaj ohladi
i ostavite ga da stoji vise od 2 sata nakon iskopcavanja iz
napajanja prije nego 5to skinete poklopac odvoda / skupljaca
kamenca.

« Oprez: Ako je poklopac ili poklopac odvoda ostecen, potrebno
ga je zamijeniti u ovlastenom servisnom centru.

« Otvori za punjenje, uklanjanje kamenca, ispiranje ili pregled
koji su pod tlakom ne smiju se otvarati tijekom upotrebe.

» Rabite samo one proizvode za uklanjanje kamenca koji su
navedeni u uputama za uporabu

« Potreban je oprez tijekom uporabe uredaja zbog oslobadanja
pare

« Iskljucite uredaj iz napajanja tijekom ciscenja ili punjenja

« Uredaj se ne smije rabiti ako je pao, ako se Cini ostecenim, ako
curi ili ako ne radi pravilno.

« Uredaj nemojte pokusavati rastaviti: odnesite ga u ovlasteni
servisni centar kako biste izbjegli opasnost.
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« Ako je na uredaju ostecen kabel za napajanje ili vod za paru,
mora se zamijeniti u ovlastenom servisnom centru kako ne bi
doslo do opasnih situacija.

« Uredaj prije spremanja iskopcajte iz uticnice i pricekajte da se
u potpunosti ohladi (priblizno 1 sat).

Uredaj uvijek prikljucite na uzemljenu uti¢nicu izmjenicne struje i do kraja odmotajte kabel za napajanje.

Ako rabite produzni kabel, on mora biti odgovarajuce nazivne snage (ovisno o modelu), imati uzemljenje i odmotati se do
kraja.

Opremljen je dvama sigurnosnim sustavima (ovisno o modelu):

- ventil za sprjecavanje nakupljanja tlaka koji omogucuje izbacivanje viska pare u slu¢aju nepravilnog rada uredaja,

- termalni osigurac koji sprjecava pregrijavanje.

Pri prvoj uporabi uredaja moze doci do izbacivanja Cestica, pare i mirisa, no to nije stetno.

Kabel za napajanje ili kabel za paru nikad nemojte dodirivati donjim dijelom uredaja. Pripazite da kabel za napajanje ili
kabel za paru ne bude preblizu ili u kontaktu s izvorima topline ili o3trim rubovima.

Uredaj ispusta paru koja moze uzrokovati opekline.

- Glacalom rukujte pazljivo, osobito kad upotrebljavate funkciju okomitog ispustanja pare.

- Odjecu nikad nemojte ravnati parom dok je ona na osobi, uvijek je objesite na vjesalicu.

- Tijekom glacanja nikad nemojte sjediti tako da su vam noge ispod daske za glacanje.

- Nemojte usmjeravati paru prema ljudima ili Zivotinjama.

Voda u uredaju moze jos uvijek biti vruca i moze vas opeci i nakon 2 sata hladenja. Uredajem rukuijte pazljivo kad je skinut
poklopac/spremnik, osobito pri praznjenju.

Uredaj nikada nemojte uranjati u vodu ni bilo koju drugu tekucinu. Nemojte ga stavljati pod mlaz vode iz slavine.
Budite pazljivi tijekom sastavljanja uredaja i daske kako ne bi doslo do prignjecenja. (ovisno o modelu)

Sav pribor, potro$ni materijal i odvojivi dijelovi moraju se nabaviti isklju¢ivo od odobrenog servisnog centra.

Dodatak od mikrofibre ne smije se rabiti za ¢is¢enje povrsina. Taj dodatak namijenjen je samo uklanjanju impregnirane
prasine s tekstila. (ovisno o modelu)

Kako biste postigli optimalne rezultate dezinfekcije, lagano parom triput prodite naprijed-natrag po tkanini.

+ Glacalo nikad nemojte postavljati na dasku za glacanje, uvijek rabite stalak. Isto tako na dasku za glacanje nemojte
postavljati ni odvojenu bazu. (ovisno o modelu)

Vazna napomena samo za uredaje snage > 2200 W:

U nepovoljnim uvjetima napajanja moze doci do pojave prolaznog pada napona ili fluktuacija osvjetljenja. Zbog toga se
preporucuje da se glacalo prikljucuje na sustav napajanja koji ima maksimalni otpor od 0,29 Q. Ako je potrebno, korisnik od
tvrtke za opskrbu elektricnom energijom moze traziti informacije o jakosti otpora u sustavu na tocki prikljucenja.

Kakva voda se treba rabiti?

+ Ovaj uredaj je predviden za uporabu s netretiranom vodom iz slavine. Ako je voda vrlo tvrda (tvrdoca iznad 30 °F ili 17° dH
ili 21 °e), rabite mjesavinu od 50 % vode iz slavine i 50 % destilirane vode. U nekim primorskim regijama udio soli moze biti
visok. U tom slucaju rabite samo vodu iz boce s niskom razinom minerala.

« Postoje razlicite vrste omeksane vode i ve¢inu je moguce rabiti s uredajem. Medutim, neke od njih, a posebno one
s kemijskim komponentama kao $to je sol, mogu stvoriti bijele ili smede mrlje. Ako dode do takvog problema,
preporucujemo uporabu netretirane vode iz slavine ili vode iz boce.

+ Ne smije se rabiti voda iz ku¢anskih aparata, voda s aditivima (3krob, miris itd.), kisnica, prokuhana voda, filtrirana voda,
voda iz boce. Nemojte rabiti Cistu destiliranu ili ¢istu demineraliziranu vodu. Takva voda moze utjecati na svojstva pare i pri
visokoj temperaturi stvoriti naslage u parnoj komori, mrlje na rublju te skratiti vijek trajanja uredaja.
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SPREMITE OVE UPUTE

Pomognite u zastiti okolisa!
@ Vas uredaj sadrzi niz vrijednih materijala koji se mogu ponovo uporabiti ili reciklirati.
o Odnesite ga u sabirni centar ili u ovlasteni servisni centar na daljnju obradu.

Rjesavanje problema s uredajem

PROBLEMI

UZROCI

RJESENJA

Voda kapa iz otvora na

Voda se kondenzira u cijevima

Pritiscite tipku za pustanje pare dalje od

ploci za glacanje zato $to generator pare rabite prvi

put ili ga duze vrijeme niste rabili.

daske za glacanje dok glacalo ne pocne
ispustati paru.

Podnica nije dovoljno vruéa da bi Postavite uredaj na zonu za paru* (pogle-

proizvela paru.

dajte upute za uporabu).

Na rublju se pojavljuju
tragovi vode

Prekriva¢ daske za glacanje na-
topio se vodom jer nije prikladan

za snagu vaseg uredaja.

Provjerite rabite li prikladnu dasku za
glacanje (dasku za gla¢anje s mrezom koja
sprecava kondenzaciju).

Bijeli tragovi curenja iz rupa
na podnici

Posuda za zagrijavanje vode

ispusta kamenac jer je niste redo-

vito ispirali.

Isperite posudu za zagrijavanje vode u
skladu s uputama u priru¢niku.

Smedi tragovi curenja iz
rupa na podnici i mrlje
na rublju

Rabite kemijska sredstva za uklan-
janje kamenca ili aditive u vodi.

Nemojte dodavati nikakav proizvod u
posudu za zagrijavanje vode (pogledati
odjeljak,,Kakva se voda treba rabiti?”)

Podnica je prljava ili smeda
imogla bi uprljati rublje

Uredaj se rabi na previsokoj
temperaturi.

Ocistite podnicu kao 3to je opisano u
korisnickom priru¢niku. Rabite nizu tem-
peraturu.

Podnica je izgrebana ili
odtecena

Spustlll ste glacalo na metalni

nosac za odlaganje glacala i pod-

nica je okrenuta prema dolje.

Glacalo uvijek spustajte na postolje ili na
podlogu za odlaganje.

Treperi crveni indikator za
VODU*

Niste napunili spremnik za vodu.

Napunite spremnik za vodu, pritisnite
tipku,,OK" na upravljackoj ploci i drzite je
pritisnutom sve dok se indikator ne iskljuci.

Niste pritisnuli tipku,OK".

Pritisnite,,OK" na upravljackoj ploci i drzite
je pritisnutom sve dok se indikator ne
iskljuci.

Treperi indikator za uklan-
janje kamenca*

Niste pritisnuli tipku,,OK".

Pritisnite ,OK” na upravljackoj plo¢i i drzite
je pritisnutom sve dok se indikator ne
iskljuci.

Uredaj se ne moze ukljuciti
ili se ne uklju¢uje indikator
na glacalu i indikator za ukl-
jucivanje i iskljuc¢ivanje.*

Sustav za ,automatsko iskl-
jucivanje” aktiviran je nakon

neuporabe i iskljucio je uredaj.

Na upravlja¢koj plodi pritisnite tipku za
ponovno ukljucivanje i iskljucivanje.

Treperi crveni indikator
za vodu, a tipka za ukl-
jucivanje i iskljucivanje
neradi*

Uredaj je bio spremljen na hlad-

nom mjestu (otprilike < 10 C°)

Uredaj iskopcajte iz uti¢nice. Ostavite
uredaj da se hladi 3 sata dok ne postigne
temperaturu okoline.

Iz uredaja se Cuje jaka buka.

Nema dovoljno vode u spremniku.

Napunite spremnik.

*Ovisno o modelu
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Recomandari importante de
siguranta

« Cititi cu atentie manualul de instructiuni inainte de a folosi
aparatul pentru prima datd. Acest produs este destinat numai
pentru uz casnic, in interior. Orice utilizare in scop comercial,
utilizare inadecvats sau nerespectarea instructiunilor conduc la
exonerarea producitorului de responsabilitate si la neaplicarea
garantiei.

- Aparatul trebuie supravegheat atunci cand este conectat la
reteaua principala.

- Nu trageti de cablul de alimentare pentru a scoate aparatul din

priza.

Deconectati intotdeauna aparatul de la priza:

- fnainte de umplerea rezervorului de api sau de clatirea
boilerului

- inainte de a curata aparatul,

- dupa fiecare utilizare.

« Nu umpleti niciodata aparatul direct de la robinet.

« Aparatul nu functioneaza fara colectorul anticalcar (in functie

de model).

« Aparatul trebuie folosit si sprijinit pe o suprafata plana, stabila si
rezistentd la caldura.

- La pozitionarea fierului de calcat pe suport sau pe o baza
separata, asigurati-va cd suprafata pe care se afla suportul sau
baza separata este stabila.

- Nu pozitionati baza separata pe protectia mesei de calcat sau pe
o suprafatd moale.

« Acest aparat nu este destinat utilizarii de citre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse, sau
lipsite de experienta si cunostinte, cu exceptia cazului in care
acestea sunt supravegheate de citre o persoani responsabili de
securitatea lor.
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« Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura cd nu se joaca cu
aparatul.

« Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste de peste 8 ani si de
catre persoane lipsite de experienta si cunostinte ori cu capacitati
fizice, senzoriale sau mintale reduse, daca au fost instruite cu
privire la utilizarea in sigurantd a aparatului, sunt supravegheate si
inteleg pericolele pe care le presupune acesta. Copiii nu trebuie sa
se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu
se vor face de copiii nesupravegheati.

« Aparatul si cablul de alimentare nu trebuie lasate la indemana
copiilor sub 8 ani atunci cand se afla in functiune sau cand se
raceste.

. Suprafata aparatului poate atinge temperaturifoarte ridicate
in timpul functionadrii, care pot cauza arsuri. Nu atingeti
suprafetele fierbinti ale aparatului (parti metalice accesibile
si parti din plastic adiacente partilor metalice).

« Este foarte important sd nu utilizati produse pentru eliminarea
calcarului (otet, produse pentru eliminarea calcarului industriale,
etc.) pentru a clati boilerul, pentru ca acestea il pot deteriora (in
functie de model).

«Inainte de golirea boilerului/clatirea colectorului anticalcar,
asteptati intotdeauna pana cand aparatul s-a rdcit si a fost scos
din priza (minim 2 ore), inainte de a deschide capacul scurgerii/
colectorului.

« Atentie: Dacd s-a deteriorat capacul sau capacul de scurgere,
inlocuiti-l la un centru de service autorizat.

+ Orificiile de umplere, eliminare a calcarului, clatire sau inspectie,
care se afla sub presiune, nu trebuie deschise in timpul utilizarii.
+Nu utilizati alte produse de eliminare a calcarului decat cele

mentionate in Instructiunile de utilizare

« Aveti grija la utilizarea aparatului din cauza eliberarii de abur

« Scoateti aparatul din prizd in timpul curatarii si umplerii

« Nu folositi aparatul daca a fost scapat pe jos, daca are urme de
deteriorare, daca are scurgeri sau dacd nu functioneaza corect.

« Nu incercati sa demontati aparatul: duceti-l la un centru de service
autorizat pentru a evita orice pericol.
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+ Daca s-a deteriorat cablul de alimentare sau cablul de abur al
aparatului, acesta trebuie inlocuit de cdtre un centru de service
autorizat pentru a evita orice pericol.

« Inainte de depozitare, dupa ce a fost scos din prizd, asteptati ca
aparatul sa se rdceasca complet (in jur de 1 ord).

« Conectati intotdeauna aparatul la o prizd electrica de curent alternativ, cu impamantare si desfasurati complet cablul de

alimentare.

Daca utilizati un cablu prelungitor, asigurati-va cd are intensitatea corecta (in functie de model), ca are impamantare si ca

este complet desfasurat.

Este echipat cu 2 sisteme de siguranta (in functie de model):

- osupapa pentru prevenirea acumuldrii de presiune, care permite eliberarea aburului in exces, in cazul unei defectiuni a
aparatului,

- osiguranta termica pentru a preveni supraincalzirea.

La prima utilizare a aparatului pot apérea particule reziduale, vapori si mirosuri, dar acestea nu sunt daunatoare.

Nu atingeti niciodata cablul de alimentare sau cablul de abur cu talpa aparatului. Nu lasati cablul de alimentare sau cablul

de abur in contact cu surse de cdldura sau muchii ascutite sau in apropierea acestora.

Aparatul emite abur care poate cauza arsuri.

- Manevrati cu atentie capul de cdlcat, in special cand utilizati functia de calcare verticald cu abur.

- Nu calcati niciodatd cu abur haine atunci cand sunt purtate de o persoan, calcati cu abur numai pe un umeras.

- Nu calcati niciodata stand asezat, cu picioarele sub masa de célcat.

- Nuindreptati niciodatd aburul cdtre persoane sau animale.

Apa din aparat poate fi inca fierbinte si poate cauza arsuri chiar si dupa 2 ore de racire. Manevrati cu atentie aparatul atunci

cand indepartati capacul/colectorul, in special atunci cand il goliti.

Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in orice alt lichid. Nu tineti niciodaté aparatul sub jet de apa.

In timpul asamblarii produsului si a mesei de calcat aveti grija la riscurile de prindere. (in functie de model)

Toate accesoriile, consumabilele si piesele detasabile trebuie achizitionate numai de la un centru de service autorizat.

Accesoriul din microfibré nu trebuie utilizat niciodata pentru a curata suprafete. Acest accesoriu este conceput exclusiv

pentru a elimina praful impregnat din materialul textil. (in functie de model)

Pentru a obtine rezultate optime de igienizare, calcati usor cu abur materialul, trecand inainte si inapoi de 3 ori pe acesta.

Nu asezati niciodata capul de calcat pe mas3; utilizati intotdeauna suportul pentru acesta. In mod similar, nu asezati

niciodatd baza separata pe masa de cdlcat. (in functie de model)

Nota importanta pentru aparate = doar 2200 W:

In conditii nefavorabile privind reteaua electrica pot avea loc fenomene precum caderi de tensiune tranzitorii sau fluctuatii de
lumina. Astfel, este recomandata conectarea fierului de célcat la un sistem de alimentare electrica cu o impedanta maxima de
0,29 Q). Dacé este necesar, utilizatorul poate cere companiei publice de alimentare electricd impedanta sistemului la punctul
de interfata.

Ce apa trebuie sa folosesc?

« Acest aparat a fost proiectat pentru a fi utilizat cu apa de la robinet netratata. Daca apa este foarte dura (duritate peste 30°F
sau 17°dH sau 21°), utilizati un amestec de 50% apa de la robinet si 50% apd distilata. In unele regiuni maritime, continutul de
sare poate fi ridicat. In acest caz, utilizati doar apa imbuteliata, cu un nivel mineral scazut.

- Exista diferite tipuri de apa dedurizaté si majoritatea pot fi folosite cu aparatul dvs. Insa, unele, in special cele cu componente
chimice, precum sarea, pot cauza scurgeri albe sau maro. Daca aveti astfel de probleme, v recomandam sa utilizati apa de la
robinet netratatd sau apa imbuteliata.
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« Nu trebuie utilizata apa de la aparatele casnice, cu aditivi (amidon, parfum, etc.), apa de ploaie, fiarta, filtrata sau imbuteliatd.
Nu utilizati apa pura distilata sau apa pura demineralizata. Astfel de apd poate afecta atributele aburului, iar la temperaturi
inalte genereaza sedimente in camera aburului, care pot péta textilele si pot cauza imbatranirea prematura a aparatului.

Ajutati la protejarea mediului!
@ Aparatul dumneavoastra contine multe materiale recuperabile sau reciclabile.
o Predati-l la un punct de colectare sau la un centru de service autorizat pentru a fi prelucrate.

Depanarea problemelor aparatului dvs.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

PROBLEME

CAUZE

SOLUTII

Curge apa din orificiile din talpa

Apa s-a condensat in tuburi fiindca
utilizati aburul pentru prima oara sau
nu l-ati mai utilizat in ultima vreme.

Apasati butonul pentru abur in
afara mesei de calcat pana cand
fierul emite abur.

Talpa nu este suficient de fierbinte
pentru a produce abur.

Setati aparatul in zona de abur* (a
se vedea manualul utilizatorului).

Apar urme de apa pe rufe

Protectia mesei de calcat este saturata
cu apa deoarece nu este potrivita
puterii aparatului dvs.

Asigurati-va ca utilizati o masa de
célcat potrivita (o masa de célcat cu
plasa care previne condensul).

Urme albe curg din orificiile de
pe talpa

Boilerul emite calcar, nefiind clatit
regulat.

Clatiti boilerul, urmand instructiu-
nile din manualul de utilizare.

Curg urme maro din orificiile
din talpd si pateaza rufele

Utilizati agenti chimici pentru elimina-
rea calcarului sau aditivi in apa.

Nu addugati niciodata produse in
boiler (a se vedea sectiunea,Ce apa
trebuie sa folosesc?”)

Talpa este murdara sau maro si
poate pata rufele

Aparatul este utilizat la temperaturi
prea mari.

Curatati talpa urménd instructiunile
din manualul de utilizare. Utilizati o
temperaturd mai scazuta.

Talpa este zgariata sau dete-
riorata

Ati asezat talpa fierului direct pe
suportul de fier.

Asezati intotdeauna fierul pe talpa
sa sau pe suportul de fier.

Indicatorul luminos rosu, APA”
lumineaza intermitent®

Nu ati umplut rezervorul de apa.

Umpleti rezervorul cu apa si apasati
butonul,,OK" localizat pe panoul

de comanda pana cand indicatorul
luminos se stinge.

Nu ati apasat butonul ,OK’".

Apasati butonul,,OK" localizat pe
panoul de comanda pana cand
indicatorul luminos se stinge.

Indicatorul luminos ,anticalcar”
lumineaza intermitent*

Nu ati apasat butonul ,OK".

Apasati butonul,,0K" localizat pe
panoul de comanda pana cand
indicatorul luminos se stinge.

Aparatul nu porneste sau
indicatorul luminos al fierului

si indicatorul luminos, ON-OFF”
nu se aprinde.*

Sistemul de oprire automatd este
activat dupd neutilizare si a oprit
aparatul.

Apasati butonul de pornire
,ON-OFF"localizat pe panoul de
comanda.

Indicatorul luminos rosu, APA”
lumineaza intermitent, iar buto-
nul,,ON-OFF” nu functioneaza.*

Aparatul a fost depozitat intr-o zona
rece (in jur de <10 C°)

Scoateti aparatul din prizd. Permi-
teti-i aparatului timp de 3 ore sa
ajunga la temperatura ambientala.

Aparatul emite un zgomot
mare.

Nu exista apa suficienta in rezervor.

Umpleti rezervorul.

*In functie de model
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Ba)KHble pekomeHaauMu NO
TexXHnKe 6e3onacHoOCTn

« [lepeq nepBbIM NCNONb30BaHVEM MPKHOPa BHAMATENBHO 03HAKOMBTECH
C [aHHbIM pyKoBOACTBOM. [laHHOe w3genvie npefHasHaueHo
NCKMIOYNTENBHO /1A ObITOBOTO MCMONb30BaHIA BHYTPY MOMELLEHNN.
Nioboe MCnonb3oBaHMe HACTOALLErO YCTPOCTBA B KOMMEPYECKMX
Lienax 1am NCnonb30BaHiie B LIENAX, He COOTBETCTBYIOLLYX OMMCAHHBIM
B HaCcTOALLEM PyKOBOACTBE MO 3KCMAyaTauuu, OCBOOOXAaeT
NpOV3BOAUTENA OT NKOOOA OTBETCTBEHHOCTV 11 aHHYNPYET feiCTBIe
rapaHTN.

« He octaBnaiite npubop 6e3 npucmMoTpa, ecnin OH MOJKIIOUEH K
NEKTPOCETM.

« He TAHMTe 3a WHYp NiTaHNA ANA OTKNKOYEHA nprbopa.

Bcerpa BbIKNtovalTe Nprbop:

- npexhe YemM HaMoMHUTb pe3epByap WA MNPOMbITb
BOAOHarpesarenb;

- nepep NpoBeAeHneM YNCTKM

- NOcC/e Kaxgoro NCnosib30BaHuA.

« Hikorza He HanonHaliTe NPUGOP NPAMO 13-MOA KpaHa.

« Mpnbop He pabotaer 6e3 KonnekTopa Hakvmu (B 3aBMCUMOCTUA OT
mogenu).

« [pnbop cnepyet pasMelLaThb 1 UCMONb30BaTb Ha POBHOM, YCTONYMBOI,
*KapPOMPOYHOI MOBEPXHOCTY.

« [Tpn ycTaHOBKe yTiora Ha CrieLmanbHylo MOACTaBKY WM OTAENbHOe
OCHOBaHVe ybeuTech B YCTOMUMBOCTA MOBEPXHOCTY NOA MOLCTaBKOMN
W OCHOBaHMEM.

« He pasmeLyaiite o1genbHOE OCHOBaHIE Ha YexJie MaguibHON JOCKW WK
Ha MATKOW NMOBEPXHOCTW.

« Mprbop He NpeaHa3HaueH 1A NCMONb30BaHIA NMLIAMM (BKMKOYAsA AeTel) Co
CHIDKEHHBIMI GUBNYECKIMIA, CEHCOPHBIMM 11 YMCTBEHHBIMI CMIOCOGHOCTAMY,
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a TakKe MMLaMK, He MMEOLLMMI COOTBETCTBYHOLLMX 3HAHWIA 1 OMbiTa, 3a
NCKMIOYEHNEM CIyuaeB, KOTfia OHU HaXO@ATCA Mof MPUCMOTPOM /nLa,
OTBETCTBEHHOTO 3a WX 6e30MacHOCTb.

« Cnenute, 4ToObI AETW HE MrPan C NPUGOPOM.

« [laHHbIM YCTPOIICTBOM MOTYT MONb30BATHCA AETU CTaplue 8 fieT, a Takke
NIOAK, Y KOTOPbIX OTCYTCTBYKOT COOTBETCTBYIOWIA OMBIT 1 3HaHWA, UK
TIOAN C OrpaHNYEHHbIMI GU3NYECKMM, CEHCOPHBIMIA W NCUXNYECKUMM
CMOCOBHOCTAMY, B CITyYae, €C/IN OHIA MO UHCTPYKLMI OTHOCUTENBHO
0€e30MacHON IKCMTyaTalymn YCTPOMCTBA W OCO3HAKOT CBA3AHHbIE C €ro
3KCnnyaTaumen prckit. letn He JOMmKHbI UrpaThb ¢ NprbopoM. 3anpeluaeTcs
[IOBEPATb UNCTKY WK 0OCIyKMBaHIe YCTPOCTBA [eTAM 6€3 nprcmoTpa
B3POCIbIX.

« lepxuite nprbop (0co6EHHO eCNN OH BKITKOUEH B PO3ETKY N BbIKITIOYEH, HO
€LLe He OCTbi) BHe 30Hbl AOCTYNa AETEN MIALLe 8 Ne.

. MOBEPXHOCTM,  OTMEYEHHble  AaHHbIM  CYMBOIOM,  LUHYP
MaporeHepaTopa, NofOLLIBA W NOACTaBKa /1A Pa3MELLEHIA YTiora Ha
KOpryce 0YeHb CUMbHO HarpeBatoTCA B MPOLIECCe SKCTUTyaTaLmn.

« OueHb BaHO HE MCMOMb30BaTb CPEACTBA 1A yAaNeHUA Hakumn (YKCyc,
MPOMbILLIIEHHBIE  aHTUHAKWMMHDL..) 1A MPOMbIBKA HarpeBaTeNbHOro
3MemeHTa: 3TV CPECTBa MOTYT MOBPELWTD Ero.

« [eper; unCTKoM NaporeHepaTopa/MPOMbIBKOIA KOMNEKTOPA (B 3aBICMMOCTM
OT MOfIENK) BCErTA AOKIAANTECH OXNaXKAEHIA NPUbOPa U MPeABapUTENbHO
OTKJTIOYAITE Er0 OT CETU HE MEHEE YeM 3a 2 Yaca, NMPEXAe Yem OTKPYTUTL
CNMBHYtO NPOOKY / KONNexTop.

« BHumaHvie! Ecnv 3arnyLuka nin cnveHas npobka (B 3aB1CMOCTY OT MOZENM)
MOBPEeXAeHa, ee 3aMeHy JOMKeH NPOV3BECTV aBTOPH30BaHHbII CEPBUCHDIIA
LIEHTP.

« 3anpelLaeTca OTKpbIBaTb B MPOLECCE WCMOMb30BaHNA 3a/BOYHDIE
OTBEPCTNA, OTBEPCTME ANA OYUCTKM OT HaKunKk, NPOMbIBOYHOE W
KOHTPObHOE OTBEPCTME.

« He ncnonb3yiite fpyriie cpencTea fiA yaaneHna Hakunm, Kpome ykasaHHOro
B VHCTPYKLM MO SKCTIyaTaLym.

« [pn ncnonb3oBaHMM Mpubopa CredyeT NPOsBAATL OCTOPOXHOCTb MO
MpWYMHe BbIXOZa Mapa.

« OTKntovaliTe NPrOOp OT CETU ANA HAMOMHEHIA UM OUNCTKIA.

+ 3anpeLLeHo MCronb3oBaTb NPKOOP NOCNE ero NajeHNs, a TakKe NPY HauK
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C1EN0B NOBPEXAEHWIA, YTEUKIA I HEMCNPABHOCTEN.

+ 3anpelueHo pasbrpatb Npurbop: BO M30eXaHWe PUCKOB OTHECUTE €ro B
aBTOPY30BAHHbIIA CEPBICHDIN LIEHTP.

« ECvt LHYp NiTaHUA MOBPEXAEH, TO, BO M30EXaH1e OMacHbIX CUTYaLMi ero
3aMeHy IO/KHa GbiTb BbINOSHEHA B ABTOPY30BaHHOM CEPBICHOM LIEHTPE.

« [pexpe uem ybpaTb NPrOOP Ha XPaHEHWE, OTKIIKOUIATE €M OT JEKTPOCET
MOJOXKAWTE, NOKa OH MOHOCTBIO OCTBIHET (OKOMO 1 Yaca).

Bcerpa noaknioyaiite npubop K 3a3emneHHol po3eTke ¢ nepemMeHHbIM TOKOM 11 MOMHOCTbIO Pa3MaTbiBaiiTe WHYP NUTaHNA.
anI nCnonb3oBaHUY yanuHuTena y6€AVITer, YTO OH MMeeT NOAXOAALLY HOMUHANbHYIO MOLWHOCTb (B 3aBUCMMOCTN OT
mopenv) 1 3azemneue. MonHOCTbIo pa3MoTaiiTe ero nepey UCMoNb3oBaHNeMm.

OH 060pyAoBaH 2 CiCTeMaMi 3allThl:

- KnanaHom 6e3 fjaBneHus, KOTOpbINA, B Clyyae HapywweHna paboTbl Npubopa, BbiMycKaeT N3NMLIKK Napa.

- TennoBbiM NpegoxpaHNTenem AnA 3alnTbl OT Neperpesa.

B npouecce NepBoro NCNonb3oBaHNA U3 npm6opa MOXET BblAENATbCA AblM, 3anaX WK YaCTULbl OTXOA0B, OAHAKO 3TN
ABNIEHNA He ABNAKTCA ONACHbIMU U NCHE3HYT Camun No cebe.

HuiKorzia He foTparuBaiiTeCh A0 WHYPa NUTaHNA W WHYpa NaporeHepaTopa noAoLwBoii Nprbopa. He octaenaiite wHyp
NIUTaHNA UK LIHYPbI NaporeHepaTopa BOMM3M UCTOYHNKOB Tenna UK OCTPbIX KPaes 1 He JoMycKaliTe UX KOHTaKTa C HAMN.
[laHHbIit npubOp BbifeNnAeT nap, KOTOPbIV MOXET NPUBECTI K NOABNEHMIO OXOrOB.

— AKKypaTHO 0bpaLiaiTech C yTorom, 0CO6eHHO NPy NPOBEAEHUN BEPTUKANBHOTO FaXeHNS.

- HVIKOI'AB He paBI’J‘Ia)KVIBaI;ITE ofexnay Ha 4yenoseke, TONbKO Ha Bellasnke.

- HVIKOI'Aa He rnagpTe B NONOXEHUU CUAA, NOCTaBMB HOMW NOA MaauibHY0 AOCKY.

- He HanpasnAiiTe nap Ha Nl0Aei UNN XUBOTHBIX.

Haxopawanca B npubope Boaa MoXeT 6biTb elle ropayeil 1 Bbi3BaTb 0XOrY, laxe Yepes 2 yaca nocse oxnaxaeHuns.
Obpalyaiitect ¢ NPUGOPOM OCTOPOXHO, EC/IN 3arNyLiKa / KONNEKTOP BbiTalleHbl, B 0COHEHHOCTY NPV €ro OMOPOXHEHNM.
Hukoraa He onyckaiite Npubop B BOAY UMW APYTYI0 XWAKOCTb. He nopcTaBnaiiTe nprnbop nog BOAONPOBOAHbIN KpaH.
BynbTe 0CTOpOXHbI BO Bpems CO0pKM Nprbopa 1 MaanbHOI AOCKM BO U3bexaHus 3aluemneHnit. (8 3aBUcMMoCTy oT
mopaenu)

Bce aKkceccyapbl, pacxofiHble MaTepuasbl v 3an4acTi JOMKHbI NPUoBPeTaTbCA UCKMIOUNTENbHO B aBTOPI30BaHHOM
CEPBUCHOM LieHTpe.

3anpeLuaeTca NCNob30BaTb akceccyap U3 MUKPOBOMOKHA ANA OYMCTKI MOBEPXHOCTEN Npnbopa. [laHHblii akceccyap
npep 1 TONbKO ANA Y MbINN 13 TKaHW. (B 3aBUCUMOCTM OT MOZENN)

[ins onTuManbHoM fe3nHGeKLMM NPoMANTECh MaporeHepaTopoM Mo TKaHu 3 pasa.

He Knagure yTior I'IOIJOLLIBOVI Ha rnagunbHyto AOCKy — BCeraa VICI'IOJ'IbSyI;ITe MNOACTaBKy AnA yTiora. AHaNoOrMyHbIM OﬁpaBOM,
He CTaBbTe OT/leNIbHOe OCHOBaHWE Ha FMaAnnbHYi0 JOCKY. (B 3aBUCMMOCTY OT MOAENN)

. p AnA npnbop Tbio > 2200 BT:

I'Ipm noAaKntyeHnn I'IleﬁOpa K HenoaxoAAawemy UCTOYHWKY NUTaHUA BO3MOXHbI TakKne ABNEHWNA, KakK nepenaabl HanpaXeHnA unu
KonebaHns ocBeLleHuna. [‘IoaTomy pekomeHAyeTCca NOAKNIoYaTb YTIOT K CUCTEME SNIEKTPOMUTAHWUA C MaKCMMarbHbIM CONPOTUBIEHNEM
0,29 Om. I'Ipm HeOﬁXOﬂMMOCTVI nonb3oBaTesib MOXeT OﬁpaTVITbCﬂ B KOMNaHWO-NOCTaBLUWKa 3N1EKTPO3HEprun, 4TO6bI y3HaTb
CONpPOTMBNIEHNE CUCTEMbI B TOYKE NPUCOEANHEHWA.

Kakyto Bogy ncnonb3osatb?

« Mpuibop npeAHasHaueH AnA NCMONb30BaHNA C HeobPaboTaHHO BOAONPOBOAHOI BOAOIA. ECI BOfja O4eHb XeCTKas (KecTKoCTb
Bbilwe 307K, 17°dH nnu 21°€), ucnonb3yitre cmech 13 50% BOAONPOBOAHOI BOAbI 11 50% ANCTUANMPOBAHHON BOADI. B HEKOTOPbIX
NPUMOPCKIAX PErVioHaX BOIMOXHO MOBbILIEHHOE COfePXaHie CONK. B 3ToM ciiyyae HeOOXOAMMO MCMONb30BATL UCKIIOUUTENBHO
6yTUNMPOBaHHYIO BOAY C HU3KUM YPOBHEM COAEPXaHIA MUHEPaIbHBIX BELLEeCTB.

+ CyljecTByeT MHOXECTBO TUMOB YMATYEHHON BOZbI, 1 GONbIUMHCTBO U3 HIX MOXHO UCMONb30BaTh B Npubope. OfHako npu
MPUMEHEHWUN HEKOTOPbIX U3 HUX, 0C06eHHO € CcoAepXaHuem XMMUYECKNX BELLLECTB, TaKMX KaK COJb, MOTYT NOABUTbCA NOATEKN
6€n10ro 1N KOpUYHEBOTo LiBeTa. P BOHMKHOBEHNIN laHHO! MPOGNeMbl PeKOMEHAYETCA UCMONb30BaTb HeobpaboTaHHylo
BO/JONPOBOAHYIO Wi BYTUNMPOBAKHYIO BOZLY.
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+ He cnepyet ncnonb3osatb Bogy 13 GbITOBbIX NPUGOPOB, BOAY C A06ABKaMM (Kpaxmarl, OTAYLIKM W T. ), AOKAEBYIO, KUMAYEHYI0,
OTOUILTPOBAHHYIO AN BYTAMPOBAHHYIO BOAY. He NCNOMb3yiiTe TONbKO AUCTUANMPOBAHHYIO K TOSIbKO AEMIHEPANN30BaHHYI0
B07ly. Takas BOjja MOXET MOBAMATDL Ha CBOVCTBA Napa, a NPY BbICOKOI TEMMEPaTYPe MOryT 06Pa30BbIBATLCA OTAOKEHMA Ha CTEHKaX
NapoBOI1 KaMepbl, 4TO MPUBOAVT K MOABMEHMIO NATEH Ha Genbe 1 Npex/eBpeMeHHOMY U3HoCy npubopa.

COXPAHUTE AAHHBIE MHCTPYKLIUA

BHecuTe cBOI BKNaj B cCOXpaHeHne oKpyatoLen cpeapbl!

® yCTpOl?lC[EO COMEPXNT MHOXECTBO MaTepranos, KOTOpble MOryT 6bITb nepepaéoTaHbl W NCMONb30BaHbl BTOPUYHO.

o CpaitTe ero B CneLnanu3npoBaHHbIi LIEHTp c6opa 1K, 3a HerMEHNEM TakoBOTO, B aBTOPW30BaHHbII
CePBUCHDBIN LIEHTP ANA MPOBEAEHNA NepepaboTKi.

Mouck n ycTpaHeHue HemcnpasHocTeln npubopa

MNPOBJIEMbI

NPUYNHDI

CMNOCOBbl YCTPAHEHUA

Bopa BbiTekaeT 13 oTBep-
CTWW B MOAOLLBE.

Mpw ncnonb3oBaHuM Napa B
nepBblit pa3 uan nocne Bpe-
MEHHOro nepepbiBa B €ro uc-
nonb3oBaHUN B prﬁKaX MoXxet
06pa3OBaTbCﬂ KOHAeHcaTt.

HaxwumaliTe Ha KHOMKY nopiaun napa, Hanpas-
NAA NOAOLLBY B CTOPOHY OT pasrfiaXxnsaemoro
BaMu NpeamMeTa, NoKa 13 yTiora He HauHeT
BblAeNATLCA Nap.

Mopowsa yTiora HeloCcTaToO4yHO
ropAYan Ana reHepauuun napa.

YcTaHoBMTE NPUGOP B 30HY reHepaLym napa*
(CM. pyKOBOZCTBO MO SKCMAyaTaLm).

Ha 6enbe nossnsiotca
BOAAHDbIE NATHA.

Yexon Ha rnagunbHom Jocke
nponuTanca BOAON, NOCKONbKY
OH He npucnocobneH ans no-
[06HOI MOLLHOCTY Npubopa.

Y6€J:U/IT€‘Cb B TOM, YTO Bbl UCNonb3yeTe noa-
XOAALLYIO IMAAWIbHYI0 AOCKY (OCHALLEHHYIO
peLueTKoi BO U3bexaHne obpasosaHna
KOHAeHcara).

M3 oTBEpCTUIA Ha Nopo-
LuBE YTIOra BbICLINAKOTCA
6Genble XNonbA.

MaporeHepatop BbinycKaeT 13-
BECTKOBbIV HaneT, 06pa3oBas-
LWNIACA NO MPUYUHE OTCYTCTBNA
PerynapHoin NpombIBKM.

Mpomolite naporeHepaTop B COOTBETCTBUM C
YKa3saHuAMN B PyKOBOACTBE Mojib3oBaTena.

13 oTBEpCTMIN B NOFOWBE
BbICHINAIOTCA TEMHbIE
XN0MbA, KOTOPble navkaT
Genbe.

Bbl MCMOnb3yeTe Xumnieckue
CpencTBa ANA yAaneHna Ha-
Kunu nnuv sogy AnA rnaxeHua ¢
nobaBKkamu.

Hvikorza He fo6aBnAiiTe B naporeHepaTop
HVKakue BeljecTsa (cm. Masy «Kakyto Boay
1CMonb30BaTh?»).

MopolwBa 3arpA3HeHa unn
noTemHena, 13-3a Yero

Ha 6enbe MoryT ocTaTbca
NATHa.

Bbl nonb3yetech npnbopom
Ha CIMWKOM BbICOKMX TEMNe-

patypax.

OumMCTUTE NOFOLWBY B COOTBETCTBIM C YKa3aHu-
AIMI B PYKOBOACTBE NONb30BaTeNs. YMEHbLIMTE
Temneparypy.

MopoLBa noLapanaHa
nny noBpexpaeHa.

Bbl noctaBunu yTiOor nnawma Ha
MeTannn4yeckyto nnacTuHy ana
YCTaHOBKW yTiOra

Bcerna CTaBbTe yTIOr Ha ONOpPY NI Ha Nna-
CTVHY AN1A YCTaHOBKW yTiora.

MwraeT KpacHbIin MHAWKa-
TOp «BOJA»*

Pesepsyap ans Bofp! He
3aMOsHeEH.

3anonHuTe pesepsyap NA BOAbI U HaXNMaliTe
KHOMKy «OK», pacnonoxeHHyto Ha npubopHom
rnaHenu, 4o NCYe3HOBEHNA MHANKATOPa.

Bbl He Haxanu Ha KHomnky «OK»
ANA nepe3anycka.

Haxmute Ha KHonKy nepesanycka «OK», pacno-
NOXEHHYI0 Ha NPVUOOPHOII NaHenw, Ao NCYe3HO-
BEHWA UHANKaTOpa.

MuraeT uHguKaTop «3a-
LUTa OT HaKMnu»*

Bbl He Haxanu Ha KHomnKy «OK»
InA nepesanycka.

HaxmuTe Ha KHomKy nepe3sanycka «OK», pacno-
TIOXEHHYI0 Ha MPVUOOPHOII NaHenw, A0 NCYe3HO-
BEHVIA MHAVKaTOpa.

Mpu6op He BKloyaeTcs,
WV MHAMKATOP yTiora v
nHankaTtop «BKJ1-BbIK/»
He 3aropatotca*.

CuncTema «aBTO-BbIK/» aKTUBY-
pyeTca nocne Gesnencreua n
NPV BbIKNIYEHUU LeHTpasb-
HoOW naHenu npubopa.

HaxmuTe Ha KHonKy nepesanycka «BK/T-BbIK/T»,
pacrnonoxeHHyto Ha NPUBOPHOIL NaHenw.

MwuraeT KpacHblil UHAN-

katop «BO[JA», n KHoOMKa
«BKJI-BblKJ1» nepectana
paboratb*.

Mpnbop xpaHWUNCA B X0N0AHOM
mecTe (Mpu Temnepatype npu-
6nusutenbHo <10C°)

OtcoeaunHuTe npubop ot anekTpoceTu. Mogo-
KawuTe 3 yaca, npexpae Yem yCTPONCTBO JOCTUr-
HeT KOMHATHO TeMnepaTypbl.

CunbHBbIN Wym OT Npu-
6opa.

B pesepByape HeloCTaTOUHO
BOJbI.

HanonHute pesepsyap Bogoii.

*B 3aBMCMMOCTY OT MOfiENN
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Uk
Baknnsi pekomeHaauii wopno
6e3neKkn

« [lepen nepwym BUKOPUCTAHHAM Npunagy NpounTainTe iHCTPYKLII.
Llet npunag npr3HaueHnin BUKMIOYHO 1A NOBYTOBOTO BUKOPUCTaHHA
B MpuMiLLeHHI. Byab-Ake BUKOPUCTaHHA B KOMEpLiHMX Linax abo
BUKOPWCTaHHA 3 HEAOTPUMAHHAM IHCTPYKLI 3 eKcrnyaTayii 3BinbHAE
BPOOHIKA Bif BANOBIAANLHOCTI, NPV LIbOMY rapaHTisl aHysIOETbCA.

« 3a60POHAETLCA 3aNMLLaTV Npunag, 6e3 HarnAZy, NOKM BiH NIAKMOYEHNI
[0 eneKTpoMepeXi.

« He TArHITb 3a LWHYP ANA BiOKMIOYEHHA NpuUnagy Bif PO3ETKU.
3aBxav Bif'€fHyVTe NpUnag Bif eneKTpoMepexi:

— nepen HanoBHEHHAM pe3epByapa abo NMPOMMNBaHHAM
bonnepa;

- nepep ouuLeHHAM;

— NiCNA KOXHOrO BUKOPUCTAHHSA.

« He 3anoBHtoliTe Npunag Bofok 6e3nocepeaHbo 3 KpaHy.

« Mpynag He npautoe 6e3 KonekTopa AN 300py HakuMMy (3aneXHo Big
mozeni).

« [punag cnig BUKOPWCTOBYBATM Ta PO3MILLYBATW Ha CTIlKiA, PIBHIN i
XKapPOTPUBKIlA MOBEPXHI.

« BcTaHOBMOIOUM NpacKy Ha ONOPHY MifcTaBky abo Ha okpemy 6asy,
nepekoHamTeca, WO MOBEPXHIO, Ha AKil BCTaHOBIEHO OMOPHY
NiACTaBKy 4 OKpeMy 6a3y, yCTaHOBNEHO NPaBIIbHO.

« He po3miLyiite okpemy 6a3y Ha YOXNi NpacyBanbHOI fOLKM abo Ha
M'AIKi NOBEPXHI.

« Lleit npunag He Npu3HaueHnii Ana BUKOPUCTaHHA 0cobamii (30KpeMa,
AITbMY) 3 0OMEXEHUMN DI3UYHIMY, CEHCOPHMM Y PO3YMOBUMY
3pi6HocTAMM abo ocobamm, AKi He MaloTb [OCTaTHBOrO AOCBIAY Ta
3HaHb, HeOOXiJHUX ANA BUKOPWCTAHHA NPUNagy, OKPiM BUMaKIB, KON
BOHW BUKOPVCTOBYIOTb Npunag, nig Harnagom ocobu, BignosiganbHoI 3a
iXHIO 6e3nexy.
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« Cnig HarnAgaTv 3a AiTbMK, Wo6 BOHM He rPanmncs 3 NpUnagom.

« Lium npunagom mMoxyTb KOPUCTYBATUCA AiTi CTapLui 8 pokiB Ta ocobw,
AKi He MaloTb [JOCTATHBO AOCBIAY Ul 3HaHb ab0 MatoTb OOMEXEH inuHi,
CEHCOPHI UM PO3YMOBI MOMXMBOCTI, AKWO BOHK NepebyBaioTb Mg
HarnAaoM, NPOIHCTPYKTOBAHI LLOAO 6e3MeyYHOro BUKOPUCTaHHA npunagy
Ta yCBIBOMIIOIOTb MOMIIVBI PU3VKI. [1iTV HE MOBWHHI rPaTACA 3 NPUIAZOM.
i1 He NOBMHHI ouLLYBaTV Ta 0OCNyroByBaT Npunag 6e3 HarnAgy.

« TpumariTe npunag Ta LWHyp (0COBMMBO AKLLO NPACKY BBIMKHEHO B PO3ETKY
abo BMMKHEHO, ane BOHA Lue He OXOMona) y MiCLy, He[oCTyNHOMY Ans
JiTel BikoM 0 8 POKiB.

. MoBepxHi Npunagy ay»e HarpiBatoTbCA Mif Yac BYUKOPUCTAHHS, O
MOXe MpK3BeCT JO OnikiB. He TopKaiTeca rapaumnx NoOBEPXOHb
npunagy (AOCTYMHUX MeTaneBIx YacTUH Ta NAACTUKOBUX YaCTUH,
LLO NPUAAFAITb JO METANIYHIIX YaCTUH).

« Hikonn, He BMKOpWCTOBYITE 3acobu A BUAANEHHA Hakuny (oueT,
NPOMMCOBI 3ac06M TOLO) /1A NPOMMBAHHA Golinepa: BOHWU MOXYTb
/10ro NoLIKOAWTY (3aNeXHO Bif, Mogeni).

« [epep ounLLeHHAM NaporeHepaTopa / MPOMMBAHHAM KONEKTOPa 3aBXau
CrepLuy AoYeKalTecs, JOKM Npunag oxonoHe Ta byae BigkoueHnin Big
po3eTK binbLue 2 roguH, Wob BigKPyTATY 3N11BHY NPOOKY/KONEKTOP.

« YBara! AKWwo KoBmayok abo 3nMBHY NPOOKY MOLKOMKEHO, [OPYUiTb
3aMiHy aBTOP30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPY.

+ 3a60pOHAETbCA BIAKPMBATM B MPOLECi BUKOPWUCTAHHA 3aMBasbHi
OTBOPM, OTBIP A/1A OUMLLEHHA Bif HaKuMy, OTBIP ANA NPOMMBaHHA abo
KOHTPOMbHWIA OTBI.

« He KopucTyiiteca Oyab-AKuMI iHLLIMM 3aC00aMV 1A BUFANEHHS HaKuMy
OKpIM TUX, L0 3a3HaYEHO B IHCTPYKLl 3 BUKOPUCTaHHA.

+ Yepes nogauy napu HeoOXigHO BMKOPWCTOBYBATW Lie NMpunag Lyxe
06epexHo.

« Bigkntouitb npunag Big enexkTpomepexi Mg Yac MOro OYMILEHHA i
3aMOBHEHHS BOLOH0.

+ 3a60POHEHO BMKOPUCTOBYBATU Npunag, MicnA 110ro NafiHHe, a TakoX 3a
HaABHOCTi CNfiB MOLLKOKEHb, BUTOKY PiHI abo HeCnpaBHOCTEN.

+ 3abopoHeHo po36upaTt Npunag;: Wob YHUKHYTU Hebe3neKu, BigHECITb
/I0ro JO aBTOPK30BAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY.
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[NiemiHepanizoBaHy Bopy. Taka Bofla MOXe BMJMBaTh Ha MapoyTBOPEHHA i NPU3BOAUTI [10 YTBOPEHHA B NapoBiil kamepi 3a
BICOKMX TEMMepaTyp 0cagy, AKWUi MOXe 3alMiuaTv NNAMU Ha peyax i 6Ty NpUUYMHOI0 NepeayacHoro BUXOAY npuiagy 3 nagy.

« AIKWO LWHYp KMBNEHHA ab0 MapPOBUIA LIMAHT MOLUKOMKEHO, TO ANA
YHUKHEHHS Hebe3neuHyx CUTYaLlii iXHI0 3aMiHy Ma€ BUKOHYBaTI GaxiBeLib
aBTOPK30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY.

« MNicna BigKMIOYEHHA Bif PO3eTKM JaiiTe Npuiagy NOBHICTIO OXONOHYTY

" 3BEPEXITb LIIO IHCTPYKLIIO 3 EKCIUTYATALLIT!
(6nm3bko 1 rognHm) nepen 36epiraHHAM.

3axuwanmo goBkKinna pasom!

3aBxau nigkniovaiite npunag: 4o 3a3emneHoi eneKTPUYHOT PO3eTKI 3MIHHOTO CTPYMY Ta MOBHICTIO PO3MOTaiATe LWHYP
KUBNEHHA.

AKLLO BUKOPUCTOBYETbCA MEPEXEBUIA MOAOBXKYBaY, NePeKOHalTeC, Lo BiH BiANOBIAAE NOTPIGHOMY TUMY (3aneXuTb Bif
MoAeni), Ma€ 3a3emMniolUNii NPOBIAHVK Ta AOTO WHYP NOBHICTIO PO3MOTaHMUIA.

BiH ocHaweHwit 2 cuctemamm 6e3nekn (3anexHo Big mogeni):

— KJanaH, AKui1 3anobirae HaANMLIKOBOMY TUCKY, O Y BUMaAKY HECNPaBHOCTI NpUnagy BIMYCKae HaANMLLOK napw;

— TennoBwuit 3anoBikHUK Ans 3anobiraHHA NeperpiBaHHIo.

Mia yac NepLIOro BUKOPVCTaHHA 3 NpUnafy MOXyTb BUXOAWTY AWM, 3anaxi b0 YaCTUHKN, ane BOHU He WKIANNBI Ta 3rofom
3HUKHYTb.

Hikonn He TopKaliTecs WHypa 1BNeHHA abo NapoBOro WnaHra nifowWwBoio Npunagy. He 3anuiwaiite WHypW XUBAEHHA Yn
napu nobnm3y B, Y y KOHTAKTI 3 pKepenami Tenna Y1 rocTpuMI Kpasmu.

Baww npunap Bunyckae napy, LWo Moxe CpUUUHITA OMNiKK.

- O6epexHo NoBoabLTECA 3 MPACKOI0, 0COBNNBO Mifl YaC BEPTUKANBHOTO MPacyBaHHA.

- Hikonu He BignaptoiiTe ofAr Ha NioAVHI, a PoBITh Lie Ha BilLaky.

- Hikonu He npacyiite B CAAYOMY NONOXEHHI, KON HOTY NepebyBatoTb Mifj NPacyBanbHOI AOLIKOK.

- Hikonu He cnpamoByiiTe napy Ha nioaeit abo TBapuH.

Bopa B npunagi Moxe GyTy rapAaYoLo i CIPUYMHITYI OMIKI HaBITb MICAA 2 FOANH OXONoMKeHHA. OBepexxHO NoBoALTECA 3
npunaaom, Konu 3Himaete npo6Ky/36ipHNK, 0CO6NNBO ANA 3NMBaHHA BOAN.

Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bogy uu Oyab-AKy iHLy pifnHy. Hikonn He CTaBTe oo Mig NPOTOUHY BOAY.

ByabTe obepexHi ni yac 36MpaHHA BUPOGY Ta IOLIKM 334N 3MEHLLIEHHA PU3NKY. (3aneXHO Bif} MOAeni)

Yci akcecyapy, BUTPaTHi MaTepianii Ta 3amacHi YaCTUHN MaioTb GyTy NpuAGaHi BUKMIOYHO B aBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY
LieHTpi.

He BuKopucToByiiTe cepseTKi 3 MIKpOBONIOKHaMM ANA O4MLLEHHA NOBEPXOHb Npunagy. Liei akcecyap npusHaueHnit nuwe
AN BUAANEHHA NNNY 3 TEKCTUNbHIX NOBEPXOHb. (3an1eXHO Bif Moaeni)

[InA AOCATHEHHA ONTUMANbHIX PE3yNbTaTiB CaHiTapHOT 06POGKI TKaHIHY MOTPIGHO 06epEXHO NPONapUTK, TPU pasu
NPOBIBLLN MO Hill ynepep i Ha3aA Tak, Wo6 Npunap TopKascs ii.

He poswilyiiTe npacky 6e3nocepeaHbo Ha AOLLi ANA NpacyBaHHs, 3aBXau KOPUCTYITeCA NiACTaBKolo. Takox He
po3miluyiiTe okpemy 6a3y 6esnocepesHbO Ha AOLWLI ANA NPacyBaHHA. (3anexHo Big moaeni)

BaxnmBa npumiTka TinbKn AnA npunaais noTyxHictio 22200 Br.

3a HeCPUATAMBIAX YMOB y Mepesi X1BNEHHA MOXe BUHIKHYTU Nepenaj nepexiaHoi Hanpyry abo nepenap ocgitneHHA. Tomy
PEKOMEHAYETHCA Nify'€EAHYBATY NPACKY 4O CUCTEMM XKVBNEHHA 3 MaKCUManbHUM onopoM 0,29 OM. 3a HeobXiAHOCTI KOPUCTYBaY MOXe
3BEPHYTUCA 10 KOMMaHii-NoCTavanbH1Ka eneKkTpoeHeprii AN OTPUMaHHA AaHNX NPO MOKa3HUKY ONopy B CUCTEMI B TOULIi Nepexoy.

AIky BoAly BUKOpUCTOBYBaTIN?

« Llevt npunag po3po6reHnii Ana BUKOPUCTaHHA 3i 3BMYAIIHOIO MPOTOUHOIO BOZOI0. AKLLO Y BaC Ay»e opcTka BoAa (i
)opcTkicTb Buwe 30°F, 17°dH abo 21°€), BukopucTosyiite cymiw i3 50 % npotouHoi Boaw 1 50 % AncTunboBaHoi Boau. Y
[IeAKIX MPUMOPCbKIAX PerioHax Bofia Moxe MICTUTY 3abaraTo coni. Y LiboMy BUMafiKy BUKOPUCTOBYIATE Tinbkin GyTnboBaHy
BOJY 3 HU3bKUM piBHEM MiHepanisalii.

+ IcHyI0Tb pi3Hi BMAW NOM'AKLLEHOT BOAW. BinbLUICTb i3 HUX MOXHA BUKOPUCTOBYBATY Y BaLomy npunagi. MpoTe Aeaki 3 HUX
(0co6n1Bo Bofa 3 0COGAMBIM XiMiUHIM CKNaZoM, 30KpeMa 3 BMICTOM CONi) MOXYTb CTaTu NPUUMHOIO NOABY binnx abo
KOPUYHEBNX NIAM. fKILO BY 3iTKHETECA 3 NOAIGHUMM NpobieMamm, pekoMeH/EMO BIUKOPUCTOBYBATY 3BUYaliHY MPOTOUHY
abo byTunboBaHy Bopay.

+ 3abopoHeHo BUKOPUCTOBYBAT BOAY NiCNA NOGYTOBOT TeXHiKM, BOAY 3 i3HIMYM fo6aBKami (Kpoxmanem, apomaTnsatopamu
TOLLO), AOLLOBY, KUN'A4eHy, inbTpoBaHy abo byTunboBaHy BoAy. He BUKOPUCTOBYITE YNCTY AUCTUBOBaHY abo YncTy
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® Y ubomy npunapi 6arato matepianis, Aki NianAraloTb BTOPUHHIN nepepobuli.
2 [nA yTunizauii npunagy BiAHECITb MO0 B MyHKT NPUItOMy NoGYTOBIX BIAXOAIB aG0 B aBTOPU30BaHUI
CepBICHNIA LEHTp.

BuHukna npo6nema 3 npunagom?

MNPOBJIEMU

NMPUYUNHN

CNoCobU YCYHEHHA

Bopa BuTikae uepes
0TBOPU B NiAOLBI

Y TpybKax yTBOpPUBCA
KOHAEHCaT, ToMy Lo BY BnepLue
BUKOPWCTOBYETE Mapy abo He
BUKOPUCTOBYBanu ii npoTarom
[AEeAKOro vacy.

HaTucHiTb Ha KHOMKY BUNYCKy napu,
CrpAMYBaBLUN Napy He Ha NpacyBasbHY OLLKY,
[IOKY Npacka He nofjaBatime napy.

Migowsa HeAOCTaTHbO rapsaya,
106 BUPO6AATY Napy.

Binperyniovitenpunap y 3oHi napu* (aus.
HCTPYKLitO 3 ekcninyaTauii).

Ha 6inu3Hi 3'aBnatoTbca
BOAAHI NnAMK

Bawu yoxon npacysanbHoi JOLIKN
Hacn4eHnin BOLOO, OCKINbKIN BOHa
He NPUCTOCoBaHa A0 NOTYXXHOCTI
BaLLIOro npunagy.

MepekoHaiiTecs, WO y Bac € BiANOBIAHMI CTin
(ciTyacTa NnacTuHa, Aka 3anobirae yTBOPEHHIO
KoHfeHcaTy).

bini nnamu Brxogatb 3
OTBOPIB Ha NMiAoLWBi

Boiinep BuKnaae Hakun, ocKinbKu
BiH PerynspHO He MPOMMBABCA.

MpomuiiTe 6oinep, K ONMCAHO B MOCIGHUKY
KOpUCTyBava.

3 oTBOpIB Y NiAOLWBI
BUXOAATb TeMHI NAAmMY,
10 3a6pyAHIoI0TL
6inn3Hy

Bu BKopucTOBYyETE XiMiUHi
3aco6v inA BUAaneHHa Hakumy
ab0o gobaskm 41 Boaw Nig yac
npacyBaHHA.

Hikonu He fjopaBaliTe XoaHi f06aBKy B Harpisay
(AviB. po3ain «fky BoAy Cnif BMKOPUCTOBYBaTU?»).

MigowBsa 3abpyaHeHa
abo notemHina, Yepes
L0 Ha 6iNn3Hi MOXYTb
3aNUWNTUCA NNAMU.

BaLu npunag BUKOPUCTOBYETLCA 38
3aHafITO BUCOKOI TemnepaTtypu.

Mpomuiite NigoLWBY, AK ONCAHO B IHCTPYKLT
3 BUKOPUCTaHHA. BUKoprcToByiiTe HUXUY
Temneparypy.

Migowsa nogpsanaHa a6o
MOLWKOMKEHA.

Bu ctaBnAv Npacky nifoLwsoio Ha
MeTaneBy MifcTaBky.

3aBx/u CTaBTe Npacky Ha onopy abo Ha
niacTaBky.

YepBOHWi1 iHAMKaTOp
«WATER» 6n11umae*

Bw He HanoBHWNK pe3epsyap
ANA BOAW.

HanosHiTb pe3epByap BOAOIO Ta HAaTUCHITb
KHoMKy «OK» Ha naHeni kepyBaHHs, NOKK
iHAMKaTOP He noracHe.

Bu He HaTucHynu KHonky «OK» ana
NOBTOPHOTO BBIMKHEHHSA

Hatuckaiite kHonky «OK» Ha naHeni kepyBaHHs,
JIOKY CBITNIOAiOA He noracHe.

IHanKaTop «BupaneHHa
Hakuny» 6numae*

Bu He HaTucHynu KHonky «OK» ana
NOBTOPHOTO BBIMKHEHHSA

Hatnckaitte kHonky «OK» Ha naHeni kepyBaHHs,
[OKM CBITNIOAIOA He noracHe.

Baw npunap He
BMVIKa€ETbCA, a60
iHAMKaTOp Ha npacui Ta
iHaukatop «<ON-OFF» He
CBITATBCA*

CncTema aBTOMATUYHOTO
BUMKHEHHA cnpautosana nicna
nepiony HEeBNKOPUCTAHHA Ta
BUMKHYNa npunag.

Hatuchitb kHonky «<ON-OFF» Ha naHeni
KepyBaHHs AnA MOBTOPHOTO 3amMycKy.

YepBOHMI iHANKaTOP
«WATER» 6nnmae, i
knasiwa «ON-OFF» He
npavwoe*

Mpunap 36epiraBca B XonogHOMY
Micui (npubansHo <10 °C)

BuimiTb BUNKY 3 po3eTKu. 3auekaiite 3 rofuHu,
o6 npunag AOCAT KIMHaTHOT TemnepaTypu.

Mpunag cMnbHO WYyMUTb.

He poctatHbO BOAM B pe3epayapi.

HanosHitb pesepsyap.

* 3anexHo Big mogeni
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Olulised soovitused ohutuse
tagamiseks

« Lugege kasutusjuhendit hoolikalt enne seadme esmakordset
kasutamist. Kdesolev seade on médeldud ainult koduseks
ja siseruumides kasutamiseks. Arilise kasutamise, ebadige
kasutamise voi kasutusjuhendi nduete eiramise korral tootja
vastutus ja garantii ei kehti.

- Seadet ei tohi jatta valveta, kui see on Gihendatud vooluvérku.

« Arge lahutage seadet vooluvorgust toitejuhtmest tommates.
Lahutage seade vooluvorgust alati:

- enne veepaagi taitmist voi boileri loputamist
- enne seadme puhastamist
— parast igat kasutuskorda.

« Arge kunagi taitke seadet otse kraanist.

« Seade ei toota katlakivi kollektorita (vastavalt mudelile).

«Seadet tuleb kasutada ja hoida tasasel, stabiilsel ja
kuumuskindlal pinnal.

« Pannes triikraua oma alusele vo6i eraldatud alusele, veenduge
alati, et see alus toetub stabiilsel pinnal.

« Arge pange eraldatud alust triikimislaua katte v6i muu pehme
pinna peale.

- Seda seadet ei tohi kasutada piiratud fiilsiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega isikud (sh lapsed) ega seadme kasutamise
kogemuseta ja teadmisteta isikud, vdlja arvatud juhul, kui
nende (le teostab jarelvalvet nende ohutuse eest vastutav isik.

« Laste puhul tuleb tagada, et nad ei hakkaks seadmega
mangima.

« Seda seadet voivad kasutada alates 8-aastased lapsed ning
piiratud fliUsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi
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seadme kasutamise kogemuseta ja teadmisteta isikud, eeldusel,
et neid on seadme kasutamiseks pohjalikult juhendatud,
teostatakse jarelvalvet ja nad moistavad seotud ohte. Lapsed
ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi seadet hooldada ega
puhastada ilma jarelevalveta.

« Hoidke seadet ja selle toitejuhet alla 8-aastastele lastele
kattesaamatus kohas, kui see on kasutusel voi jahtub.

. Seadme pinnad voéivad kasutamisel saavutada vaga
korge temperatuuri ja pohjustada poletusi. Arge
puudutage seadme kuumi pindu (ligipddsetavad
metallosad ja metallosade kérval plastosad).

«Vdga oluline on boileri loputamiseks mitte kasutada
katlakivivastaseid tooteid (aadikas, todstuslik katlakivieemaldaja
jne), sest need voivad seda kahjustada (vastavalt mudelile).

+ Oodake alati enne boileri tiihjendamist/kollektori loputamist,
kuni seade on maha jahtunud ja olnud vooluvorgust vahemalt
2 tundi lahutatud, et aravoolukork/kollektori kork lahti keerata.

« Ettevaatust! Kui aravoolukork voi kollektori kork on kahjustunud,
laske volitatud teeninduskeskusel see vélja vahetada.

« Rohu all olevaid avasid, mis on ette nahtud taitmiseks, katlakivi
eemaldamiseks, loputamiseks voi kontrollimise labiviimiseks, ei
tohi kasutamise ajal avada.

«Arge kasutage muid kui kasutusjuhendis nimetatud
katlakivieemaldajaid.

« Seadme kasutamisel peab auru eraldumise toéttu olema
ettevaatlik.

« Votke seade puhastamisel ja taitmisel vooluvorgust valja.

« Seadet ei tohi kasutada, kui see on maha kukkunud, naib olevat
kahjustunud, lekib véi ei tééta korralikult.

« Arge proovige seadet lahti votta: viige see ohtude valtimiseks
volitatud teeninduskeskusesse.

« Kui teie seadme toitejuhe voi auruvoolik on kahjustatud, peab
ohtude valtimiseks selle vahetama volitatud teeninduskeskus.
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+ Oodake seadme hoiustamiseks parast selle lahutamist

vooluvorgust, kuni see on taielikult maha jahtunud (umbes 1
tund).

« Uhendage seade alati maandatud vahelduvvooluga pistikupessa ja kerige toitejuhe téies ulatuses lahti.

« Pikendusjuhet kasutades tagage, et sellel oleks dige nimivool (olenevalt mudelist) ja maandus ning et see oleks téies ulatus
pikendatud.

See on varustatud 2 ohutussiisteemiga (vastavalt mudelile):

- rohuklapp, mis valdib tleliigse rohu teket, voimaldades tleliigsel aurul seadme mittetoimimisel valja paaseda;

- Uilekuumenemiskaitse, mis valdib tlekuumenemist.

Seadme esmakordsel kasutusel véib eralduda osakesi, gaase v6i ebameeldivaid I6hnu, kuid see ei ole kahjulik.

Arge kunagi puudutage triikraua alusplaadiga toitejuhet véi auruvoolikut. Arge jitke toitejuhet véi auruvoolikut vastu
soojusallikaid voi teravaid servasid ega nende lahedusse.

Seadmest eraldub aur, mis voib pohjustada péletusi.

- Kasitsege triikrauda ettevaaltikult, eriti kui kasutate vertikaalse aurutamise funktsiooni.

- Arge kunagi aurutage riideid inimese seljas, vaid ainult kui need ripuvad riidepuul.

- Arge kunagi triikige istudes nii, et jalad on triikraua all.

- Arge kunagi suunake auru inimeste v4i loomade poole.

Vesi voib seadmes olla endiselt kuum ja tekitada péletusi ka parast 2 tundi jahtumist. Késitsege seadet ettevaatlikult, kui
kork/kollektor on eemaldatud, eriti kui seda tiihjendate.

Arge pange kunagi seadet vette voi ménda muusse vedelikku. Arge pange kunagi seda kraanivee alla.

Olge seadme ja laua kokkupanemisel ettevaatlik vahelejaamise suhtes. (olenevalt mudelist)

Kaik tarvikud, kuluvahendid ja eemaldatavad osad tuleb osta volitatud teeninduskeskusest.

Mikrofiibrist tarvikut ei tohi kunagi kasutada pindade puhastamiseks. Tarvik on méeldud ainult tekstiilile kinni jaanud tolmu
eemaldamiseks. (olenevalt mudelist)

Optimaalsete tulemuste saavutamiseks desinfitseerimisel aurutage kangal hoides ettevaatlikult 3 korda edasi-tagasi.
Arge kunagi pange triikrauda triikimislauale, vaid alati triikraua alusele. Samamoodi &rge pange triikimislauale eraldatud
alust. (olenevalt mudelist)

=Oluline teave ainult > 2200 W seadmete kohta:

Teatavate vooluvorgu tingimuste juures voivad tekkida modduvad pingelangused voi valgustuse vareleda. Seega on soovituslik, et
trikraud oleks tihendatud toitevorguga, mille maksimaalne néivtakistus on 0,29 Q. Vajadusel voib kasutaja kisida elektripakkujalt,
mis on toitevorgu naivtakistus tihendamiskohas.

Millist vett peaksin kasutama?

+ Seda seadet tuleb kasutada t6otlemata kraaniveega. Kui vesi on vdga kare, (karedus tile 30°F v6i 17°dH véi 21°), kasutage
50% kraanivee ja 50% destilleeritud vee segu. Mones meredarses piirkonnas voib olla soolasisaldus korge. Sellisel juhul
kasutage ainult madala mineraalsisaldusega pudelivett.

+ Pehmendatud vett vib olla mitut sorti ning enamikke neist saab selles seadmes kasutada. Samas véib keemilisi
koostisosasid, nagu sool, sisaldav pehmendatud vesi pohjustada valget voi pruuni eritust. Sellise probleemi korral
soovitame kasutada t6otlemata kraanivett voi pudelivett.

« Kasutada ei tohiks kodumasinatest périt vett, vihmavett, keedetud vett, filtreeritud vett, pudelivett, mis sisaldavad
lisandeid (térklis, parfiiim jne). Arge kasutage puhast destilleeritud vett véi puhast demineraliseeritud vett. Selline vesi
voib mojutada auru omadusi ning tekitada korgel temperatuuril aurukambris setteid, mis voivad riideid maarida ja seadme
to6iga liihendada.
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HOIDKE NEID JUHISEID ALLES

Keskkonnakaitse

@ See seade sisaldab taaskasutatavaid voi -kéideldavaid materjale.

o Viige need tootlemiseks jadtmekaitluskeskusesse voi volitatud teeninduskeskusesse.

Torkeotsing

PROBLEEM

POHJUSED

LAHENDUSED

Triikraua alusplaadist aukudest
tilgub vett.

Vesi on torudes kondenseerunud,
sest kasutate aurutajat esimest korda
voi ei ole seda kaua kasutanud.

Vajutage aurutamisnuppu triikimis-
lauast eemal seni, kuni triikrauast
hakkab auru eralduma.

Metallist tald ei ole piisavalt kuum, et
auru tekitada.

Seadke seade aurutamisreziimiA (vt
kasutusjuhend).

Pesul on vee jéljed

Triikimislaud on veest labiimbunud,
kuna see ei tihildu seadme voim-
susega.

Veenduge, et kasutate sobivat triiki-
mislauda (vorega triikimislaud, mis
véldib kondensatsiooni teket)

Triikraua alusplaadist tilgub
valget vedelikku

Boileris on katlakivi, kuna seda ei ole
regulaarselt loputatud.

Loputage boiler labi vastavalt
kasutusjuhendile.

Triikraua alusplaadist tilgub
pruuni vedelikku ja see maarib
riideid

Kasutate kemikaale sisaldavaid
katlakivieemaldajaid voi lisandeid
sisaldavat vett.

Arge lisage boilerisse muid tooteid
(vt jaotis,,Millist vett peaksin kasu-
tama?”)

Alusplaat on maardunud voi
pruun ja see vdib pesu maarida

Seadet kasutatakse liiga kérgel
temperatuuril.

Puhastage alusplaat vastavalt kasu-
tusjuhendile. Kasutage madalamat
temperatuuri.

Alusplaat on kriimustatud voi
kahjustatud

Olete pannud triikraua triikraua me-
tallist alusele lapiti.

Pange alati triikraud metallist alusele
vertikaalselt.

Vee punane margutuli (Vesi)
vilgub*

Veepaak on téitmata.

Taitke veepaak ja vajutage juhtpa-
neelil nuppu,OK", kuni mérgutuli
kustub.

Nuppu,OK" ei ole vajutatud.

Vajutage juhtpaneelil nuppu,OK’,
kuni margutuli kustub.

Katlakivieemalduse margutuli
vilgub*

Nuppu,OK” ei ole vajutatud.

Vajutage juhtpaneelil nuppu,OK’,
kuni margutuli kustub.

Seade ei liilitu sisse voi trii-
kraua margutuli ning elektri-
toite margutuli ei pole*

Kasutamata seismisel automaatse
valjaliilitamise stisteem on sisse ltili-
tatud ja on seadme vilja ltlitanud.

Vajutage juhtpaneelil,ON-OFF”
(Sisse-valja) taaskdvituse nuppu.

Vee punane margutuli vilgub
ja nupp,ON-OFF” (Sisse-valja)
ei téota.*

Seadet on hoitud kiilmas (u < 10 °C)

Eemaldage seade vooluvorgust.
Jatke seadet 3 tunniks seisma, kuni
see soojeneb toatemperatuurini.

Seadmest kostab vali haalt.

Paagis ei ole piisavalt vett.

Taitke paak.

*Vastavalt mudelile
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Svarbios saugos rekomendacijos

« Prie$ naudodami prietaisa pirma karta, atidziai perskaitykite
naudojimo instrukcijas. Sis gaminys skirtas naudoti buityje ir tik
patalpoje. Jei gaminys naudojamas komercinei veiklai, naudojamas
netinkamai arba nesilaikant instrukcijy, gamintojas neprisiima
jokios atsakomybés ir garantija nebus taikoma.

« Nepalikite prietaiso be priezilros, kai jis yra prijungtas prie
maitinimo tinklo.

« ISjungdami prietaisa, netraukite uz laido.

Prietaisg visuomet isjunkite, kai:

- pildote vandens rezervuarg arba skalaujate vandens
Sildytuva;

- valote prietaisg;

- baigéte juo naudotis.

- Niekada j prietaisa nepilkite vandens tiesiai i$ Ciaupo.

« Prietaisas neveiks, jei néra kalkiy kolektoriaus (priklauso nuo
modelio).

« Prietaisg naudokite ir statykite ant karSCiui atsparaus stabilaus ir
plokscio pavirSiaus.

« Jei lygintuva dedate ant lygintuvo stovo arba ant atskirto pagrindo,
jsitikinkite, kad pavirsius, ant kurio yra stovas arba atskirtas
pagrindas, yra stabilus.

« Nedékite atskirto pagrindo ant lyginimo lentos uzvalkalo arba
minksto pavirsiaus.

« Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (taip pat vaikams) su
ribotais fiziniais, jutiminiais ar protiniais gebéjimais arba asmenims,
neturintiems pakankamai Ziniy ir jgadziy, nebent uz jy sauguma
atsakingi asmenys juos priziari.

« Vaikus batina priziuréti, kad jie nezaisty su prietaisu.

« Sis prietaisas gali bati naudojamas ne jaunesniy nei 8 mety
amziaus vaiky, asmeny su ribotais fiziniais, jutiminiais ar protiniais
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gebéjimais ar asmeny, neturin¢iy pakankamai Ziniy ar jgadziy,
tuo atveju, jei jiems suteiktos instrukcijos, kaip saugiai naudotis
prietaisu, ir jei jie supranta galima rizika. Vaikams draudziama Zaisti
su prietaisu. Be suaugusiujy priezitros vaikai negali valyti prietaiso
ar atlikti jo techninés priezitros.

« Kai prietaisas yra jjungtas arba veésta, laikykite jj ir jo laida
jaunesniems nei 8 mety vaikams nepasiekiamoje vietoje.

. Naudojant prietaisg Siuo zenklu pazyméti pavirsiai labai
jkaista ir gali sukelti nudegimy. Nelieskite jkaitusiy prietaiso
pavirsiy (pasiekiamy metaliniy daliy ir greta jy esanciy
plastikiniy daliy).

» Vandens Sildytuvui skalauti jokiu budu nenaudokite kalkiy $alinimo
priemoniy (acto, pramoniniy kalkiy 3alinimo preparaty ir pan.), nes
jos gali sugadinti Sildytuva (priklausomai nuo modelio).

« Jei norite iSpilti vanden;j i$ Sildytuvo ir (arba) iSskalauti kalkiy
kolektoriy, visuomet palaukite, kol prietaisas atves bei bus isjungtas
ilgiau nei 2 val,, ir tik tuomet atsukite vandens iSpylimo ir (arba)
kolektoriaus angos kamstel].

» Démesio. Jei vandens ispylimo ar kalkiy kolektoriaus angos
kamstelis apgadintas, kreipkités j jgaliotajj techninés prieziuros
centrg, kad jj pakeisty.

« Vandens pripylimo, kalkiy 3alinimo, skalavimo ir tikrinimo angos
yra veikiamos slégio, todél jy negalima atidaryti, kol prietaisas yra
naudojamas.

« Nenaudokite jokiy kity kalkiy Salinimo priemoniy, iSskyrus tas,
kurios yra nurodytos Sioje naudojimo instrukcijoje.

« Dél purskiamy gary 3j prietaisg reikia naudoti atsargiai.

» Pries valydami ar pildydami prietaisg, atjunkite jj nuo elektros lizdo.

« Prietaiso negalima naudoti, jei jis nukrito, turi akivaizdZiy pazeidimy,
jei prateka vanduo arba jis veikia netinkamai.

« Kad iSvengtuméte bet kokio pavojaus, niekuomet neardykite
prietaiso: perduokite jj apziuréti j jgaliotajj techninés prieziuros
centra.
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« Jei jlsy prietaiso elektros maitinimo laidas arba garo generavimo
stoties laidas paZeistas, kad iSvengtuméte pavojaus, kreipkités |
jgaliotajj techninés priezitros centra, kur pakeis laida.

« ISjunge prietaisg, leiskite jam atvésti (mazdaug 1 val.), tuomet
padékite jj j jam skirtg vieta.

« Visuomet jkiskite savo prietaisg j jzZemintg kintamosios srovés kistukinj lizdg ir iki galo iSvyniokite elektros laida.

+ Naudodami ilgintuva jsitikinkite, kad jo vardiné galia teisinga (priklausomai nuo modelio) pagal jzeminimo jungtj bei iki

galo istiesta.

Prietaise numatytos 2 apsaugos sistemos (priklausomai nuo modelio):

- Voztuvas, padedantis iSvengti virsslégio. Jei prietaisas veikia netinkamai, voztuvas isleidzia garo pertekliy;

- Lydusis saugiklis, padedantis iSvengti perkaitimo.

« Pirma karta naudojant prietaisa i$ jo gali iskristi kietyjy daleliy, pasklisti damy ar kvapo, bet Sie reiskiniai nekenksmingi.

« Niekada prietaiso padu nelieskite elektros laido ar gary generavimo stoties. Nepalikite maitinimo laido ar gary generavimo

stoties arti Silumos Saltiniy ar ties astriomis briaunomis.

Jusy prietaisas skleidzia garus, kurie gali nudeginti.

- Atsargiai elkités su lygintuvu, ypac kai lyginate vertikaliai.

- Niekuomet nelyginkite ribo ant Zzmogaus. Lyginkite tik ant pakabos.

- Niekuomet nelyginkite sedédami, kai kojos sulenktos po lyginimo lenta.

- Niekuomet nenukreipkite gary j Zmones ar gyviinus.

Prietaise esantis vanduo gali bati karstas ir nudeginti praéjus net 2 val. nuo isjungimo. Atsargiai elkités su prietaisu, kai

nuimtas vandens pripylimo ir (arba) kolektoriaus dangtelis, t. y. kai iStustinate prietaisa.

« Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitg skystj. Niekada nekiskite jo po béganciu i$ ¢iaupo vandeniu.

« Bukite atsargas surinkdami gaminj ir lenta, kad iSvengtuméte kano daliy prispaudimo pavojaus. (priklausomai nuo modelio)

« Visus priedus, naudojimo reikmenis ir atsargines dalis pirkite jgaliotajame techninés prieziaros centre.

« Mikropluosto priedo negalima naudoti pavirsiams valyti. Priedas skirtas tik impregnuotoms dulkéms nuo tekstilés pasalinti.
(priklausomai nuo modelio)

« Norédami pasiekti geriausiy valymo rezultaty, létai garinkite liesdami audinj pirmyn ir atgal 3 kartus.

- Niekada nedékite lygintuvo ploksciai ant lyginimo lentos. Siuo tikslu visuomet naudokités lygintuvo stovu. Taip pat niekada
nestatykite ant lyginimo lentos atskirto pagrindo. (priklausomai nuo modelio)

Svarbi pastaba tik naudojantiems > 2200 W prietaisus

Esant nepalankioms tinklo salygoms, galimi tokie reiskiniai kaip trumpalaikis jtampos kritimas ar ap3vietimo lygio svyravimas. Todél
lygintuva rekomenduojama prijungti prie maitinimo tinklo, kurio didziausia varza yra 0,29 Q. Jei reikia, dél informacijos apie sistemos
varza elektros gavimo taske kreipkités j elektros tiekimo jmone.

Kokj vandenj naudoti?

« | 3 prietaisg galima pilti neapdorota vandenj i ¢iaupo. Jei jasy vanduo yra labai kietas (kietumas virsija 30 °F, 17 °dH arba 21
°e), naudokite 50 % geriamojo vandens ir 50 % distiliuoto vandens misinj. Kai kuriuose pajirio rajonuose vandenyje gali bati
didelé drusky koncentracija. Tokiu atveju naudokite tik j butelius iSpilstyta mazos mineralizacijos vandenj.

« Minkstinto vandens yra jvairiy rasiy ir dauguma jy galima naudoti jasy prietaise. Vis délto, kai kurios minkstinto
vandens rasys, ypac turincios tokiy cheminiy komponenty kaip druska, gali palikti balty ar rudy nuoseédy. Tokiu atveju
rekomenduojame naudoti neapdorota vandenj i$ ¢iaupo arba j butelius iSpilstytg vandenj.

+ Nerekomenduojama naudoti vandens i$ buitiniy prietaisy arba vandens su priedais (krakmolu, aromatu ir pan.), taip
pat lietaus vandens ir virinto, filtruoto ar j butelius i$pilstyto vandens. Nenaudokite gryno distiliuoto ar demineralizuoto
vandens. Toks vanduo gali pabloginti gary savybes ir aukstoje temperataroje i$skirti gary kameroje nuosédy - jisy
skalbiniai gali bati iStepti ir gali sutrumpéti prietaiso eksploatavimo laikas.
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NEISMESKITE SI0S NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Tausokime aplinka!
@ Jusy prietaise yra daug medziagy, kurias galima vél panaudoti ar perdirbti.
o Atiduokite jj j surinkimo punkta arba j gamintojo jgaliotajj techninés prieziaros centra, kad prietaisas galéty

bati perdirbtas.

I8kilo problemy dél prietaiso?

PROBLEMA

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

13 lygintuvo pado skyluciy
teka vanduo.

Vanduo vamzdeliuose kondensa-
vosi, nes pirma kartg naudojate gary
funkcijg arba $ios funkcijos ilgq laika
nenaudojote.

Laikykite lygintuva vir$ lyginimo lentos
ir spauskite gary srauto mygtuka tol, kol
pasklis garai.

Lygintuvo padas nepakankamai
ikaista, kad skleisty garus.

Teisingai nustatykite prietaiso garo ge-
neravimo zong* (zr. naudotojo vadova).

Ant skalbiniy lieka vandens
Zymiy.

Lyginimo lentos uzvalkalas sudréko,
nes jis néra pritaikytas jasy prietaiso
generuojamam gary kiekiui.

Buatinai naudokite tinkama lyginimo
lenta (tinklinis pavirsius padeda isvengti
kondensacijos).

13 lygintuvo pado skyluciy
varva baltos spalvos laseliai.

13 vandens sildytuvo isteka kalkés,
nes Sildytuvas nereguliariai skalau-
jamas.

Praskalaukite vandens $ildytuva taip,
kaip nurodyta naudotojo vadove.

13 pado varva rudos spalvos
laseliai ir tepa skalbinius.

| vandenj pilate cheminius kalkiy
salinimo preparatus ar priedus.

| vandens 3ildytuva niekuomet nepilkite
jokiy preparaty (zr. skyriy ,Kokj vandenj
naudoti?”).

Lygintuvo padas purvinas
ar parudaves ir gali istepti
skalbinius.

Nustatéte pernelyg didele prietaiso
temperatra.

Lygintuvo pada nuvalykite taip, kaip
nurodyta naudotojo vadove. Lygindami
nustatykite mazesne temperatiira.

Lygintuvo padas subraizytas
arba apgadintas.

Lygintuva pada padéjote ploksciai
ant metalinio lygintuvo stovo.

Lygintuva visada statykite ant kojos arba
ant lygintuvo stovo.

Blykcioja raudona lemputé
WATER*.

Nejpyléte j rezervuarg vandens.

|pilkite j rezervuarg vandens ir valdymo
skydelyje spauskite mygtuka OK tol, kol
lemputé uzges.

Nepaspaudéte mygtuko OK.

Valdymo skydelyje spauskite mygtuka
OK tol, kol lemputé uzges.

Blykcioja lemputé ,an-
ti-scale”.

Nepaspaudéte mygtuko OK.

Valdymo skydelyje spauskite mygtuka
OK tol, kol lemputé uzges.

Prietaisas nejsijungia arba
nedega lygintuvo lemputé
ir lemputé ON-OFF.*

Buvo aktyvinta ,auto-off” sistema ir
jasy prietaisas issijungé.

Spustelékite valdymo skydelyje esantj
pakartotinio jjungimo mygtuka ON-OFF.

Blykcioja raudona lempute
WATER, o mygtukas ON-OFF
neveikia®.

Prietaisas buvo laikomas vésioje
patalpoje (mazdaug <10 °C).

Atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo.
Palaukite 3 val., kol prietaiso temperatira
susilygins su aplinkos temperattra.

Prietaisas skleidzia triuks-
mingus garsus.

Rezervuare per mazai vandens.

Ipilkite j rezervuara vandens.

* Priklauso nuo modelio
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Svarigi ieteikumi par drosibu

« Pirms uzsakt darbu ar ierici, uzmanigi izlasiet 3o instrukciju.
lerice ir paredzéta lietoSanai majsaimniecibas un tikai un
vienigi iekstelpas. Jebkura ierices izmantosana komercialos
noltkos vai lietoSana, kas neatbilst 3ai instrukcijai, atbrivo
razotaju no jebkadas atbildibas, un garantija zaudée spéeku.

«lerici nedrikst atstat bez uzraudzibas, ja ta ir pievienota
elektrotiklam.

- Atvienojot ierici no elektribas tikla, neraujiet to aiz vada.
Vienmér atvienojiet ierici no elektribas tikla:

- pirms rezervuara uzpildisanas vai katla skalosanas;
- pirms ierices tirisanas;
- péc katras ierices lietosanas.

« Nekada gadijuma neuzpildiet ierici tiesi no Gdens krana.

- lerice nedarbojas bez kalkakmens kolektora (atkariba no
modela).

« lerice paredzeéta lietoSanai un glabasanai uz stabilas un lidzenas
virsmas, kas ir izturiga pret siltumu.

« Novietojot gludekli uz stativa vai atseviskas pamatnes,
parliecinieties, ka virsma, uz kuras atrodas stativs vai atseviska
pamatne, ir stabils.

« Nenovietojiet atsevisko pamatni uz gludinasanas déla virsmas
vai uz citas mikstas virsmas.

- Personas (tai skaita ari bérni), kas ierobezotu fizisko, garigo
un uztveres spéju vai pieredzes trukuma un nezinasanas
del nespéj drosi lietot tvaika gludinasanas sistému, nedrikst
darboties ar to, ja blakus nav par drosibu atbildigas personas,
kas uzrauga situaciju.

« Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini ar ierici nespéléjas.

« Bérni, sakot no astonu gadu vecuma, ka ari personas ar
nepietiekamu pieredzi un zinasanam, ar ierobezotam fiziskam,
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garigam vai uztveres spéjam drikst bez uzraudzibas apkalpot
tvaika gludinasanas sistemu tikai tad, ja vini ir apmaciti ierices
lietoSana un viniem ir zindmi un saprotami visi nepareizas
lietoSanas iespéjamie riski. Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.
Bérniem nav atlauts veikt tirisanas un lietotajam veicamas
apkopes darbus bez uzraudzibas.

« Parlpéjieties, lai atdziSanas laika ierice un vads bitu novietots
vieta, kas nav pieejama bérniem, jaunakiem par 8 gadiem.

. JUsu ierices virsmas lietoSanas laika var ievérojami sakarst
un tadéjadi izraisit apdegumus. Nepieskarieties ierices
sakarsusajam virsmam (pieejamam metala dalam un
plastmasas dalam, kas atrodas blakus metala dalam).

« Neizmantojiet kalkakmens nonemsanas produktus (etiki,
rapnieciskos atkalko$anas lidzek|us utt.), lai izskalotu katlu: tie
var tvertni sabojat (atkariba no modela).

« Pirms katla iztukSo3anas / kolektora skalosanas (atkariba no
modela), lai atskrivétu drenazas korki / kolektoru, vienmér
sagaidiet, kamér ierice ir atdzisusi un bijusi atvienota no
elektribas tikla vismaz 2 stundas.

« Uzmanibu: ja aizbaznis vai drenazas korkis ir bojats, vérsieties
Autorizéta servisa centra, lai to nomainitu.

« lerices lieto3anas laika nedrikst atvért iepildisanas, atkalkosanas,
skalo3anas vai parbaudes atveres, kas atrodas zem spiediena.

« Izmantojiet tikai tos atkalko3anas izstradajumus, kas noraditi
lietosanas noradijumos

- Lietojiet ierici uzmanigi, jo ta var izdot tvaiku.

« Pirms tirisanas un uzpildes izvelciet ierices stravas vadu no
kontaktrozetes.

« lerici nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi, ja taja ir redzami bojajumi,
ja tai vérojama noplude vai citi darbibas traucéjumi.

+ Nekad neizjauciet ierici patstavigi: drosibas noluka parbaudiet
to Autorizéta servisa centra.

« Ja stravas vads vai tvaika caurule ir bojati, drosibas nolika
nekavéjoties vérsieties Autorizéta servisa centra, lai to aizstatu.
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- Lai glabatu ierici, péc atvieno3anas no elektrotikla nogaidiet,

[idz ierice pilniba atdziest (apméram 1 stundu).

Vienmér pievienojiet ierici mainstravas tikla rozetei ar zem&jumu un pilniba attiniet stravas vadu.

Nodroginiet, lai pagarinataja nominalie parametri (atkariba no modela) atbilstu savienojuma ar zeméjumu parametriem un
tas pilniba tiktu attits.

Ta ir aprikota ar divam drosibas sistémam (atkariba no modela):

- varsts, kas ierices nepareizas darbibas gadijuma izslédz lieko tvaiku, lai novérstu parmérigu spiedienu;

- siltuma dro3inatajs, kas novérs parkarsanu.

lerices pirmaja lietosanas reizé no tas var izdalities dami, smakas vai sikas dalinas, tacu tas nav kaitigi.

Nekada gadijuma nepieskarieties stravas vadam vai tvaika caurulei ar ierices sildvirsmu. Stravas vadu un tvaika vadu
nedrikst tuvinat siltuma avotiem vai asam malam, ka ari nedrikst pielaut stravas vadu un tvaika vadu saskari ar siltuma
avotiem vai asam malam.

lerice izdala tvaiku, kas var izraisit apdegumus.

- Rikojieties uzmanigi ar gludekli, it ipai, turot to vertikala pozicija.

- Nekada gadijuma neapstradajiet apgérbu, kas ir cilvékam mugura. Vienmér uzkariet to uz pakarama.

- Nekada gadijuma nedarbojaties sédus stavokli, kad kajas atrodas zem gludinama déla.

- Nekada gadijuma nevérsiet tvaiku pret cilvékiem vai dzivniekiem.

Udens iericé var bat karsts un izraisit apdegumus pat péc divam dzesésanas stundam. Rikojieties ar ierici riipigi, kad tiek
nonemts aizbaznis/kolektors, it ipasi, ja tas tiek iztuksots.

Nekada gadijuma neiegremdéjiet ierici Gdeni vai cita skidruma. Nekada gadijuma nenovietojiet to zem tdens krana.
Montgjot izstradajumu un déli, ievérojiet piesardzibu, jo pastav saspiesanas risks. (atkariba no modela)

Visus piederumus, paligmaterialus un rezerves dalas iegadajieties tikai autorizéta servisa centra.

Mikroskiedras piederumu nekada gadijuma nedrikst izmantot virsmu tirisanai. Sis piederums ir paredzéts tikai auduma
iespiestu puteklu nonemsanai. (atkariba no modela)

Lai sasniegtu optimalus dezinficésanas rezultatus, lenam apstradajiet audumu ar tvaiku, parvietojot ierici turp un atpakal
3 reizes ta, lai ta saskartos ar audumu.

Nekada gadijuma nenovietojiet gludekli uz gludinama déla horizontala pozicija — obligati izmantojiet gludekla stativu.
Tapat nekada gadijuma nenovietojiet atsevisko pamatni uz gludinama déla. (atkariba no modela)

Talak sniegts svarigs pazinojums tikai par iericém, kuru jauda ir > 2200 W.

Sliktos elektrotikla apstaklos var rasties tadas paradibas ka parejas sprieguma kritums vai apgaismojuma traucéjumi. Tadé| ir
ieteicams pievienot gludekli elektriskas stravas padeves sistémai, kura maksimala pretestiba ir 0,29 Q. NepiecieSamibas gadijuma
lietotajs var lugt elektriskas stravas padeves uznémumam informaciju par sistémas pretestibu saskarnes punkta.

Kadu tdeni izmantot?

lerice ir paredzéta izmantosanai kopa ar neapstradatu krana tdeni. Ja krana adens ir loti ciets (cietiba ir lielaka par 30 F vai
17 dH, vai 21 e), sajauciet 50% krana tdens kopa ar 50% demineralizéta adens. Dazos piek regionos sals saturs adent
var bat augsts. $ada gadijuma izmantojiet tikai pudelés pilditu Gdeni ar zemu mineralvielu saturu.

Ir dazadu veidu mikstinatais Gdens, un lielaka dala no tiem ir pieméroti izmantosanai iericé; tomér dazi no tiem, jo ipasi tie,
kas satur kimiskos komponentus, pieméram, sali, var atstat baltus vai brinus traipus. Ja rodas $ada veida probléma, iesakam
izmantot neapstradatu krana adeni vai pudelés pilditu adeni.

Neizmantojiet ideni no sadzives iericém, kas satur jebkadas piedevas (pieméram, cieti, smarztdeni utt.), ka ari lietus tdeni,
varitu, filtrétu vai pudelés pilditu adeni. Neizmantojiet tiru un destilétu vai tiru un demineralizétu ddeni. Sads tdens var
ietekmét tvaika padevi un augstas temperattras ietekmé radit tvaika kamera nogulsnes, kas uz apgérba auduma var atstat
traipus un veicinat ierices nolietosanos.
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SAGLABAJIET SOS NORADIJUMUS
Palidziet aizsargat vidi!
@ Jusu iericé ir vairaki atjaunojami vai parstradajami materiali.

2 Nogadajiet tos savaksanas centra vai apstiprinata apkopes centra apstradei.

Ar ierici saistitu problému novérsana

PROBLEMAS CELONI RISINAJUMI

Caurulités ir izveidojies kon-
densats, jo lietojat tvaika ierici
pirmo reizi vai ari neesat to lietojis
ilgu laiku.

lestatiet tvaika funkciju arpus gludinama
déla, lidz gludeklis sak razot tvaiku.

Caur gludek|a sildvirsmas
caurumiem tek tdens

Gludekla sildvirsma nav pietie-
kami uzkarsusi, lai raditu tvaiku.

Noreguléjiet ierices iestatijumus tvaika
funkcijai* (sk. lietosanas instrukciju).

Gludinasanas laika uz velas
paliek ddens pédas

Gludinama déla parklajs ir uzsacis
adeni, jo nav piemérots tvaika
ierices generatora jaudai.

Nodrosiniet piemérotu gludinasanas
virsmu (restveida pamatnes, kas nepielauj
kondensata veidosanos).

Gludinasanas laika no sild-
virsmas izdalas baltas svi-
tras, kas notraipa apgérbu

Sildierice izdala kalkakmeni, kas
izveidojies, jo ierice nav tikusi
regulari tirita.

Iztiriet sildierici saskana ar lietosanas
instrukciju.

Gludinasanas laika no sild-
virsmas izdalas briinas svi-
tras, kas notraipa apgérbu

Jus lietojat kimiskos atkalkosanas
lidzek|us vai kimiskas adens
piedevas.

Nekad nelietojiet sildiericé kimiskus pro-
duktus (sk.” Kadu tdeni lietot?”").

Gludekla sildvirsma ir netira
vai brina un var notraipit
apgerbu.

lericé ir iestatita parak augsta
temperatara.

Notiriet sildvirsmu saskana ar noradi-
jumiem lietosanas instrukcija. lestatiet
zemaku temperataru.

Sildvirsma ir saskrapéta
vai bojata

Esat novietojusi gludekli ar sildvir-
smu gulus uz metaliska paliktna.

Vienmér novietojiet gludekli vertikali, tam
paredzétaja stativa.

Udens tvertne nav piepildita. Uzpildiet Gdens tvertni un nospiediet vadi-
bas paneja pogu “OK” (Labi), lidz indikatora

lampina izdziest.

Mirgo sarkans indikators
“WATER"*

Nav nospiesta poga “OK” (Labi). Nospiediet vadibas panela pogu “OK"

(Labi), lidz indikatora lampina izdziest.

Nav nospiesta poga “OK" (Labi). Nospiediet vadibas panela pogu “OK”

(Labi), lidz indikatora lampina izdziest.

Mirgo indikatora lampina
“anti-scale” (kalkakmens
novérsana)*

lerice neieslédzas vai
neiedegas gaismas lampina
uz gludekla un “ON-OFF”
indikators.*

Péc nelietosanas perioda ir akti-
vizéta automatiskas izslégsanas
sistéma, un ierice ir izslégta.

Nospiediet vadibas paneli eso3o restar-
tésanas pogu “ON-OFF” (leslégt/izslégt).

lerice ir bijusi uzglabata auksta
tempera-tra (apméram <10°)

Atvienojiet ierici no elektribas tikla. Uz-
gaidiet tris stundas, lidz ierice uzsilst lidz
istabas temperatarai.

Mirgo sarkana indikatora
lampina “WATER” (Udens),
un poga “ON-OFF” (leslégt/
izslégt) nedarbojas.*

Tvertné nav pietiekami daudz
Udens.

lerice rada skalu troksni. Uzpildiet tvertni.

* Atkariba no modela
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. BG
BaxHM npenopbKu 3a 6e3onacHoCT

« [TpoyeTeTe BHUMATENHO PBHKOBOACTBOTO C UHCTPYKUMM, Npean Aa
U3non3gate ypena 3a MbpBK MbT. TO3W NPOAYKT € MpefHa3HaueH
Camo 3a fioMalHa yroTpeba Ha 3akpuTo. [lpn BcAKakea ynotpeba
C TbProBCKa LieNl, HEMoAXoAAwWwa ynotpeba unn HecnasBaHe Ha
VHCTPYKLMITE NPOU3BOAUTENAT He MOEMA OTTOBOPHOCT 1 FrapaHLKATa
HAMa Ja ce npunara.

« YpenbT He TpsbBa fja ce ocTaBsA 6€3 Haf30p, 4OKATO € CBbP3aH KbM
3axpaHBaLLaTa Mpexa.

« He pa3KauBaliTe ypefia, KaTo ro ibprarte 3a 3axpaHBaLuyia Kaben.

« BuHaru pa3kauaite ypega:

- NpeAn NMbjHEHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa UM M3nnakBaHe
Ha BOAOHArpeBaTeNIHNA pe3epBoap;

- NPeAn NOYNCTBaHe Ha ypeaa;

- CNep BCAKa ynoTpeba.

« HiKora He mbiHeTe ypesa € BOfA AMPEKTHO OT YellMarTa.

« Ypenbt He ¢yHKUMOHMpaA 6e3 KonekTopa 3a KOTNEH KaMbK (B
3aBVCKMOCT OT MOJENa).

« Ypenst TpAbBa fja ce M3MoN3Ba W NOCTaBsA BbpXy CTabunHa 1 paBHa
MOBbPXHOCT, YCTONYMBA Ha TOMMHA.

« Korato nocraBsTe 10TSITa BbpXY NOCTaBKaTa M AW Ha OTAENHA OCHOBA,
YBEpETE C€, Ye MOBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO NOCTABATE MOCTaBKaTa Wil
OTieNHaTa OCHOBA, € CTabunHa.

« [la He ce nocTaBA OTAENHaTa OCHOBa BbpXy Kambda Ha Abcka 3a
rMafieHe WK BbPXy MeKa MOBbPXHOCT.

« To3n ypep He e NpefHa3HaueH 3a ynotpeba oT nuua (BKMIOUUTENHO
AeLa) C HamaneHn GranNYeckm, CETUBHI WM YMCTBEHW CMOCOBHOCTY
WA C IMNCA Ha OMIT 1 NMO3HaHMS, OCBEH aKO He ObaaT HabMtoaBaHY
OT IULIETO, OTFOBOPHO 3a TAXHATa 6E30MacHOCT.

« [leuiaTa TpA6Ba Aa 6GbaaT HabntopaBaHw, 3a ja Ce rapaHTMpa, Ye HAMa
[ia CV UrpasiT C ypepa.

« To31 ypen MoXe [ja ce 13Mon3Ba OT felja Ha Bb3pacT 8 unu noseye
rOAVHA 1 Nnua 6e3 ONWUT M MO3HAHMA WK TakMBa C HaMaseHu
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r3MYeCKY, CETVBHV MM YMCTBEHM CIOCOOHOCTY, ako 6baT nogpobHo
VHCTPYKTIPaHN OTHOCHO yriotpebaTa Ha ypepa, ako ca HabmtofaBaHm
11 pasbupar BbaMOXHUTE pirickoBe. [lelata He TPsOBa Aa CU UrpasT
C ypena. [leuata He TpAGBa fia Ce OCTABAT HUTO [ja MOYUMCTBAT Ypesa,
HWTO Al Ce 3aHIMaBaT C NoAApPbKKaTa My 6e3 HabnoaeHme.

« [ipbxTe ypena v 3axpaHBaLLya Kaben faney ot obcera Ha aelia nog, 8
FOAMHY, KOraTo TOW € MO, HAMPEXEHIE U Ce OXMaxaa.

. MMoBbPXHOCTUTE Ha Balwuna yped moraT Aa 4OCTUMHAT A0 MHOTO
& BICOKV TEMMepaTypy, KOrato TOM Ce U3M0N3Ba, KOETO MOXe Aa

MPUYMHK 13rapaHis. He IOKOCBaiiTe ropelute NoBbPXHOCTM
Ha ypeaa (BOCTbMHITE METAHW YacTu U MIIaCTMACOBIATE YacTy
B GN130CT 10 METANHTE YaCTW).

« [peay BCUUKO He 113Mon3BaiiTe MPOAYKTY 3a NpeMaxBaHe Ha KoT/eH
KaMbK (KaTo OLIET, NPOMILLAIEHN NPENapaT 1 Ap.) 3a U3n/akBaHe
Ha BOMOHArpeBaTeNHNA pe3epBoap: Teé MoraT Aa ro noBpemsT (B
3aBMCUMOCT OT MOZENa)

« [peay aa n3TounTe BOIOHArPEBATENHNA Pe3ePBOap/aa M3MakHeTe
KOMeKTOpa, BUHAr W34aKBalTe YpembT fa ce oxnlagu 1 fa e oun
W3KMIOYEH MOHe 2 Yaca, 3a fia Ce OTHeNM ApeHaHaTa 3anylanka/
KomneKTopa.

« BHIMaHMe: AKo ce NoBpey 3amyLUankaTta Wi peHaxHaTa 3anyLuasnka,
NOAMEHETE 5 B OTOPU3MPAH CEPBI3EH LIEHTBP.

« OTBOpUTE 3a Mb/IHEHe, AeKanunduuypaHe, W3MaKBaHe WM
NPOBEpPKa, KOWTO Ca MO HanAraHe, He TPAGBA Aa Ce OTBAPSAT MO BpeMe
Ha ynotpeba.

« He n3non3gaiite npopyKT 3a fekanuuduumpaHe 0CBEH Te3u, KOUTO
Ca 36POEHM B MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba

« TpsbBa fja BHVMaBaTe npy ynoTpebata Ha ypena nopaay N3nycKkaHeTo
Ha napa

« VI3KnoueTe ypeaa OT KOHTaKTa Mo BpeMe Ha MOYMCTBAHE U Mb/IHEHE

« YpenbT He TpAbBa Aa Ce 13M0oN3Ba, aKo € NafHan, M3rneXx[a noBpe/eH,
1IMa TEYOBE W1 He PAbOTI NPABUITHO.

« Hnkora He ce onuTBaliTe fa pa3rnobaBaTte CBOA ypen; 3aHeceTe ro B
OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTDP, 3a [1a 1136ErHeTe OMacHOCT.

« AKo 3axpaHBaLWAT Kaben unu MapKyybT 3a Napa e NnoBpeaeH, Tou
TpA6Ba Aa Obpe 3aMeHeH OT ofoOpeH CEPBUM3EH LIEHTDHP, 33 Aa Ce
11306€erHe onacHoCT.
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. I'Ipe;u/l fa CbXpaHnUTe ypeaa, CNeL KaTo CTe ro U3KIKUIA OT KOHTAKTA,
1134aKaiiTe TOM fa ce OXNaAm HaMmbIHO (0Kono 1 vac).

BuHaru BKlouBaiiTe CBOA Ype B 3a3eMeH KOHTaKT, B MPOMEHNVB TOK U MPU HAMbIHO Pa3BUT 3axpaHBaly Kaben.

I'Ipm M3non3BaHe Ha yaob/iKuTeneH kaben ce yBepeTe, ye e C NpaBuIHa HOMUHaNHa CTOHOCT (B 3aBUCUMOCT OT Monena), CbC

3a3eMeHa BPb3Ka 11 HaMb/IHO Pa3rbHar.

O6opyaBaH e C 2 3aLMTHIN CUCTeMI (B 3aBUCUMOCT OT MOfeNa):

- KnanaH, KoiTo npeqoTBpaTABa HaTPYNBaHETO Ha HanAraHe 1 KOITO NO3BONIABA U3BEX/JaHE Ha HaTpynaHaTa napa B Cily4ail Ha
HeM3MnpaBHOCT Ha ypepa.

- TEPMI/NEH npeanasvTen 3a NpeaoTepaTABaHe Ha NperpABaHe.

Flpm u3non3saHe Ha ypeaa 3a MbpBu MbT € Bb3MOXHO Aa Ma OTAeNAHe Ha YacTuLK, U3napeHna n Mupusma, HO TOBa He e

Bpe/HO.

Hukora He fJoKoCBaiiTe 3axpaHBaLLVA Kaben v MapKyua 3a napa C rnagellata njova Ha ypena. He ocTasarite 3axpaHBaluma

Kaben 1n MapKyuuTe 3a napa 61130 [0 UK B KOHTAKT C M3TOYHULM Ha TOMIMHA U OCTPY PbOOBe.

BawwAT ypes otaena napa, KOATO MOXe fia NPUYMHI N3rapaHIA.

— PaboreTe BHUMATENHO C 0TNATa, 0C06EHO KOraTo 13rosn3sare napHata ¢yHKLlVI5] 3a BePTUKAlIHO rnaaeHe.

- Hvkora He oGpaﬁo‘rsaﬁTe C napa gpexu, oKaTo ca obneuexn. BuHaru rn rnafete Ha napa BbpXy 3aKayasika.

- Hukora He rmajjieTe B CejHano MomoXeHNe C NOCTaBeHi Kpaka Nojj bCKaTa 3a rmafieHe.

- Hukora He HacouBaliTe Naparta KbM Xopa Wi KUBOTHU.

Bopara B ype/ia MOXe OLLe fia e ropelya 11 ja NPpUinHI U3rapAHuA Jopy Cef 2 Yaca oxnaxpate. Pabotete BHUMaTenHo € ypena

NPy OTCTpaHeHa Karnauka/KoneKkTop, 0cobeHo Korato u3npassare ypesa.

Hukora He notansiite ypeaa BbB BOAA Unu Apyra Te4HOCT. Hukora He ro noctassiite noj Tevaula Bofa.

E'b‘:[eTe BHVUMATENHW NO Bpeme Ha CrnobsBaHeTo Ha NpoAyKTa U Ha AbCKaTa Nopagv puckose OT NpuLUnBaHe.

(B 3aBMCMMOCT OT MOAENa)

Bcuukm akcecoapy, KOHCYMaTUBIA 1 MOABIKHI YacTVi TpABBa Ala Gb/iaT 3aKyneHy camo OT OfJ06PEH CepBU3eH LiEHTbP.

MuKpodUGBLPHUAT akcecoap HTkora He TPAGBA fa Ce M3M0M3Ba 3a MOUNCTBAHE Ha MOBBPXHOCTY. To3n akcecoap e Cb3fjajeH

©[JMHCTBEHO 3a OTCTPaHABAHE Ha MPax OT TEKCTW. (B 3aBUCMMOCT OT Mofena)

3a onTMManHu pesynTati npu fesvHdeKUMpaHe NpemM1HeTe NIeKo € napata 3 MbTv Hanpea-Hasag, AoNMpPariKi nnata.

Hukora He nocrtasiiTe oTATa C pa6OTHaTa NOBBPXHOCT BbPXY rnajeLyata 4bCka, BUHarn n3nonsgaiite cneuuanHara nocraBka

3aToBa. Mo CbLUMA HAYNH HUKOra He nocrassaiTe OTAeneHata OCHOBa BbPXy AbCKaTa 3a rnafeHe. (B 3aBMCUMOCT OT Monena)

BaxHa 3abenexka camo 3a ypeau = 2200 W:

I'Ipm Hebna rOMPUATHN MPEXOBI YCIIOBUA, ABNEHUA KaTO NPEXOAHI NafioBe Ha HAMPEXEHWETO 1N CBETKaBWLa, MOraT Aa Ce NMOABAT KonebaHus.
Topaj Ta3i MpnyMHa Ce MpernopbyBa ITUATA f1a Ce CBbPKE KbM 3axpaHBallja CvCTeMa ¢ MakcmaneH imnepatc ot 0,29 Q. Mpu HeobxogumocT
NOTPEBUTENAT MOXe fa nomiTa obLLeCTBEHaTa KOMMaHIA 3a 3aXpaHBaHE 3a MMMEJaHC Ha CUCTeMaTa NPy MHTEpQEiicHaTa TouKa.

KakBa Boaa Aa ce nsnonssa?

+ To3w ypep e npoeKTvpaH 3a ynoTpeba ¢ HeobpaboTeHa YelLmAHa Boaa. AKO BojjaTa € MHOro TBbpAa (TBbpAocT Hag 30°F unm 17°dH,
wnm 21°), u3non3saiite KoMOMHaLWA oT 50% yelumsAHa Boga v 50% AecTnmpaHa Boaa. B HAKOW MOPCKI PErvoHN ChbpKaHNETO
Ha CoM MOXe 1a @ BICOKO. B TaKbB Criyyaii n3ron3gaiite camo GyTIiKa C HICKO HUBO Ha MiHEpanu3ipaHa Boaa.

+ Vma pasnnyHm TMMoBe OMeKoTeHa BOZA 1 MOBEYETO OT TAX MOTaT fia Ce M30N3BaT B ypesja. HAKow oT Tax obave, Mo-CrieLaHo Tesu
C XUMUYECKI KOMMOHEHTW, KaTo COJT, MOraT Ala CTaHaT 6enn 1 KadeHrkau. AKO ce HaTbKHETe Ha TakbB Npobnewm, npenopbysame
fla u3non3sate HeobpaboTeHa yelumAHa BoAa v byTunmnpata Boga.

+ He tpsbga Aa 13non3sate Bofja OT AOMAKVHCKV Ypeay, ¢ f06aBKM (HULWeCTe, Nappiom v TH.), AbXAOBHA BOAQ, NPEKMnANa BOA,
¢MnTp|/|paHa BOAa, 6yT|/|nv|paHa BOAa. He n3nonsgaiite uncra AecTnnnpaHa unu Y1cTa JeMnHepanmspaHa BoquTaKaBa BOAa Moxe
Aa nosnnAe Ha CBOIICTBaTa Ha naparta 1 npu BUCOKa Temnepatypa Aa reHepupa yTaiIKa B MapHaTta Kamepa, KOATO MOXe fa
3amMbpcy BaleTo npaHe 1 ja NPOBOKMPa PaHHO CTapeeHe Ha ypefa.
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3ANA3ETE TE3U UHCTPYKLUININ

[a na3um okonHata cpepa!
@ BawwAT ypes CbAbpxKa MHOTO LIEHHN UV NoANeXallm Ha peLyKnpaHe matepuany.
O 3aHecete rv B cbbupateneH LEHTbP UMW B OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

Mpo6nemu c BawuA ypen,

MPOBJIEMU

MNPUYNHU

PELLEHWA

M3tnua BOAa npe3
OTBOpUTE Ha rnajellarta
nnova

Bopata KoHAeH3Mpa B TpboUTe,
KOraTo 13nonssare yCTpoicTBOTO
3a MbPBU MBT UM KOTaTo He CTe ro
NON3BaNN N3BECTHO BpeEMe.

HaTtncHete 6yToHa 3a napa N3BbH AbcKaTa
3a rnajeHe, J0KaTo I0TUATa U3MYCHe
napara.

[nagewata nnoya He e OCTaTbUYHO
ropeta, 3a fa ce nosiyyu napa.

Perynupaiite ypesia B 30HaTa 3a napa*
(BUXTe PbKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTens).

Cnepu oT Bofja ce nossaeat
BbPXY ipexute

KanbdbT Ha AbcKata 3a rnageqe
e HacuTeH C BOJa, Thil KaTo He

€ apjanTypaHa 3a MOLHOCTTa Ha
BalmA ypes.

OcurypeTe cv noaxopALLa Abcka 3a
rnafeHe (4bcka 3a rageHe ¢ MpexecTa
MOBbPXHOCT, KOATO Aia NpeAoTBpaTABa
KOHAEeH3auus).

MonBABaT ce 6enu NPbCKM
OT OTBOPWTE Ha rMajelara
nnova

BopoHarpeBarenHuaT pesepsoap
N3XBbP/IA KOT/IEH KaMbK, TbIl KaTo
He e N3M/1aKBaH PefJoBHO.

M3nnakHete BOAOHarpesaTeiHnA
pe3epBoap, KaKTo e NokKas3aHo B
PbKOBOACTBOTO 3a I'IOTpeﬁVITeﬂﬂ.

lMoABABaT ce KapABn
NpPbCKK OT OTBOPYUTE
Ha rnagewaTa nnova un
OL{BETABAT fjpexuTe

M3nonsgarte xummueckn
npenapary 3a npemaxsaHe Ha
KOTNEeH KaMbK nnn ﬂ06aBKVI BbB
BofjaTa.

Hukora He pobaBsiiTe KaKbBTO 1 Ja
611710 NPOAYKT BbB BOAOHArpeBaTeNHnA
pesepBoap (BuxTe rnasa,Kaksa Boja aa
ce usnonsea?’)

mapewara nnova e
3aMbpceHa Unu e CTaHana
KadsBa 1 MOXe [1a OLBeTU
npexute

WN3non3gate ypeaa npun npekaneHo
BNCOKa Temneparypa.

MouucTeTe rnagelyara nnoya, KakTo

€ MoCoYEHO B PbKOBOACTBOTO 33
notpebuTena. Vi3anonsgaiite no-Hrcka
Temneparypa.

TMapewara nnova
€ HappacKaHa unm
nospefeHa

MocTaBunu cte 0TUATa
XOPW30HTANIHO BbPXYy MeTanHaTa
rnocTaBKa.

BuHaru noctasaiTe 10TusTa BbpXy
CTOIKaTa UM NOCTaBKaTa 3a ITHA.

YepBeHata MHAVKATOPHa
namnuuka WATER” (BOJA)
mura*

He cTe HanbnHUAM pesepBoapa
3a Boja.

HanbnHete pesepsoapa 3a Bofja 1
HaTucHeTe byToHa,OK’, HammpaLy ce Ha
KOHTPOJHIA NaHer, 10 N3K/I4BaHe Ha
VIHVKaTOpHaTa lamMniyKa.

He cTe HaTucHanu 6yToHa,OK".

HatucHete 6yTtoHa,OK’, Hamnpaly ce Ha
KOHTPOJHNA NaHer, 0 N3KMIouBaHe Ha
WHAWKATOPHATa laMnuyka.

VHankaTopHaTta namnunyka
L,anti-scale” (npoT1B KOTNEH
KambK) Mura*

He cTe HaTucHanu byToHa,OK".

HatucHete 6yToHa,OK’, Hammpaly ce Ha
KOHTPONHWNA NaHen, 40 U3KoYBaHe Ha
VHOMKATOpHATa laMnuykKa.

YpepbT He ce BKoYBa

WNU NHAMKaToOpHaTa
NaMnunyka Ha lTuATa n
WHANKaTOpHaTa namnunyka
4+ON-OFF” (BKJ1. - U3K/1.) He
cBeTBat*

CucTtemata 3a aBTOMaTUYHO
V3KNIOYBaHe Ce e akTUBMpana cnef
Heu3Mon3BaHe 1 e U3KuMna
ypepa.

Hatncrete 6yToHa,ON-OFF” (BKJT. -
W3KJ1.) 3a pecTapTupaHe, HammpaLy ce Ha
KOHTPONTHNA naHen.

YepBeHaTa MHANKATOPHa
namnuuka,WATER” (BOZA)
mura n 6yToHbT ,ON-OFF”
(BKJ1. — U3KJ1.) He paboTn.*

YpepbT e CbxpaHsABaH Ha CTyfeHO
mscTo (okoso < 10°C)

M3kniouete ypeaa ot KoHTakTa. M3uakaiite
3 Yaca, JOKaTO ypeabT JOCTUrHE CTallHa
Temneparypa.

Yyga ce cuneH wym ot
ypena.

HepocTaTbuHO KONMYECTBO BOAA B
pe3sepBoapa.

HanbnHete pesepsoapa.

* B 3aBMCMMOCT OT Mofiena
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SR
Vazne bezbednosne preporuke

« PazZljivo procitajte korisnicko uputstvo pre prvog koris¢enja
aparata. Ovajproizvod je namenjeniskljucivo za ku¢nu, unutradnju
upotrebu. U slu¢aju komercijalne upotrebe, neodgovarajuce
upotrebe ili nepostovanja uputstava, proizvoda¢ ne prihvata
nikakvu odgovornost i nece vaziti garancija.

« Aparat ne sme da se ostavi bez nadzora dok je priklju¢en na
elektri¢nu mrezu.

« Ne iskljucujte aparat iz struje povlacenjem za strujni kabl.
Obavezno iskljucite aparat iz struje:

- pre punjenja rezervoara za voduiliispiranja grejaca za vodu,
- pre CiS¢enja aparata,
- nakon svake upotrebe.

« Nikad ne punite aparat direktno iz slavine.

« Aparat ne moze da radi bez posude za sakupljanje kamenca (u
zavisnosti od modela).

« Aparat mora da se koristi i drzi oslonjen na ravnoj, stabilnoj
povrsini otpornoj na toplotu.

- Kada stavljate peglu na postolje ili na odvojenu bazu, uverite se da
je povrsina na kojoj se nalazi postolje ili odvojena baza stabilna.

« Ne stavljajte odvojenu bazu na navlaku daske za peglanje ili
na nezne povrsine.

«Ovaj aparat nije predviden da ga upotrebljavaju osobe
(uklju€ujuci decu) ogranicenih fizi¢kih, ¢ulnih ili mentalnih
sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja, osim u slu¢aju
da ih nadzire osoba odgovorna za njihovu bezbednost.

« Decu treba nadgledati kako bi se osiguralo da se ne igraju sa
aparatom.

«Ovaj aparat mogu da upotrebljavaju deca uzrasta od
8 godina i starija i osobe ogranicenih fizickih, ¢ulnih ili
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mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja ako
su pod nadzorom ili ako su upuceni u bezbedan nacin
upotrebe uredaja i ako su razumeli moguce opasnosti.
Deca ne smeju da se igraju sa aparatom. Cis¢enje i
odrZavanje koje obavlja korisnik ne smeju da obavljaju deca
bez nadzora.

« Cuvajte aparat i strujni kabl van domasaja dece mlade od 8
godina dok se koristi ili hladi.

. Povrsine vaSeg aparata mogu da dosegnu veoma visoku
temperaturu tokomrada, $to moZe daizazove opekotine.
Nemojte dodirivati vruce povrsine aparata (pristupacne
metalne delove i plasticne delove pokraj metalnih
delova).

«Veoma je vazno da ne koristite proizvode za uklanjanje
kamenca (sirce, industrijska sredstva za uklanjanje kamenca
itd.) za ispiranje grejaca za vodu jer bi mogli da ga ostete (u
zavisnosti od modela).

» Pre praznjenja grejacazavodu/ispiranja posude za sakupljanje,
uvek sacekajte dok se aparat ne ohladi i ne bude isklju¢en vise
od 2 sata pre nego 5to otpustite drenazni poklopac / poklopac
posude za sakupljanje.

« Oprez: Ako su poklopac ili drenazni poklopac osteceni, treba
da ih zameni odobreni servisni centar.

« Otvori za punjenje ili uklanjanje kalcijuma ili ispiranje ili
pregled koji se nalaze pod pritiskom ne smeju da se otvaraju
tokom upotrebe.

« Ne koristite druge proizvode za uklanjanje kalcijuma osim
onih navedenih u uputstvu za upotrebu

« Budite pazljivi prilikom kori$¢enja aparata usled izbacivanja
pare

« Iskljucite aparat iz struje tokom cis€enja i punjenja

« Aparat se ne sme koristiti ako je ispusten, ako izgleda oSteceno,
ako curi ili ako ne radi pravilno.
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« Ne pokusavajte da rastavite aparat, ve¢ ga odnesite u odobreni
servisni centar kako bi se izbegla opasnost.

« Ako su strujni kabl ili kabl za paru na aparatu osteceni, mora da
ih zameni odobreni servisni centar kako bi se izbegla opasnost.

« Pre skladistenja aparata, nakon $to ga iskljucite iz struje,
sacekajte da se potpuno ohladi (oko 1 sat).

Uvek prikljucite aparat u strujnu uti¢nicu sa uzemljenjem i naizmeni¢nom strujom i potpuno odmotajte strujni kabl.
Ako koristite produzni kabl, proverite da li ima odgovaraju¢u nominalnu jacinu struje (u zavisnosti od modela) sa
uzemljenjem i da li je potpuno odmotan.

Poseduje 2 sigurnosna sistema (u zavisnosti od modela):

- ventil za sprecavanje nagomilanog pritiska, koji omogucava izlazak viska pare u slucaju neispravnosti aparata,

- termicki osigurac za sprecavanje pregrevanja.

Pri prvom koris¢enju aparata moze doci do odbacivanja Cestica, isparenja i mirisa, ali to nije Stetno.

Nikada ne dodirujte strujni kabl ili kabl za paru donjom plo¢om na aparatu. Ne ostavljajte strujni kabl ili kablove za paru u
blizini ili u dodiru sa izvorima toplote ili o3trim ivicama.

Vas aparat ispusta paru koja moze da izazove opekotine.

- Pazljivo rukujte peglom, posebno kada koristite funkciju za vertikalno ispustanje pare.

- Nikad ne peglajte parom odecu dok je nosi osoba, ve¢ kada je na vesalici.

- Nikad ne peglajte u sedecem polozaju, sa nogama ispod daske za peglanje.

- Nikad ne usmeravajte paru prema ljudima ili Zivotinjama.

Voda u aparatu moze jo$ uvek da bude vruca i izazove opekotine cak i posle 2 sata hladenja. Pazljivo postupajte sa
aparatom kada su poklopac / posuda za sakupljanje skinuti, narocito kada ga praznite.

Nikad ne potapajte aparat u vodu ili bilo koju drugu te¢nost. Nikad ga ne stavljajte ispod vode iz cesme.

Budite pazljivi prilikom sklapanja proizvoda i daske da biste umanijili rizike (u zavisnosti od modela).

Sav pribor, potro$ni materijal i zamenljivi delovi moraju da se kupe iskljucivo od odobrenog servisnog centra.
Strana od mikrovlakana nikada ne sme da se koristi za ¢i$¢enje povrsina. Ovaj dodatak je namenjen iskljucivo za uklanjanje
impregnirane prasine iz tkanina (u zavisnosti od modela).

Da biste postigli optimalne rezultate dezinfekcije, nezno parom 3 puta prodite po tkanini napred-nazad.

Nikad ne postavljajte peglu na dasku za peglanje, uvek koristite oslonac za peglu. Sli¢no tome, nikad ne postavljajte
odvojenu bazu na dasku za peglanje (u zavisnosti od modela).

Vazne napomena samo za aparate > 2200W:

U nepovoljnim uslovima na elektricnoj mrezi mogu se dogoditi pojave poput prolaznih padova napona ili oscilovanja svetla. Zbog toga
se preporucuje da pegla bude prikljucena na elektricno napajanje sa maksimalnom impedansom od 0,29 Q. Ako je to potrebno, korisnik
moze da zatrazi od javne kompanije za snabdevanje elektri¢cnom energijom

sistemsku impedansu na tacki interfejsa.

Kakvu vodu bi trebalo da koristim? )

« Ovaj aparat je namenjen za koriscenje sa neobradenom vodom iz slavine. Ako je voda veoma tvrda (tvrdoca iznad 30° F ili
17° dH ili 21° e), preporucujemo da koristite mesavinu od 50% vode iz slavine i 50% destilovane vode. U nekim primorskim
regionima sadrzaj soli moze biti visok. U tom slucaju, koristite iskljuivo flasiranu vodu sa niskim nivoom minerala.

To su razlicite vrste omeksane vode i vecina njih se moze koristiti u vasem aparatu. Medutim, neke od njih, posebno one
sa hemijskim komponentama poput soli, mogu da se pojave u vidu belog ili smedeg curenja. Ako se susretnete sa ovom
vrstom problema, preporucujemo vam da koristite neobradenu vodu iz slavine ili flasiranu vodu.

Ne bi trebalo da koristite vodu iz kucnih aparata, vodu sa aditivima (skrob, parfem itd.), kisnicu, prokuvanu vodu, filtriranu
vodu ni flasiranu vodu. Nemojte da koristite Cistu destilovanu vodu, ni ¢istu demineralizovanu vodu. Takva voda moze da
utice na efekat pare i da na visokoj temperaturi stvori talog u parnoj komori, koji moze da ostavi mrlje na vasem rublju i da
uzrokuje rano starenje aparata.
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SACUVAJTE OVA UPUSTVA

Pomozite u zastiti Zivotne sredine!
@ Vas aparat sadrzi materijale koji mogu da se ponovo upotrebljavaju ili recikliraju.
9 Odnesite ih u centar za prikupljanje otpada ili u ovlasceni servisni centar za obradu.

Resavanje najc¢escih problema sa aparatom

PROBLEMI

UZROCI

RESENJA

1z rupa na donjoj ploci curi
voda

Voda se kondenzovala u cevima
zato Sto prvi put koristite posudu
za paru ili je neko vreme niste
koristili.

Pritisnite dugme za paru na drugu
stranu od daske za peglanje dok pegla
ne po¢ne da ispusta paru.

Donja ploca nije dovoljno vrela da
stvori paru.

Podesite aparat na zonu za paru* (pogle-
dajte korisnicko uputstvo).

Na vesu se vide tragovi vode

Navlaka na dasci za peglanje je
zaprljana vodom jer nije odgov-
arajuca za snagu vaseg aparata.

Uverite se da koristite odgovarajucu
dasku za peglanje (daska za peglanje sa
mrezicom koja spre¢ava kondenzaciju).

1z rupa na donjoj ploci teku
bele pruge

U vasem grejacu za vodu se stvara
kamenac jer nije redovno ispiran.

Isperite grejac za vodu kao $to je opi-
sano u korisnickom uputstvu.

1z rupa na donjoj ploci teku
smede pruge i prljaju ves

Koristite hemijska sredstva za uk-
lanjanje kamenca ili aditive u vodi.

Nikada nemojte dodavati proizvode
u grejac za vodu (pogledajte odeljak
,Kakvu vodu bi trebalo da koristim?”)

Donja ploca je prljavaili
smeda i moze da ostavi fleke
navesu

Aparat se koristi na previsokoj
temperaturi.

Ocistite donju plocu kao $to je opisano
u korisni¢ckom uputstvu. Koristite nizu
temperaturu.

Donja ploca je izgrebana ili
ostecena

Stavili ste ravnu peglu na metalni
oslonac za peglu.

Uvek ostavite ravnu peglu oslonjenu na
dno ili na oslonac za peglu.

Crvena indikatorska lampica
VODA" treperi*

Niste napunili rezervoar za vodu.

Napunite rezervoar i pritisnite dugme
,U REDU" na kontrolnoj tabli tako da se
indikatorska lampica iskljuci.

Niste pritisnuli dugme U REDU".

Pritisnite dugme U REDU"” na kontrolnoj
tabli tako da se indikatorska lampica
iskljuci.

Indikatorska lampica, protiv
kamenca“ treperi*

Niste pritisnuli dugme U REDU".

Pritisnite dugme U REDU” na kontrolnoj
tabli tako da se indikatorska lampica
iskljuci.

Aparat se ne uklju¢uje ili se
indikatorska lampica pegle i
indikator,,UKLJUCENO-ISKL-
JUCENO” ne ukljucuju.*

Sistem za ,automatsko iskl-
jucivanje” se aktivirao nakon duze
pauze i iskljucio aparat.

Pritisnite dugme za restartovanje ,UK-
LJUCENO-ISKLJUCENO* na kontrolnoj
tabli.

Crvena indikatorska lampica
VODA" treperi i dugme
,UKLJUCENO-ISKLJUCENO”
neradi*

Aparat je stajao na hladnom
mestu (oko < 10 C°).

Iskljucite aparat iz struje. Ostavite aparat
na 3 sata dok se ne izjednaci sa okolnom
temperaturom.

Aparat ispusta glasne zvuke.

U rezervoaru nema dovoljno vode.

Napunite rezervoar.

*U zavisnosti od modela
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Vazne preporuke o sigurnosti

« Prije prve upotrebe aparata pazljivo procitajte uputstvo za
upotrebu. Ovaj aparat je predviden samo za upotrebu u
domacinstvu i u zatvorenim prostorima. U slucaju bilo kakve
komercijalne upotrebe, neprikladnogkoristenjailinepostivanja
uputa proizvodac ne prihvata nikakvu odgovornost i garancija
ne vrijedi.

« Aparat se ne smije ostavljati bez nadzora kad je povezan na
izvor napajanja.

«Ne iskljuCujte aparat iz napajanja povlacenjem kabla za
napajanje.

« Aparat iskopcajte iz uticnice:

- prije punjenja spremnika za vodu ili ispiranja posude za
zagrijavanje vode

- prije Cis¢enja aparata,

- nakon svake upotrebe.

» Aparat nikad ne punite direktno vodom iz slavine.

« Aparat ne radi bez skupljac¢a kamenca (ovisno o modelu).

« Aparat se mora koristiti i postaviti na ravnu i stabilnu povrsinu
koja je otporna na djelovanje toplote.

- Kad peglu postavite na postolje ili na odvojenu baznu jedinicu,
provjerite je li povrSina na koju je postavljeno postolje ili
odvojena bazna jedinica stabilna.

» Odvojenu baznu jedinicu nemojte stavljati na prekriva¢ daske
za peglanje ili na mekanu povrsinu.

« Nije predvideno da ovaj aparat koriste osobe (ukljucujuci
djecu) ogranicenih fizi¢kih, ¢ulnih ili mentalnih sposobnosti
ili nedovoljnog iskustva i znanja, izuzev ako ih nadzire osoba
odgovorna za njihovu sigurnost.

« Djeca se moraju nadzirati kako biste bili sigurni da se ne igraju
aparatom.

« Ovaj aparat smiju koristiti djeca u dobi od 8 Igodina i starija,
kao i osobe s nedostatkom iskustva ili znanja ili sa smanjenim
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fizickim, ¢ulnim ili umnim sposobnostima ako su im date
detaljne upute o koristenju aparata, ako su pod nadzoromi ako
razumiju sve opasnosti povezane s upotrebom aparata. Djeca
se ne smiju igrati aparatom. CiS¢enje i korisnicko odrzavanje
ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

« Aparat i pripadajudi kabal za napajanje drzite van domasaja
djece mlade od 8 godina kad se koristi ili hladi.

. PovrSine aparata mogu dosegnuti veoma visoke
temperature tokom rada, $to moze dovesti do opekotina.
Nemojte dodirivati vruce povrsine aparata (izlozene
metalne dijelove i plasticne dijelove u neposrednoj
blizini takvih metalnih dijelova).

+ Veoma je vazno da se proizvodi za uklanjanje kamenca (sirce,
industrijska sredstva za uklanjanje kamenca itd.) ne koriste
za ispiranje posude za zagrijavanje vode jer je mogu ostetiti
(ovisno o modelu)

« Prije praznjenja posude za zaégrijavanje vode/ispiranja skupljaca
kamenca, uvijek pri¢ekajte da se aparat ohladi i ostavite ga da
stoji viSe od 2 sata nakon iskopcavanja iz napajanja prije nego
$to odvrnete poklopac drenaze / skuplja¢a kamenca.

« Oprez: Ako je poklopac ili poklopac drenaze ostecen, potrebno
ga je zamijeniti u ovlastenom servisnom centru.

« Otvori za punjenje, uklanjanje kamenca, is&iranje ili pregled
koji su pod pritiskom ne smiju se otvarati tokom upotrebe.

- Koristite samo one proizvode za uklanjanje kamenca koji su
navedeni u uputama za koristenje

« Potreban je oprez tokom koristenja aparata zbog oslobadanja
pare

« Iskljucite aparat iz napajanja za vrijeme Ciscenja ili punjenja

« Aparat se ne smije koristiti ako je ispusten na pod, ako se Cini
da je ostecen, ako iz njega curi voda ili ako ne radi pravilno.

« Nemojte pokusavati da rastavite aparat: odnesite ga u ovlasteni
servisni centar kako biste izbjegli opasnost.

« Ako je kabal za napajanje ili vod za paru na aparatu ostecen,
mora se zamijeniti u ovlastenom servisnom centru kako bi se
izbjegla bilo kakva opasnost.
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« Prije odlaganja aparata, nakon 3to se iskljuci iz napajanja,
pricekajte da se u potpunosti ohladi (otprilike 1 sat).

Uvijek ukljucite aparat u uzemljenu uti¢nicu izmjenicne struje i do kraja odmotajte kabal za napajanje.

« Ako koristite produzni kabal, provjerite da li ima odgovaraju¢u nazivnu snagu (ovisno o modelu), da li ima uzemljenje i da li
je do kraja odmotan.

+ Opremljeno sa 2 sigurnosna sistema (ovisno o modelu):

- ventil koji sprijecava nakupljanje pritiska i omogucava da visak pare izade u slucaju nepravilnog rada aparata,

- termalni osigurac koji sprijecava pregrijavanje.

Kod prve upotrebe aparata moze doci do izbacivanja Cestica, pare ili mirisa, no to nije stetno.Nikada nemojte dodirivati

kabal za napajanje ili kabal za paru donjim dijelom aparata. Kabal za napajanje ili kabal za paru nemojte ostavljati blizu ni u

kontaktu sa izvorima toplote ili o3trim rubovima.

Aparat ispusta paru koja moze uzrokovati opekotine.

- Peglu koristite pazljivo, osobito kada koristite funkciju vertikalnog peglanja.

- Nikada nemojte peglati odjecu koja je na osobi, uvijek je peglajte na vjesalici.

- Nikada nemojte peglati sjedeci tako da su vam noge ispod daske za peglanje.

- Paru nikada nemojte usmjeravati prema ljudima ili Zivotinjama.

+ Voda u aparatu moze da bude vrela i moze uzrokovati opekotine ¢ak i nakon 2 sata hladenja. Pazljivo rukujte aparatom ako

je skinut poklopac/kolektor, narocito kada ga praznite.

Aparat nikada nemojte uranjati u vodu ni bilo koju drugu te¢nost. Aparat nikada nemojte stavljati pod mlaz vode.

Budite pazljivi tokom sastavljanja proizvoda i daske da se ne biste pricepili. (ovisno o modelu)

Svi dodaci, potrosni pribor i odvojivi dijelovi moraju se kupiti samo od odobrenog servisnog centra.

Dodatak od mikrofibre ne smije se koristiti za ¢is¢enje povrsina. Taj dodatak namijenjen je samo za uklanjanje impregnirane

prasine sa tekstila. (ovisno o modelu)

Da bi se postigli optimalni rezultati prilikom sanitiziranja, lagano nanesite paru naprijed i natrag 3 puta u kontaktu s

tkaninom.

Peglu nikada nemojte polegnuti na dasku za peglanje, uvijek koristite stalak. Isto tako na dasku za peglanje nikada nemojte

stavljati odvojenu bazu. (ovisno o modelu)

Vazna napomena samo za aparate snage > 2200W:

U nepovoljnim uslovima napajanja moze doci do pojave prolaznog padanja napona il fluktuacija osvjetljenja. Zbog toga se preporucuje da se
pegla povezuje na sistem napajanja koji ima maksimalni otpor od 0,29 Q. Ako je potrebno, korisnik od kompanije za snabdijevanje elektricnom
energijom moze traZiti informacije o jacina otpora u sistemu u tacki prikljucivanja.

Kakva voda se treba koristiti?

« Ovaj aparat je predviden za koristenje s netretiranom vodom iz slavine. Ako je voda veoma tvrda (tvrdoca iznad 30 °F ili
17° dH ili 21 °e), koristite mjeSavinu od 50 % vode iz slavine i 50 % destilirane vode. U nekim primorskim regijama udio soli
moze biti visok. U tom slucaju koristite samo vodu iz boce s niskim sadrzajem minerala.

« Postoje razlicite vrste omeksane vode i ve¢inu ih je moguce koristiti u aparatu. Medutim, neke od njih, a posebno one s
hemijskim komponentama, kao $to je so, mogu stvoriti bijele ili smede mrlje. Ako se suocite s ovom vrstom problema,
preporucujemo upotrebu netretirane vode iz slavine ili vode iz flase.

+ Ne smije se koristiti voda iz ku¢anskih aparata, voda s aditivima (Skrob, miris itd.), kisnica, prokuhana voda, filtrirana voda,
fladirana voda. Nemojte koristiti ¢istu destiliranu ili ¢istu demineraliziranu vodu. Takva voda moze uticati na svojstva pare i
pri visokoj temperaturi stvoriti naslage u parnoj komori, mrlje na rublju te skratiti radni vijek aparata.
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SACUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK S UPUTAMA

Pomozite u zastiti okolisa!

@ Aparat sadrzi materijale koje je moguce obnoviti ili reciklirati.

2 Odnesite ih na mjesto prikupljanja ili u ovlasteni servisni centar kako bi se mogli obraditi.

Rjesavanje problema s aparatom

PROBLEMI

UZROCI

RJESENJA

Voda kapa iz rupa na sto-
palu pegle

Voda se kondenzira u cijevima
zato $to generator pare koristite
prvi put ili ga niste koristili duze
vrijeme.

Pritisnite tipku za pustanje pare dalje od
daske za peglanje dok pegla ne po¢ne
ispustati paru.

Stopalo pegle nije dovoljno vruce
da bi proizvelo paru.

Postavite aparat u podrucje pare* (pogle-
dajte upute za koristenje).

Na rublju se pojavljuju tra-
govi vode

Prekriva¢ daske za peglanje na-
topio se vodom jer nije prikladan
za snagu vaseg aparata.

Pazite da koristite prikladnu dasku za
peglanje (dasku za peglanje s mrezom
koja sprjecava kondenzaciju).

Bijeli tragovi curenja iz rupa
na stopalu pegle

Spremnik za zagrijavanje vode is-
pusta kamenac jer je niste redovno
ispirali.

Isperite spremnik za zagrijavanje vode u
skladu s uputama u priru¢niku.

Smedi tragovi curenja iz
rupa na stopalu pegle i
mrlje na rublju

Upotrebljavate hemijska sredstva
za uklanjanje kamenca ili aditive
uvodi.

Nemojte dodavati nikakav proizvod u
spremnik za zagrijavanje vode (pogledati
odjeljak,,Kakva voda se treba koristiti?")

Stopalo pegle je prljavo ili
smede i moglo bi uprljati
rublje

Aparat se koristi na previsokoj
temperaturi.

Ocistite stopalo pegle kao 3to je opisano
u korisni¢kom priru¢niku. Koristite nizu
temperaturu.

Stopalo pegle je izgrebano
ili o3teceno

Spustili ste peglu na metalni nosa¢
za odlaganje pegle s plocom za
peglanje okrenutom prema dolje.

Peglu uvijek spustajte na straznju stopu ili
na podlogu za odlaganje.

Crveno signalno svjetlo
WATER" trepce*

Niste napunili spremnik za vodu.

Napunite spremnik za vodu i pritisnite i
drzite tipku, OK" na kontrolnoj plo¢i dok
se lampica indikatora ne iskljuci.

Niste pritisnuli tipku,OK".

Pritisnite i drZite tipku,OK" na kontrolnoj
ploci dok se lampica indikatora ne iskljuci.

Signalno svjetlo,,protiv
kamenca” trepce*

Niste pritisnuli tipku,,OK".

Pritisnite i drzite tipku,OK" na kontrolnoj
ploci dok se lampica indikatora ne iskljuci.

Aparat se ne ukljucuje ili
se lampica indikatora na
pegliilampica ukljuceno/
isklju¢eno (,ON-OFF") ne
ukljucuje.*

Sistem za “automatsko iskl-
jucivanje” je aktiviran nakon neko-
ristenja i iskljucio je aparat.

Pritisnite tipku za ponovno ukljucivanje
"uklju¢eno-isklju¢eno" (,ON-OFF”) na
kontrolnoj ploci.

Crveni signalni indikator
JWATER" trepce, a tipka za
ukljucivanje/iskljucivanje
,ON-OFF" ne radi.*

Aparat je bio odloZen na hladnom
mjestu (otprilike < 10 C°)

Iskljucite aparat iz napajanja. Ostavite
aparat da se hladi 3 sata dok ne dostigne
temperaturu okruzenja.

Cuje se jaka buka iz aparata.

Nema dovoljno vode u spremniku.

Napunite spremnik.

*Qvisno o modelu
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